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WARNUNG

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen kdnnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen. Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die
Zukunft auf.

WARNING

Please read all safety instructions and directions. Failure to comply with the safety instructions and directions can cause electric shock, fire
and/or serious injuries. Please retain all safety instructions and directions for future reference.

AVERTISSEMENT

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité et instructions. Tout non-respect des consignes de sécurité et instructions risque d'étre a
l'origine de décharges électriques, d'incendies et/ou de blessures graves. Conservez toutes les consignes et instructions pour pouvoir les
relire a tout moment.

AVVERTENZA

Leggere tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni. La mancanza del rispetto delle avvertenze di sicurezza e delle istruzioni possono
causare scossa elettrica, incendio e/o gravi lesioni. Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per il futuro.
WAARSCHUWING

Lees alle veiligheidsaanwijzingen en instructies. Nalatigheid bij het naleven van de veiligheidsinstructies en aanwijzingen kan elektrische
schok, brand en/of ernstige letsels veroorzaken. Bewaar alle veiligheidsaanwijzingen en instructies voor later gebruik.

ADVERTENCIA

Lea todas las indicaciones de seguridad e instrucciones. Si no se cumplen las indicacionesde seguridad e instrucciones, se pueden producir
descargas eléctricas, incendios y/o lesiones graves. Guarde todas las indicaciones de seguridad e instrucciones para el futuro.
VAROITUS

Lue kaikki turvaohjeet ja kayttoohjeet. Laiminlyonti turvaohjeiden ja kayttdohjeiden noudattamisessa voi aiheuttaa sahkdiskun, tulipalon ja/tai
vakavia vammoja. Sailyté kaikki turvaohjeet ja kdyttoohjeet tulevaisuuden varalle.

VARNING

Lés alla sakerhetsanvisningar och anvisningar. Underlatenhet att folja sékerhetsanvisningar och anvisningar kan orsaka elstétar, brand
och/eller allvarliga personskador. Behall alla sékerhetsanvisningar och anvisning fér framtida anvandning.

ADVARSEL

Laes alle sikkerhedshenvisninger og instruktioner. En manglende overholdelse af sikkerhedshenvisningerne og instruktionerne kan fere til
elektrisk sted, brand og/eller alvorlige kveestelser. Opbevar alle sikkerhedshenvisninger og instruktioner til fremtidig brug.
NPEAYNPEXOEHUE

MpouuTalite Bce NpaBuUna u MHCTPYKLMM NO TexHUKe GezonacHocTh. HecobniofeHne aTix npaBum i MHCTPYKLIA O TeXHUKe Ge3onacHocTy
MOXET MPMBECTU K MOPAXEHMIO 3NEKTPUYECKMM TOKOM, BO3ropaHWio Wunn ApYruM cepbesHbiM Tpasmam. CoxpawuTe Bce npasuna v
MHCTPYKLIMU MO TeXHWKe 6e30NacHOCTM ANA AanbHeilero NCnonb3oBaHus.

OSTRZEZENIE

Przeczyta¢ wszystkie przepisy bezpieczenstwa i wskazowki. Zaniedbanie przestrzegania przepiséw bezpieczenstwa i wskazéwek moze
prowadzi¢ do porazenia pradem, pozaru i/lub cigzkich zranien. Zachowaé wszystkie przepisy bezpieczeristwa i wskazéwki na przysztosé.
UPOZORNENI

Prectéte si vSechna bezpecnostni upozornéni a pokyny. Zanedbani bezpecnostnich upozornéni a pokynd mize zpUsobit zésah elektrickym
proudem, pozar a/nebo vazna zranéni. VSechna bezpecnostni upozornéni a pokyny si ponechejte pro pozdéjsi pouziti.

OPOZORILO

Preberite vsa varnostna opozorila in napotke. NeupoStevanje varnostnih opozoril in napotkov lahko povzroci udar elektricnega toka, pozar
in/ali hude telesne poskodbe. Vsa varnostna opozorila in napotke shranite za prihodnjo uporabo.

VYSTRAHA

Precitajte si bezpecnostné pokyny a instrukcie. Nedbalé dodrziavanie bezpe¢nostnych pokynov a instrukcii moze spdsobit ider elektrickym
prudom, poziar a/alebo tazké zranenia. Uschovajte si vSetky bezpeénostné pokyny a instrukcie pre mozné budtce pouzitie.
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Kettengamnitur

Chain set

Garniture de chaine
Corredo catena
Kettinggarnituur

juego de cadenas de fresar

Teraketjulteralevy
kedjesats
f.eks. kaedesat
Hanp.: yenHas rapHuTypa
np.: Zestaw faricuchowy
Napfiklad: Souprava fetézi
npr.: komplet verig
Lochbreite
Width of mortise
Largeur de mortaise
Kettenbreite larghezza della mortasa
Width of chain Gatbreedte )
Largeur de chaine :nghulla de la mortaja
Larghezza della catena eidn leveys
Kettingbreedt Halbredd
Anchura de la cadena :‘l:;r:::eompﬂm
Ketjun leve,
szjemadys Szeroko$¢ otworu
Kaedebredde Sitka otvoru
wvpuHa uenu Sirina izvrtine
Szerokos¢ taficucha ]
Sitka Fetézu
Sirina verige 40 mm

Stemmtiefe

Mortising depth
Profondeur de mor taise
Profondita d morlasatura
Beitelbreedte

Anchura de escopleado
Jyrsintasyvyys
Stamdjup
Stemmedybde

rny6uHa gonénenms
Glegbokos¢ diutowania
Hloubka zadlabani
Globina prebijanja

28 x 40 x 100 mm

AN

Lochlange

Length of mortise
Longueur de morlaise
Lunghezza del foro
Gatlengte

Longitud de la mortaja
Reian pituus
Hallangd

Hullzngde

ANMHA OTBEPCTUS
Diugos¢ otworu
Délka otvoru

Dolzina izvrtine
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Holzleiste

Wooden lath
Liteaux be bois
Larghezza della catena
Houten lijst

liston de madera
puulistaa

tralister

treelister
AepeBsiHHbIA Bpycok
Listwa drewniana
Drevéna lista
Lesena tirnica
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D - EG Konformititserklirung
Wir bescheinigen hiermit, dass die Maschine LS 103 Ec den angefiihrten EU-Richtlini icht. Bei K ion und Bau wurden die gelisteten Normen angewendet.
Bevallméchtigter fiir die Zusammenstellung der technischen Unterlagen: Mafell AG

GB - EC Declaration of Conformity
We herewith confirm that the machine LS 103 Ec complies with the EU directives quoted. The standards listed were used for design and construction. Empowered person for the
configuration of the technical documents: Mafell AG

F - Déclaration CE de conformité
Nous déclarons par la présente que la machine LS 103 Ec est conforme aux directives CE applicables comme suit. Lors de la construction, les réglements suivants ont été utilisés.
Plénipotentiaires pour I blage des ions techni

| - Dichiarazione di conformita CE
Con la presente certifichiamo che la macchina LS 103 Ec & conforme alle seguenti direttive CE applicabili. Nella progettazione e la cosfruzione sono state applicate le seguenti nome.
Responsabile per la composizione della documentazione tecnica: Mafell AG

NL - EG conformiteitsverklaring
Wij bevestigen hiermede dat de machine LS 103 Ec aan de vermelde EU-richtfijnen beantwoord. Bij constructie en bouw werden de vermelde normen toegepast. Gemachtigde voor de
lling van de technische d Mafell AG

E - Declaracion de conformidad CE
Con la presente se certifica que la maquina LS 103 Ec cumple las directivas europeas mencionadas, las cuales forman fa base tanto del disefio constructivo como de los procesos de
fabricacion. Apoderado legal para la ilacion de la documentacién técnica: Mafell AG

FIN - EY-
Vakuutamme taten, eftd kone LS 103 Ec vastaa mainittujen EU-direkdiivi imuksia. Sen suunnittelussa ja valmistuksessa on iimoitettu i
Teknisten asiakirjojen laatimiseen valtuutettu henkils: Mafell AG

S - EG Konformitetsforklaring
Viintygar harmed att maskinen LS 103 Ec uppfyller angivna EU direktiv. De angivna
Befullméktigad for sammanstéliningen av den tekniska dokumentationen: Mafell AG

vid ke ion och tillverkning.

DK - EU overensstemmelseserklaring
Vi attesterer hermed, at maskinen LS 103 Ec opfylder de angi EU-direkti ion 0g bygning er udfert int. de angivede standarder.
Person, der er befuldmaegtiget til at sammenstille det tekniske materiale: Mafell AG

RUS - Ceprudmkar coorsercTaus EC
Hacroswmm noateepxaaeM, uto MawmHa LS 103 Ec oteevaet TpeGoBaHUAM Y EC. Mpu npoex ] MPHAMEHANMCH NEPEYUCTIEHHBIE HOPMBI.
M YHEHHBIT NP 1o G O/ AOKY iy Mafell AG

PL - Deklaracja zgodnosci UE
Ninigjszym potwierdzamy, ze maszyna LS 103 Ec spefnia wymagania wyszczegolnionych dyrektyw UE. W frakcie konstrukcji urzadzenia zastosowano przedstawione normy.
Peinomocnik odpowiedzialny za zestawienie dokumentacii technicznej: Mafell AG

CZ - PROHLASENI O SHODE
Timto prohladujeme, Ze stroj LS 103 Ec spliiuje pokyny uvedenych smémic EU. Pfi pla a i byly vyuzity uvedené normy.
Za i icky dkladd zodpovida: Mafell AG

SLO - ES izjava o skladnosti
S tem izjavljamo, da stroj LS 103 Ec ustreza denim direktivam EU. Pri k kciji in izdelavi so uporablieni nasteti standardi.
Za sestavo tehniéne dokumentacile je pooblad&eno podjetie: Mafell AG

SVK - Vyhlasenie o zhode

Tymto potvrdzujeme, Ze stroj LS 103 Ec zodpoveda uvedeny iciam EU. Pri projek i a stavbe boli pouzité nomy uvedené v Osoba p vy
technickych podkiadov: Mafell AG
2006/42/EG EN 62841-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,
2014/30/EU EN 61000-3-3, EN 12100
2011/65/EU
LS 103 Ec Art-Nr. 924201, 924202, 924203, 924204, 924205, 924206,

924220, 924221, 924228, 924229, 924240, 924260,
924262, 924263

Mafell AG
Beffendorfer Str. 4
D - 78727 Oberndorf, den 01.02.2023

Dipl.-Ing. (FH) Thorsten Biih! i. V. Dipl.-Ing. Harald Schmid, MBA
Vorstandsvorsitzender / CEO Leitung Entwicklung und Konstruktion
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1 Zeichenerklarung

o

Dieses Symbol steht an allen Stellen, an denen Sie Hinweise zu lhrer Sicherheit
finden.

Bei Nichtbeachten kénnen schwerste Verletzungen die Folge sein.

Dieses Symbol kennzeichnet eine moglicherweise schédliche Situation.

Wenn sie nicht gemieden wird, kann das Produkt oder Gegensténde in seiner
Umgebung beschadigt werden.

Dieses Symbol kennzeichnet Anwendertipps und andere niitzliche
Informationen.

2 Erzeugnisangaben
zu Maschinen mit Art-Nr. 924201, 924202, 924203, 924204, 924205, 924206, 924220, 924221, 924228,

924260, 924262, 924263

2.1 Angaben zum Hersteller

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, E-Mail mafell@mafell.de

2.2 Kennzeichnung der Maschine
Alle zur ldentifizierung der Maschine erforderlichen Angaben sind auf dem angebrachten Leistungsschild

vorhanden.

C

/M

X
&,

Schutzklasse Il

CE-Zeichen zur Dokumentation der Ubereinstimmung mit den grundlegenden
Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen gemaR Anhang | der Maschinenrichtlinie

Nur fur EU Lander
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmdill!

Gemal Europaischer Richtlinie 2002/96/EG (iber Elektro- und Elektronik- Altgerate
und Umsetzung in nationales Recht miissen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt
gesammelt und einer umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Zur Verringerung eines Verletzungsrisikos lesen Sie die Betriebsanleitung.



2.3 Technische Daten

Betriebsspannung 230 VAC 120 VAC
Netzfrequenz 50 Hz 60 Hz
Aufnahmeleistung Dauerbetrieb 2500 W

Stromaufnahme Dauerbetrieb 13A 20A
Drehzahl im Leerlauf 4050 min! 4400 min-!
Stemmtiefe 100 mm

Stemmtiefe mit Flihrungsgestell FG 150, Best.-Nr. 200 980 150 mm

Gewicht ohne Netzkabel LS 103 Ec 8,7kg

Gewicht Fiihrungsgestell FG 150, Best.-Nr. 200 980 4,6 kg

2.4 Emissionen

Die angegebenen Gerauschemissionen sind nach EN 62841-1 gemessen worden und kdnnen zum Vergleich
des Elektrowerkzeugs mit einem anderen und zu einer vorlaufigen Einschétzung der Belastung verwendet
werden.

Gefahr

Die Gerauschemissionen konnen wahrend der tatsachlichen Benutzung des
Elektrowerkzeugs von den Angabewerten abweichen, abhangig von der Art und
Weise, in der das Elektrowerkzeug verwendet wird, insbesondere, welche Art von
Werksttlick bearbeitet wird.

Tragen Sie daher stets einen Gehdrschutz, auch wenn das Elektrowerkzeug ohne
Belastung lauft!

241  Angaben zur Gerduschemission
Die nach EN 62841 ermittelten Gerduschemissionswerte betragen:

Schalldruckpegel Lra =100 dB (A)
Unsicherheit Kea=1,5dB (A)
Schallleistungspegel Lwa =108 dB (A)
Unsicherheit Kwa =1,5dB (A)

2.4.2 Angaben zur Vibration
Die typische Hand-Arm-Schwingung ist 5,1 m/s2.

2.5 Lieferumfang
Lichtstrom-Kettenstemmer LS 103 Ec komplett mit:

1 Flhrungsschiene, kpl.

1 Fraskette

1 Kettenrad

1 Queranschlag

2 Bedienwerkzeuge

1 Betriebsanleitung

1 Heft ,Sicherheitshinweise*



2.6 BestimmungsgeméaBe Verwendung

Der Lichtstrom-Kettenstemmer ist ausschlieflich zum
Stemmen von Massivholz unter Verwendung von
Frasketten vorgesehen. Die Abmessung der
verwendeten Fréaskettengarnituren (Flihrungsschiene,
Fraskette und Kettenrad) muss den in dieser
Betriebsanleitung aufgefiihrten Fraskettengarnituren
entsprechen.

Der Einsatz im industriellen Dauerbetrieb ist nicht
zugelassen.

Ein anderer Gebrauch als oben beschrieben, ist nicht
zulassig. Fir einen Schaden, der aus einer solchen
anderen Nutzung hervorgeht, haftet der Hersteller
nicht, durch einen solchen Gebrauch erléschen auch
Garantie und Gewabhrleistungsanspriiche.

Um die Maschine bestimmungsgemal zu verwenden,
halten Sie die von MAFELL vorgeschriebenen
Betriebs-, Wartungs- und
Instandsetzungsbedingungen ein.

2.7 Restrisiken
Gefahr

Bei bestimmungsgemaRem
Gebrauch und trotz der Einhaltung
der Sicherheitsbestimmungen
bleiben durch den
Verwendungszweck
hervorgerufene Restrisiken, welche
zu gesundheitlichen Folgen fiihren
kénnen.

Beriihren der Fraskette im offenen Bereich.

Beriihren des unterhalb des  Werkstlicks
vorstehenden Teils der Fraskette beim Stemmen.

Beriihren der Fraskette von der Seite.
Reilken der Fraskette.

Ruckschleudern der Maschine gegen den
Anwender, wenn der Queranschlag beim Freihand-
Frasen nicht befestigt ist.

Berlihren spannungsfiihrender Teile bei gedffnetem
Gehé&use und nicht gezogenem Netzstecker.
Beeintrachtigung des  Gehdrs  bei
andauernden Arbeiten ohne Gehdrschutz.
Emission gesundheitsgefahrdender Holzstéube bei
l&nger andauerndem Betrieb ohne Absaugung.

langer
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3 Sicherheitshinweise
Gefahr
Beachten Sie stets die folgenden
Sicherheitshinweise und die im
jeweiligen Verwenderland
geltenden
Sicherheitsbestimmungen!
Lesen Sie auch die
Sicherheitshinweise im beigefligten
Heft 070500 ,Sicherheitshinweise”
(nach Norm EN 62841-1).

Allgemeine Hinweise:

- Kinder und Jugendliche dirfen diese Maschine
nicht bedienen. Davon ausgenommen sind
Jugendliche unter Aufsicht eines Fachkundigen
zum Zwecke ihrer Ausbildung.

Arbeiten Sie nie ohne die fir den jeweiligen
Arbeitsgang vorgeschriebenen Schutzvor-
richtungen und &ndern Sie an der Maschine nichts,
was die Sicherheit beintrachtigen kdnnte.

Beim Einsatz der Maschine im Freien wird die
Verwendung eines Fehlerstromschutzschalters
empfohlen.

Beschédigte Kabel oder Stecker missen sofort
ausgetauscht werden. Der Austausch darf nur
durch Mafell oder einer autorisierten MAFELL-
Kundendienstwerkstatt erfolgen, um
Sicherheitsgefahrdungen zu vermeiden.

Scharfe Knicke am Kabel verhindern. Speziell beim
Transport und Lagern der Maschine das Kabel nicht
um die Maschine wickeln.

Hinweise = zur  Verwendung  personlicher
Schutzausriistungen:

- Tragen Sie beim Arbeiten immer einen
Gehdrschutz.

- Tragen Sie beim Arbeiten immer eine
Staubschutzmaske.

- Tragen Sie beim Arbeiten immer eine Schutzbrille.

Hinweise zum Betrieb:

- Sorgen Sie fiir einen freien und rutschsicheren
Standplatz mit ausreichender Beleuchtung.

- Ziehen Sie vor dem Werkzeugwechsel,
Einstellarbeiten und vor dem Beseitigen von
Storungen (dazu gehért auch das Entfernen von
eingeklemmten Splittern) den Netzstecker.



Bearbeiten Sie keine Werkstlicke, die fiir die
Leistungsfahigkeit der Maschine zu klein oder zu
grof sind.

Spannen  Sie die  Fraskette und die
Fuhrungsschiene sachgemaR ein und halten Sie sie
in Ordnung. Reparieren Sie defekte Frésketten vor
der  Wiederverwendung  fachgerecht  und
verwenden Sie nur scharfe Frasketten!

Achtung: Verwenden Sie bei Maschine ohne

Fuhrungsgestell FG 150  nur  100er-
Fréskettengarnituren!

Entfernen Sie den Kettenschutz nur zum
Werkzeugwechsel und schrauben Sie ihn

anschlieRend sofort wieder an. Arbeiten Sie nie
ohne Kettenschutz!

Transportieren Sie den Kettenstemmer nie mit
laufender Fraskette und vermeiden Sie die
Beriihrung der laufenden Fraskette mit dem
Erdboden!

Der Schalter darf nicht festgeklemmt werden.
Kontrollieren Sie vor dem Einschalten ob die
Fréskette richtig gespannt ist.

Sichern Sie, wenn immer méglich, das Werkstiick
gegen Wegschwenken, Wegrutschen, Umkippen
und Hochwippen, z.B. durch Spannzwingen.

Beginnen Sie mit dem Stemmen des Werkstticks
erst, wenn die Fraskette ihre volle Drehzahl erreicht
hat.

Kontrollieren Sie das Werkstiick auf Fremdkdorper.
Stemmen Sie nicht in Metallteile, z. B. Nagel.
Halten Sie die Maschine bereits vor dem
Einschalten gut fest, dabei muss die Fraskette frei
stehen. Mit laufender Fraskette zum Stemmen
ansetzen. Achten Sie dabei auf einen sicheren
Stand.

Flhren Sie beim Stemmen das Anschlusskabel
immer nach hinten von der Maschine weg.

Passen Sie den Vorschub beim Stemmen der
Materialstarke an. Zu rasches Einstemmen fiihrt zur
Uberlastung des Motors, zu unsauberen
Stemmléchern und zu einem schnellen Abstumpfen
der Fraskette.

Entfernen Sie die Maschine erst dann vom
Werkstiick, wenn die Fraskette zum Stillstand
gekommen ist.

Greifen Sie nie bei laufender Maschine in den
Spéneauswurf und in den ungeschiitzten Bereich
der Fraskette.

Achten Sie beim Freihand-Frasen vor Einschalten
der Maschine darauf, dass der Queranschlag
befestigt ist und am Werkstuck anliegt. Ohne
Queranschlag darf nicht gefrast werden!
Verwenden Sie die Maschine nur im Freien
beziehungsweise in gut geliiteten Raumen.
Tragen Sie eine Staubschutzmaske wahrend des
Betriebs der Maschine

Hinweise zur Wartung und Instandhaltung:

- Die regelmaRige Reinigung der Maschine, vor allem

der Verstelleinrichtungen und der Fihrungen, stellt
einen wichtigen Sicherheitsfaktor dar.

Es dirfen nur original MAFELL-Ersatz- und
Zubehorteile verwendet werden. Es besteht sonst
kein Garantieanspruch und keine Haftung des
Herstellers.

Tragen Sie Schutzhandschuhe bei allen Wartungs-
und Instandhaltungsarbeiten.

4 Riisten / Einstellen

41 Netzanschluss
Achten Sie vor Inbetriebnahme darauf, dass die

Netzspannung mit der auf dem Leistungsschild der
Maschine
Ubereinstimmt.

angegebenen Betriebsspannung

4.2 Montage Fraskettengarnitur
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Gefahr

Bei allen Wartungsarbeiten den
Netzstecker ziehen.

+ Schrauben Sie die Fihrungsschiene mit der

Zylinderschraube leicht an. Achten Sie dabei
darauf, dass die Flhrungsschiene plan in der
Flhrung am Getriebegehéuse anliegt und drehen
Sie eventuell den Gewindestift 14 (Abb. 1) heraus.

Die Montage von Fraskette und Kettenrad erfolgt
wie unter 4.3 und 4.4 beschrieben.



4.3 Fraskettenwechsel
Gefahr!

Bei allen Wartungsarbeiten den
Netzstecker ziehen.

Achten Sie darauf, dass die aufzuspannende
Fraskette gut gescharft ist, da dies die
Grundvoraussetzung fir einwandfreie Stemmungen
ist.

Gehen Sie zum Wechsel der Fraskette wie folgt vor:

+ Entspannen Sie zuerst die Fréskette mittels
Gewindestift 14 (Abb. 1).

+ Entfernen Sie den Kettenschutz 11 (Abb. 2) durch
gleichzeitiges Losen der beiden Randelschrauben.

+ Ldsen Sie die Zylinderschraube 16.

+ Ldsen und entnehmen Sie die Senkschraube in der
Getriebewelle.

« Nehmen Sie Kettenrad,
Flhrungsschiene zusammen ab.

+ Verfahren Sie zur Montage in umgekehrter
Reihenfolge.

* Montieren Sie die neue Fraskette wieder
zusammen mit dem Kettenrad und der
Flhrungsschiene und achten Sie darauf, dass die
Schneidezahne in Arbeitsrichtung (siehe Pfeil auf
dem Kettenschutz 11 (Abb. 2)) laufen.

+ Befestigen Sie die Senkschraube in
Getriebewelle.

+ Ziehen Sie die Zylinderschraube 16 leicht an und
spannen Sie die Fraskette mit dem Gewindestift 14
(Abb. 1). Die richtige Kettenspannung ist erreicht,
wenn sich die Fréskette in der Mitte der
Flhrungsschiene ca. 6 mm anheben lasst.

+ Ziehen Sie die Zylinderschraube 16 (Abb. 2) nach
Beendigung der Einstellarbeiten wieder fest an.

+ Bringen Sie den Kettenschutz 11 wieder an!

Fraskette  und

der

4.4 Kettenradwechsel
Gefahr

Bei allen Wartungsarbeiten den
Netzstecker ziehen.

+ Beim Kettenradwechsel muss die Senkschraube in
der Getriebewelle mit dem an der Maschine
befestigten  Sechskant-Schraubendreher  durch
einen leichten Schlag gegen den Schlissel geldst
werden.

+ Verfahren Sie zur Montage in der umgekehrter
Reihenfolge. Stecken Sie das neue Kettenrad so
auf die Getriebewelle, dass die Kettenradnut in den
Zylinderstift greift, der quer durch die Getriebewelle
gesteckt ist.

5 Betrieb

5.1 Inbetriebnahme

Diese Betriebsanleitung muss allen mit der Bedienung
der Maschine beauftragten Personen zur Kenntnis
gegeben werden, wobei insbesondere auf das Kapitel
,Sicherheitshinweise" aufmerksam zu machen ist.

5.2 Ein- und Ausschalten
Gefahr

Achten Sie darauf, dass die
Fraskette frei beweglich ist.

Flhren Sie die Anschlussleitung
nach hinten weg.

Halten Sie die Maschine mit beiden
Handen fest.

Schalten Sie die Maschine nur ein,
wenn die Fraskette keinen Kontakt
mit dem Werkstlick hat.

+ Einschalten:  Entriegeln  Sie  zuerst die
Einschaltsperre nach vorne durch Driicken des
Sperrhebels 4 (Abb. 2). Betatigen Sie danach den
Schalthebel 3. Da es sich um einen Schalter ohne
Arretierung handelt, 1&uft die Maschine nur so
lange, wie dieser Schalter gedriickt wird.



+ Ausschalten: Zum Ausschalten lassen Sie den
Schalthebel 3 los. Die Einschaltsperre wird damit
automatisch wieder wirksam und sichert die
Maschine gegen irrtlimliches Einschalten

Einschaltvorgange erzeugen
kurzzeitige
Spannungsabsenkungen. Bei
unginstigen Netzbedingungen
kénnen Beeintréchtigungen
anderer Geréte auftreten.

Bei Netzimpedanzen kleiner als

0,27 Ohm sind keine Storungen zu
erwarten.

5.3 Queranschlageinstellung

Der Abstand des Zapfenloches zur Bundseite ist mit
dem Queranschlag 6 (Abb. 2) von 8 bis 150 mm
stufenlos einstellbar.

+ Ldsen Sie den Klemmhebel 8 und stellen Sie den
Abstand auf Skala 7 ein. Beachten Sie die
Ablesekante je nach Lochbreite 30, 35 oder 40 mm!

+ Ziehen Sie den Klemmhebel 8 danach wieder fest
an. Der Klemmhebel ist verstellbar und kann durch
Hochziehen in jede gewlinschte Spannstellung
gebracht werden.

5.4 Stemmtiefeneinstellung
Die Zapfenlochtiefe kann stufenlos eingestellt werden.

+ Ldsen Sie den Klemmhebel 10 (Abb. 2) und stellen
Sie den Tiefenanschlag 9 mit einem Meterstab auf
Tiefe ein.

+ Ziehen Sie den Klemmhebel 10 fest (verstellbar wie
8) - nicht in Stemmrichtung stellen! Die Stemmtiefe
ist abhangig von der  verwendeten
Fraskettengarnitur.

5.5 Arbeitsweise

Halten Sie zum Stemmen die Maschine an beiden
Handgriffen 1 und 2 (Abb. 2) und fiihren Sie sie - der
Queranschlag 6 muss am Holz anliegen. Stemmen Sie

zuerst den Anfang und das Ende des Zapfenloches
aus und danach den Rest. Stemmen Sie mit
gleichmaRigem Druck und Vorschub. Die Fraskette
sollte nach zweistlindiger Betriebszeit gereinigt und in
dinnflussigem Olbad geschmiert werden.

5.6 Stemmen von Aussparungen
Hierzu kénnen an den Bohrungen @ 4,5 mm am
Queranschlag 6 (Abb. 2) zwei Holzleisten
angeschraubt werden (siehe Abb. 4).

6 Wartung und Instandhaltung
Gefahr

Bei allen Wartungsarbeiten den
Netzstecker ziehen.

MAFELL-Maschinen sind wartungsarm konstruiert.

Die eingesetzten Kugellager sind auf Lebenszeit
geschmiert. Nach l&ngerer Betriebszeit empfehlen wir,
die  Maschine einer autorisierten  MAFELL-
Kundendienstwerkstatt zur Durchsicht zu iibergeben.

Fir alle Schmierstellen nur unser Spezialfett, Bestell -
Nr. 049040 (1 kg - Dose), verwenden.

6.1 Frésketten

Die auf der Maschine benutzte Fraskette sollte nach
zweistlindiger ~ Betriebszeit  gereinigt und in
dinnflissigem Olbad geschmiert werden. Bauen Sie
dazu die Fraskette aus (siehe Kapitel 4.3).

Tauschen Sie stumpfe Frasketten aus oder lassen Sie
sie bei einer MAFELL-Kundendienststelle oder von
einem geeigneten Scharfdienst nachschleifen.

6.2 Lagerung

Reinigen Sie die Maschine sorgféltig, wenn die
Maschine langere Zeit nicht verwendet wird. Spriihen
Sie blanke Metallteile mit einem Rostschutzmittel ein.



7

Storungsheseitigung
Gefahr

Die Ermittlung der Ursachen von vorliegenden Stdrungen und deren Beseitigung
erfordern stets erhohte Aufmerksamkeit und Vorsicht. Vorher Netzstecker ziehen!

Im Folgenden sind einige der haufigsten Stérungen und ihre Ursachen aufgefiihrt. Bei weiteren Stdrungen
wenden Sie sich bitte an lhren H&ndler oder direkt an den MAFELL-Kundendienst.

Storung Ursache Beseitigung
Maschine I&sst sich nicht Keine Netzspannung vorhanden | Spannungsversorgung
einschalten kontrollieren

Kohlebiirsten abgeniitzt

Maschine in die MAFELL-
Kundendienstwerkstatt bringen

Spéneauswurf verstopft Holz zu feucht Spéneauswurf reinigen
Maschine bleibt wahrend des | Netzausfall Netzseitige Vorsicherungen
Schneidens stehen kontrollieren
Uberlastung der Maschine Vorschubgeschwindigkeit
verringern

Kohlebiirsten abgenutzt

Maschine in die MAFELL-
Kundendienstwerkstatt bringen

8

Sonderzubehor
Fuhrungsgestell FG 150
Schlitzgerat SG 230

Schlitzgerét SG 400

Schlitzgerét SG 500
Spanneinrichtung (zu SG 400)
Fuhrungsschiene, kpl. 28x40x100
Fuhrungsschiene, kpl. 28x40x150
Fuhrungsschiene, kpl. 28x30/35x100
Fuhrungsschiene, kpl. 28x30/35x150
Fuhrungsschiene, kpl. 30x30/35x100
Fuhrungsschiene, kpl. 28x1.5x150
Fuhrungsschiene, kpl. 28x2x150
Fraskette 28x35/40/50x100
Fraskette 28x35/40x100

Fraskette 28x35/40x150
Ersatzglieder + Niete 28 mm
Kettenrad 28x35/40

Best.-Nr. 200980
Best.-Nr. 200990
Best.-Nr. 201000
Best.-Nr. 201005
Best.-Nr. 039602
Best.-Nr. 091010
Best.-Nr. 091011
Best.-Nr. 091012
Best.-Nr. 091013
Best.-Nr. 091014
Best.-Nr. 091016
Best.-Nr. 091017
Best.-Nr. 091224
Best.-Nr. 091230
Best.-Nr. 091234
Best.-Nr. 091279
Best.-Nr. 091683




9 Explosionszeichnung und Ersatzteilliste
Die entsprechenden Informationen zu den Ersatzteilen finden Sie auf unserer Homepage: www.mafell.com

Hinweis fiir den Kundendienst:

Wenn eine LS 103 Ec (mit Cuprexmotor) an ein beim Kunde vorhandenes Schlitzger&t SG 400 bzw. SG 500 (bis
Herstellungsjahr 2006) angebaut werden soll, so muss am Schlitzgerét das Ritzel kpl. (Pos.2), Art.-Nr. 200842
durch das Ritzel kpl. 204740 ausgetauscht werden.

An dem Ritzel kpl. 204740 kann der Handgriff mittels des Sechskantschraubendreher SW 4 der der LS 103 Ec
als Zubehor beiliegt abgenommen werden und somit die LS 103 Ec am SG 400 / SG 500 angebracht werden.
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1 Signs and symbols
This symbol is found in all places where you will find information for your

safety.
Non-compliance with these instructions may result in very serious injuries.
This symbol indicates a potentially hazardous situation.
@{37 If this situation is not avoided, the product or objects in its vicinity may get damaged.
e This symbol indicates tips for the user and other useful information.

2 Product information

for machines with product no. 924201, 924202, 924203, 924204, 924205, 924206, 924220, 924221, 924228,
924260, 924262, 924263

2.1 Manufacturer’s data

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Phone +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, e-mail: mafell@mafell.de

2.2 Machine identification
All details required for machine identification are available on the attached rating plate.

Protection class Il

CE symbol to document compliance with the basic safety and health requirements
according to Appendix | of the Machinery Directive.

C

/M

For EU countries only
Do not dispose of electric tools together with household waste material!

In accordance with the European directive 2002/96/EC on waste electrical and
electronic equipment and transposition into national law, obsolete electrical tools must
be collected separately and recycled in an environmentally-compatible manner.

@ To reduce the risk of injury, please read the operating instructions.



2.3 Technical data

Operating voltage 230V AC 120 VAC
Mains frequency 50 Hz 60 Hz
Input power continuous operation 2500 W

Power consumption continuous operation 13A 20A
Speed during idling 4050 rpm 4400 rpm
Mortising depth 100 mm (3 15/16 in.)
Mortising depth with guide support stand FG 150, order No. 200 150 mm (5 7/8 in.)

980

Weight without mains cable LS 103 Ec 8.7 kg (19.18 Ibs)

Weight guide support stand FG 150, order No. 200 980 4.6 kg (10.1 Ibs)

2.4 Emissions

The declared noise emission values have been measured in accordance with EN 62841-1 and may be used for
comparing the tool with another and also in a preliminary assessment of exposure.

Danger

The noise emissions during actual use of the power tool can differ from the declared
values depending on the ways in which the tool is used especially what kind of
workpiece is processed.

Always wear hearing protection, even when the power tool ist running idle in addition
to the trigger time!

241 Noise emission specifications

Noise emission values determined according to EN 62841:

Sound pressure level Lra =100 dB (A)
Uncertainty Kea=1,5dB (A)
Sound power level Lwa =108 dB (A)
Uncertainty Kwa=1,5dB (A)

2.4.2 Vibration specifications
The typical hand-arm vibration is 5.1 m/s2.

2.5 Scope of supply
Single-phase chain mortiser LS 103 Ec complete with:

1 guide rail, cpl.

1 mortising chain

1 chain wheel

1 crossfeed stop

2 operating tools

1 operating manual

1 folder “Safety Instructions”



2.6 Use according to intended purpose

The single-phase chain mortiser is exclusively
intended for mortising solid wood using mortising
chains. The dimensions of the mortising chain sets
used (guide rail, mortising chain and chain wheel) must
correspond to the mortising chain sets listed in the
operating instructions.

The use in industrial continuous operation is not
permitted.

Any other use than described above is not permissible.
The manufacturer shall not be liable for any damage
arising from such other use; such use shall also void
all guarantee and warranty claims.

So as to use the machine as intended, comply with the
operating, maintenance and repair instructions
specified by Mafell.

2.7 Residual risks
Danger
Even if used in accordance with its
intended purpose and despite
conforming with the safety
instructions, residual risks caused
by the intended use that can lead
to health consequences will always
remain.

- Touching the mortising chain in the exposed area.

- Touching the part of the mortising chain that
protrudes below the workpiece when mortising.

- Touching the mortising chain from the side .

- Tearing of the mortising chain.

- Backlash of the machine against the operator if the
cross fence is not fastened during freehand milling.

- Touching live parts with the housing open and the
mains plug not removed.

- Hearing can be impaired when working for long
periods without ear protectors.

- Emission of harmful wood dusts during longer
operation without extraction.

3 Safety instructions
Danger
Always observe the following safety
instructions and the safety
regulations applicable in the
respective country of use!

Please also read the safety
information in the enclosed folder
070500 “Safety instructions”
(according to standard EN 62841-

1).
General instructions:

- Children and adolescents must not operate this
machine. This rule does not apply to young persons
receiving training and being supervised by an
expert.

- Never work without the protection devices
prescribed for the respective operating sequence
and do not make any changes to the machine that
could impair safety.

- When operating the machine outdoors, use of an
earth-leakage circuit-breaker is recommended.

- Damaged cables or plugs must be immediately
replaced. Replacement may only be carried out by
Mafell or an authorised MAFELL service workshop
in order to avoid safety hazards.

- Avoid sharp bends in the cable. Especially when
transporting and storing the machine, do not wind
the cable around the machine.

Instructions on the use of personal protective
equipment:

- Always wear ear protectors during work.

- Always where a dust mark during work.

- Always wear protective goggles during work.

Instructions on operation:

- Provide for an unobstructed and slip-proof location
with sufficient lighting.

- The power plug must be pulled before replacing
tools, making adjustments and repairing
malfunctions (this also comprises removing jammed
splinters).

- Do not work on workpieces which are too small or
too large for the capability of the machine.



Clamp the mortising chain and the guide rail
properly and keep it in good repair. Before reusing
them, repair  defective mortising  chains
professionally and only use sharp mortising chains!
Caution: For machines without guide support stand
FG 150, use solely 100 mm (3 5/16 inch) mortising
chain sets!

Remove the chain guard only for a tool change and
screw it back on again immediately afterwards.
Never work without chain guard!

Never transport the chain mortiser with running
mortising chain and avoid touching the ground with
the running mortising chain!

The switch may not be wedged.

Before switching on the mortising chain, check
whether it is properly tensioned.

Whenever possible secure the workpiece from
pivoting or sliding away, overturning and luffing up,
e.g by means of clamps.

Only begin mortising the workpiece when the
mortising chain has achieved its full speed.

Examine the workpiece for foreign objects. Never
attempt to stem into metal objects, such as nails.

Keep a firm hold on the machine already before
switching it on. The mortising chain must stand
unobstructed while doing so. Apply the machine for
the mortising operation with running mortising
chain. Pay attention to a secure footing.

Always lead the connecting cable away from the
machine to the rear while mortising.

Match the feed speed during mortising to the
material thickness. Mortising too quickly leads to
motor overload, to unclean mortises and to the
mortising chain blunting quickly.

Only remove the machine from the workpiece if it
has come to a standstill.

Do not reach into the chip ejector and the
unprotected area of the mortising chain while the
machine is running.

Before switching on the machine for freehand
milling, pay attention that the cross fence is
fastened and rests against the workpiece. Milling
must not start without cross fence!

Only use the machine outdoors or in well ventilated
rooms.

Wear a dust mask during machine operation.

Instructions on service and maintenance:

- Regularly cleaning the machine, especially the
adjusting devices and guides, constitutes an
important safety factor.

- Only original MAFELL spare parts and accessories
may be used. Otherwise the manufacturer will not
accept any warranty claims and cannot be held
liable.

- Wear protective gloves for all maintenance and
repair work.

4 Setting / Adjustment

4.1 Mains connection

Prior to commissioning make sure that the mains
voltage complies with the operating voltage stated on
the machine's rating plate.

4.2 Installation mortising chain set
Danger

Pull the power plug during all
service work.

+ Lightly screw on the guide rail with the cylinder head
bolt. Pay attention that the guide rail rests planely
in the guide on the gearbox case and possibly
unscrew the threaded pin 14 (Fig. 1).

+ The installation of mortising chain and chain wheel
is carried out as described under 4.3 and 4.4.

4.3 Mortising chain change
Danger!

Pull the power plug during all
service work.

Pay attention that the mortising chain to be clamped
has been well sharpened as this is the basic
requirement for correct mortising.

Proceed as follows to replace the mortising chain:

+ First slacken the mortising chain by means of the
threaded pin 14 (Fig. 1).

* Remove the chain guard 11 (Fig. 2) by
simultaneously unfastening the two knurled screws.

+ Unfasten the cylinder head bolt 16.

+ Unfasten and remove the countersunk bolt in the
transmission shaft.



+ Remove the chain wheel, mortising chain and guide
rail together.

+ For installation, proceed in reverse order.

+ Refit the new mortising chain together with the chain
wheel and the guide rail and pay attention that the
cutting teeth are running in working direction (see
arrow on the chain guard 11 (Fig. 2)).

+ Fasten the countersunk bolt in the transmission
shaft.

+ Lightly tighten the cylinder head bolt 16 and clamp
the mortising chain with the threaded pin 14 (Fig. 1).
The correct chain tension has been achieved if the
mortising chain can be lifted approx. 6 mm (1/4 in.)
in the middle of the guide rail.

+ Securely retighten the cylinder head bolt 16 (Fig. 2)
after completion of the adjustment work.

+ Refit the chain guard 11!

4.4 Chain wheel change
Danger

Pull the power plug during all
service work.

* During a chain wheel change, the countersunk
screw in the gear shaft must be unscrewed with the
Allen key fastened on the machine by knocking
lightly against the key.

+ For installation, proceed in reverse order. Push the
new chain wheel onto the gear shaft such that the
chain wheel groove gears into the straight pin,
which is pushed crossways through the gear shaft.

5 Operation

5.1 Initial operation

Personnel entrusted to work with the machine must be
made aware of the operating instructions, calling
particular attention to the chapter "Safety instructions".

5.2 Switching on and off

Danger

Pay attention that the mortising
chain can be moved freely.

Lead the connecting cable away to
the rear.

Hold onto the machine with both
hands.

Only switch on the machine if the
mortising chain has no contact with
the workpiece.

« Switching on: First unlock the switch-on lock to the
front by pressing the locking lever 4 (Fig. 2). Then
actuate the control lever 3. As this is a switch
without locking device, the machine will only run for
as long as this switch is pressed.

+ Switching off: Release control lever 3. The switch-
on lock automatically takes effect again and secures
the machine against accidental switch-on.

Switch-on procedures create a
temporary reduction in voltage. In
case of unfavourable grid
conditions, this may lead to the
impairment of other devices.

In case of grid impedances smaller
than 0.27 Ohm, no interferences
are to be expected.

5.3 Cross fence setting

The distance between mortise and collar side is
steplessly variable from 8 to 150 mm (5/16to 5 7/8 in.)
with the crossfeed stop 6 (Fig. 2).

+ Release the clamping lever 8 and set the distance
on scale 7. Note the reading edge depending on the
hole width 30, 35 or 40 mm (1 3/16, 1 3/8 or 1 9/16
in.)!

« Securely retighten the clamping lever 8 afterwards.
The clamping lever is adjustable and can be brought
into any desired clamping position by lifting it.



5.4 Mortising depth adjustment
The mortise depth is continuously variable.

+ Release clamping lever 10 (Fig. 2) and set the depth
stop 9 to depth using a yard stick.

+ Tighten clamping lever 10 (adjustable as 8) - do not
place in mortising direction! The mortising depth
depends on the mortising chain set used.

5.5 Operating method

To start mortising, hold the machine by its two handles
1 and 2 (Fig. 2) and guide it - the crossfeed stop 6
must rest against the wood. First mortise the start and
end of the mortise and then the rest. Mortise with even
pressure and infeed. The mortising chain should be
cleaned and lubricated in a low viscosity oil bath after
two hours of operation.

5.6 Mortising recesses

For this, two wooden ledges can be screwed on at the
drill holes @ 4.5 mm (11/64 in.) on the crossfeed stop
6 (Fig. 2) (see Fig. 4).

6 Service and maintenance

Danger

Pull the power plug during all
service work.

7 Troubleshooting
Danger

MAFELL machines are designed to be low in
maintenance.

The ball bearings used are greased for life. When the
machine has been in operation for a longer period of
time, we recommend to hand the machine in at an
authorised MAFELL customer service shop for
inspection.

Only use our special grease, order No. 049040 (1 kg
tin) for all greasing points.

6.1 Mortising chains

The mortising chain used on the machine should be
cleaned and lubricated in a low viscosity oil bath after
two hours of operation. To do so, dismantle the
mortising chain (see chapter 4.3).

Replace the blunt mortising chains or have them
reground at a MAFELL customer service station or by
a suitable sharpening service.

6.2 Storage

Clean the machine thoroughly if the machine is not
used for a longer period of time. Spray blank metal
parts with a rust-proofing agent.

Determining the causes for existing defects and eliminating these always requires
increased attention and caution. Pull the mains plug beforehand!

Some of the most frequent defects and their causes are listed in the following chart. In case of other defects,
please contact your dealer or the MAFELL customer service directly.

Defect Cause

Elimination

Machine cannot be switched on

No mains voltage

Check power supply

Carbon brushes worn

Take the machine to a MAFELL
customer service shop

Chip ejection blocked

Wood is too damp

Clean chip ejection

Machine stops while cutting is in | Mains failure

Check mains back-up fuses

process

Machine overloaded

Reduce feed speed

Carbon brushes worn

Take the machine to a MAFELL
customer service shop




8 Optional accessories

- Guide support stand FG 150 Order No. 200980
- Slot mortising device SG 230 Order No. 200990
- Slot mortising device SG 400 Order No. 201000
- Slot mortising device SG 500 Order No. 201005
- Clamping device (for SG 400) Order No. 039602
- Guide rail, cpl. 28x40x100 Order No. 091010
- Guide rail, cpl. 28x40x150 Order No. 091011
- Guide rail, cpl. 28x30/35x100 Order No. 091012
- Guide rail, cpl. 28x30/35x150 Order No. 091013
- Guide rail, cpl. 30x30/35x100 Order No. 091014
- Guide rail, cpl. 28x1.5x150 Order No. 091016
- Guide rail, cpl. 28x2x150 Order No. 091017
- Mortising chain 28x35/40/50x100 Order No. 091224
- Mortising chain 28x35/40x100 Order No. 091230
- Mortising chain 28x35/40x150 Order No. 091234
- Spare links with rivets 28 mm Order No. 091279
- Chain wheel 28x35/40 Order No. 091683

9 Exploded drawing and spare parts list

The corresponding information in respect of spare parts can be found on our homepage: www.mafell.com

Notes for after-sales service:

If a LS 103 Ec (with Cuprex motor) is to be mounted on an existing slot mortising device SG 400 or SG 500 at
the customer's (up to year of manufacture 2006), the pinion cpl. (pos. 2), item No 200842 on the slot mortising
device must be replaced by pinion cpl. 204740.

The handle on the pinion cpl. 204740 can be detached by means of the Allen key SW 4 which is included as
accessory with the LS 103 Ec and used to attach the LS 103 Ec on the SG 400 / SG 500.
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1 Explication des pictogrammes

o

Ce pictogramme figure a chaque endroit indiquant des consignes relatives a
votre sécurité.

Leur non respect peut entrainer des blessures trés graves.

Ce symbole signale la présence d'une situation présentant des risques
possibles

qui, s'ils ne sont pas évités, peuvent endommager le produit ou d'autres bien
matériels dans ses alentours.

Ce symbole signale la présence de suggestions pour I'utilisation et autres
informations utiles.

2 Données caractéristiques

pour les machines portant le n d'art. 924201, 924202, 924203, 924204, 924205, 924206, 924220, 924221,
924228, 924260, 924262, 924263

2.1 Identification du constructeur

MAFELL AG, Beffendorfer Strasse 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Téléphone +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812- 218, e-mail mafell@mafell.de

2.2 Identification de la machine
Toutes les indications nécessaires a l'identification de la machine se trouvent sur la plaque signalétique.

C
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Classe de protection Il

Marque CE documentant la conformité avec les exigences fondamentales de sécurité
et de santé, conformément a I'annexe 1 de la directive pour les machines

Seulement pour les pays de 'Union Européenne
Ne pas jeter les appareils électriques dans les ordures ménageéres !

Conformément a la directive européenne 2002/96/CE relative aux équipements
électriques ou électroniques usés et a sa transposition dans la Iégislation nationale,
les appareils électriques doivent étre collectés séparément et recyclés de maniére a
ne porter aucun préjudice a l'environnement.

Pour réduire le risque de blessures, lire le manuel d'utilisation.



2.3 Caractéristiques techniques

Tension de service 230 VAC 120 VAC
Fréquence de réseau 50 Hz 60 Hz
Puissance consommée en fonctionnement continu 2500 W

Consommation électrique en fonctionnement continu 13A 20A
Vitesse en marche a vide 4050 min! 4400 min-!
Profondeur de mortaisage 100 mm

Profondeur de mortaisage avec support de guidage FG 150, 150 mm

réf. 200 980

Poids sans cable secteur LS 103 Ec 8,7 kg

Poids du support de guidage FG 150, réf. 200 980 4,6 kg

2.4 Emissions

Les émissions sonores indiquées ont été mesurées conformément a EN 62841-1 et peuvent étre utilisées pour
comparer avec un autre outil électrique et faire une évaluation préliminaire de I'exposition.

Danger

Pendant I'utilisation réelle de I'outil électrique, il est possible que les émissions
sonores different par rapport aux valeurs indiquées, ceci dépendant de la maniére
dont l'outil électrique est utilisé et, en particulier, du type de piece a usiner.

Par conséquent, toujours porter une protection auditive, méme lorsque I'outil
électrique fonctionne sans charge !

241 Niveau sonore

Les niveaux d'émission sonore tels que définis par EN 62841 s'élevent a :

Niveau de pression acoustique Lea =100 dB (A)
Incertitude Kea=1,5dB (A)
Niveau de puissance acoustique Lwa =108 dB (A)
Incertitude Kwa=1,5dB (A)

24.2 Vibration
La vibration typique bras-main est de 5,1 m/s2.

2.5 Equipement standard
Mortaiseuse a chaines a courant photoélectrique LS 103 Ec complete avec :

1 rail de guidage, cpl.

1 chaine de mortaisage

1 pignon de chaine

1 butée transversale

2 outils de mortaisage

1 notice d'emploi

1 livret « Consignes de sécurité »



2.6 Utilisation conforme

La mortaiseuse a chaines a courant photoélectrique
est exclusivement congue pour le mortaisage de bois
massif, en utilisant des chaines de mortaisage. La
dimension des garnitures de chaine de mortaisage
utilisées (rail de guidage, chaine de mortaisage et
pignon de chaine) doit correspondre a celle des
garnitures de chaine de mortaisage indiquée dans les
présentes instructions de service.

L'utilisation en service industriel continu n’est pas
autorisée.

Toute autre utilisation que celle précédemment décrite
sera qualifiée de non conforme. Le fabricant décline
toute responsabilité relative au dommage résultant
d’une telle autre utilisation ; une telle utilisation annule
également la garantie et les droits de garantie.

Pour utiliser la machine de fagon conforme, respecter
les conditions de fonctionnement, maintenance et
entretien dictées par Mafell.

2.7 Risques résiduels

Danger

Méme dans le cadre de ['utilisation
conforme et du respect des
consignes de sécurité, certains
risques résiduels émanent de
I'utilisation et peuvent étre a
I'origine de problémes de santé.

- Contact avec la chaine de mortaisage dans la partie
ouverte.

- Contact lors du mortaisage, de la partie de lame se
trouvant sous la chaine de mortaisage.

- Contact avec la chaine de mortaisage sur le coté.

- Rupture de la chaine de mortaisage.

- Rebond de la machine en direction de l'utilisateur si
la butée transversale n'est pas fixée lors du fraisage
a main levée.

- Contact avec les parties sous tension lors de
l'ouverture du boitier, si la fiche n'a pas été
débranchée.

- Lésion de l'ouie lors de travail long et continu sans
protection acoustique.

- Emission de sciures de bois nuisant & la santé lors
d'un travail long et continu sans aspiration.

3 Consignes de sécurité
Danger
Toujours respecter les consignes
de sécurité ainsi que les
reglements de sécurité en vigueur
dans le pays respectif de
['utilisateur !
Lire également les consignes de
sécurité dans le livret 070500
« Consignes de sécurité » joint
(selon la norme EN 62841-1).

Instructions générales :

- Il estinterdit a des enfants ou a des adolescents de
se servir de la machine. Exception faite des
adolescents en cours de formation et sous la
surveillance d'un spécialiste compétent.

- Ne jamais fravailler sans les dispositifs de
protection  consignés pour les opérations
correspondantes a effectuer et ne rien modifier sur
la machine qui puisse mettre la sécurité en cause.

- Lors de l'utilisation de la machine en plein air, il est
recommandé de I'équiper d'un interrupteur de
protection contre les courants de court-circuit.

- Les cables ou les fiches détériorés doivent étre
remplacés sans retard. Afin de ne pas menacer la
sécurité, le remplacement ne doit étre fait que par
Mafell ou un atelier de service-aprés vente autorisé
par MAFELL.

- Eviter de plier le cable. En particulier, ne pas
enrouler le cable autour de la machine pendant le
transport et le stockage de la machine.

Instructions pour ['utilisation d'équipement de

protection personnelle :

- Toujours porter un protége-oreilles en travaillant.

- Toujours porter un masque de protection contre la
poussiére en travaillant.

- Toujours porter des lunettes de protection pour
effectuer tous les travaux.

Instructions pour I'opération :

- Veiller a disposer d'un espace libre suffisant,
antidérapant et bien éclairé.

- Débrancher la fiche de secteur avant le
changement d'outils, de procéder & des travaux de
réglage et de remédier a toute anomalie (dont fait
également partie le retrait d'éclats coincés).



N'usiner aucune piéce trop petite ou trop grosse
pour la capacité de la machine.

Tendre la chaine de mortaisage et le rail de guidage
de fagon conforme et les maintenir en bon état.
Réparer la chaine de mortaisage défaillante de
fagon conforme, avant de la réutiliser, et n'utiliser
qu'une chaine de mortaisage affiitée !

Attention : si la machine n'a pas de support de
guidage FG 150, n'utiliser que des chaines de
mortaisage de 100 !

Ne retirer le protecteur de chaines que pour
remplacer l'outl et le remettre ensuite
immédiatement en place. Ne jamais travailler sans
protecteur de chaines !

Ne jamais transporter la mortaiseuse a chaines
pendant que la chaine de mortaisage marche et
éviter le contact de la chaine de mortaisage en
marche avec le sol !

L'interrupteur ne doit pas étre coincé.

Avant la mise en marche, vérifier si la chaine de
mortaisage est correctement tendue.

Chaque fois que ceci est possible, freiner la piece a
usiner - par ex, a l'aide d'étaux - pour 'empécher de
pivoter, glisser, basculer et sauter.

Ne commencer le mortaisage de la piéce & usiner
que lorsque la chaine de mortaisage a atteint sa
pleine vitesse.

Vérifier que la piéce a travailler ne contient pas de
corps étrangers. Ne pas mortaiser de pieces
métalliques, telles que des clous par ex.

Bien retenir la machine, méme avant de la mettre
en marche ; la chaine de mortaisage doit étre libre.
Amorcer le mortaisage avec la chaine de
mortaisage en marche. Veiller pour cela & avoir un
appui sdr au sol.

Lors du mortaisage, toujours écarter le cable
d'alimentation en arriére de la machine.

Lors du mortaisage, adapter I'avance a I'épaisseur
du matériau. Un mortaisage trop rapide conduit a
une surcharge du moteur, nuit a la netteté des
mortaises et entraine un désaffitage plus rapide de
la chaine de mortaisage.

Ne dégager la machine de la piéce & usiner que
lorsque la chaine de mortaisage s'est immobilisée.
Ne jamais mettre les mains dans I'éjection des
copeaux pendant que la machine marche et ne pas

les mettre non plus dans la zone non protégée de la
chaine de mortaisage.

- Lors du fraisage a main levée, veiller & ce que la
butée transversale soit fixée et se trouve en contact
avec la piece, avant de mettre la machine en
marche. Il est interdit de fraiser sans butée
transversale !

- Nutiliser la machine qu’en plein air ou dans des
locaux bien aérés.

- Porter un masque anti-poussiére pendant le
fonctionnement de la machine

Instructions pour entretien et maintenance :

- Le nettoyage régulier de la machine et surtout des
dispositifs de réglage et des guidages constitue un
facteur de sécurité important.

- Nutiliser que des piéces détachées et des
accessoires d'origine MAFELL. A défaut de quoi la
garantie du constructeur n'est pas assurée et sa
responsabilité est dégagée.

- Porter des gants de protection pour effectuer tous
les travaux de maintenance et remise en état.

4 Equipement/Réglage
41 Raccordement au réseau

Avant la mise en marche, vérifier que la tension du
réseau correspond bien a la tension indiquée sur la
plaque signalétique de la machine.

4.2 Montage de la garniture de chaine
Danger
Débrancher la fiche de secteur

avant d'effectuer des travaux de
maintenance.

+ Visser légérement le rail de guidage avec la vis
cylindrique. Veiller a ce que le rail de guidage
repose bien a plat dans le guidage sur le boitier de
I'engrenage et dévisser éventuellement la goupille
filetée 14 (ill. 1).

+ Le montage de la chaine de mortaisage et du
pignon de chaine s'effectue comme décrit aux
points 4.3 et 4.4.



4.3 Remplacement de la chaine de mortaisage

Danger !

Débrancher la fiche de secteur
avant d'effectuer des travaux de
maintenance.

Veiller a ce que la chaine de mortaisage a mettre en
place soit bien affitée, ceci constituant la condition
sine qua non d'un mortaisage irréprochable.

Pour remplacer la chaine de mortaisage, procéder
comme suit :

+ Détendre tout d'abord la chaine de mortaisage a
I'aide de la goupille filetée 14 (ill. 1).

¢ Retirer le guide-chaine 11 (ill. 2) en desserrant
simultanément les deux vis moletées.

+ Dévisser la vis cylindrique 16.
« Dévisser et retirer la vis a téte fraisée dans I'arbre
de transmission.

¢ Retirer le pignon de chaine, la chaine de
mortaisage et la régle de guidage en méme temps.

+ Pour le montage, procéder en sens inverse.

+ Remonter la nouvelle chaine de mortaisage avec le
pignon de chaine et la régle de guidage, en veillant
a ce que les dents de coupe se déroulent dans le
sens du travail (voir la fléche sur le guide-chaine 11
(ill. 2)).

+ Fixer la vis a téte fraisée dans larbre de
transmission.

+ Serrer Iégérement la vis cylindrique 16 et tendre la
chaine de mortaisage a |'aide de la goupille filetée
14 (ill. 1). La tension de chaine correcte est atteinte
lorsque la chaine de mortaisage se laisse soulever
de 6 mm environ au centre du rail de guidage.

+ Resserrer la vis cylindrique 16 (ill. 2) & la fin des
travaux de réglage.

* Remettre le protecteur de chaine 11 en place !

4.4 Changement du pignon de chaine
Danger

Débrancher la fiche de secteur
avant d'effectuer des travaux de
maintenance.

+ Lors du remplacement du pignon de chaine, la vis
noyée dans l'arbre d'engrenage doit étre desserrée
a l'aide du tournevis a six pans fixé sur la machine,
en administrant un léger coup contre la clé.

+ Pour le montage, procéder en sens inverse. Insérer
le nouveau pignon de chaine sur ['arbre
d'engrenage de maniére & ce que la gorge du
pignon de chaine s'engréne dans la goupille
cylindrique logée transversalement dans l'arbre
d'engrenage.

5 Fonctionnement

5.1 Mise en service

La présente notice d'emploi doit étre portée a la
connaissance du personnel chargé de travailler avec
la machine, une attention particuliére devant étre
accordée au chapitre « consignes de sécurité ».

5.2 Marche/ arrét
Danger

Veiller a ce que la chaine de
mortaisage conserve sa mobilité.

Ecarter le cable de branchement
vers l'arriere.

Retenir la machine des deux
mains.

Ne mettre la machine en marche
que lorsque la chaine de
mortaisage ne se trouve pas en
contact avec la piece a usiner.

+ Mise en route: Déverrouiller tout d'abord le
blocage d'enclenchement vers l'avant, en faisant
tourner le levier de blocage 4 (ill.2) Actionner
ensuite le levier de commande 3. Vu qu'il s'agit d'un
interrupteur sans blocage, la machine continue de
fonctionner tant que cet interrupteur est presseé.

+ Arrét: relacher le levier de commande 3. Le
blocage d'enclenchement redevient actif et protége
la machine contre tout enclenchement involontaire.



Les phases de mise en marche
générent de bréves baisses de
tension. Si les conditions du
secteur sont défavorables, il n'est
pas exclu que d'autres appareils en
subissent les répercussions.

Dans le cas d'impédance de
secteur inférieures a 0,27 Ohm, il
n'est pas besoin de s'attendre a la
présence de perturbations.

5.3 Réglage de la butée transversale

L'écart entre la mortaise et le bord latéral peut étre
réglé progressivement de 8 a 150 mm, a l'aide de la
butée transversale 6 (ill. 2).

+ Desserrer le levier de blocage 8 et régler I'écart sur
I'échelle graduée 7. Respecter le bord de lecture
suivant la largeur de trous de 30, 35 ou 40 mm !

+ Resserrer ensuite le levier de serrage 8 a fond. Le
levier de serrage étant réglable, il peut étre relevé
dans n'importe quelle position de serrage voulue.

5.4 Réglage de la profondeur de mortaisage

La profondeur de mortaise peut étre réglée
progressivement.

+ Desserrer le levier de serrage 10 (ill. 2) et régler la
butée de profondeur 9 sur la profondeur voulue, a
I'aide d'un métre.

« Serrer le levier de serrage 10 a fond (réglable
comme 8) - ne pas le régler dans le sens du
mortaisage ! La profondeur de mortaisage dépend
de la garniture de chaine de mortaisage utilisée.

5.5 Mode de travail

Pour le mortaisage, tenir la machine au niveau des
deux poignées 1 et 2 (ill. 2) et la guider - la butée
transversale 6 doit reposer contre le bois. Mortaiser
tout d'abord le début et la fin de la mortaise puis le
reste. Mortaiser avec une pression et une avance

réguliéres. A l'issue d'une durée d'exploitation de deux
heures, la chaine de mortaisage devrait étre nettoyée
et lubrifiée dans un bain d'huile fluide.

5.6 Mortaisage d'évidements

Il est possible pour cela de visser deux baguettes de
bois (voir fig. 4) sur les alésages de @ 4,5 mm de la
butée transversale 6 (ill. 2).

6 Entretien et maintenance
Danger
Débrancher la fiche de secteur

avant d'effectuer des travaux de
maintenance.

Les machines MAFELL sont congues pour fonctionner
avec trés peu d'entretien.

Les roulements a billes utilisés sont graissés a vie.
Aprés une longue période d'utilisation, nous
recommandons de faire réviser la machine par un
service aprés-vente MAFELL agréé.

N'utiliser pour tous les points de graissage que notre
graisse spéciale référence 049040 (boite d'1 kg).

6.1 Chaines de mortaisage

A l'issue d'une durée d'exploitation de deux heures, la
chaine de mortaisage utilisée sur la machine devrait
étre nettoyée et lubrifiée dans un bain d'huile fluide.
Démonter pour cela la chaine de mortaisage (voir le
chapitre 4.3).

Remplacer les chaines de mortaisage émoussées ou
les faire raffliter par un service aprés-vente MAFELL
ou un service d'aiguisage agréé.

6.2 Stockage

Nettoyer soigneusement la machine si elle ne doit pas
servir pendant une période prolongée. Vaporiser les
parties nues du métal avec un agent anticorrosion.



7 Elimination des défauts

Danger

La détermination des causes de dérangements présents et leur élimination exigent
toujours une attention et précaution particulieres. Débrancher la fiche au préalable !

Les dérangements les plus fréquents et leurs causes sont décrits ci-aprés. Pour tout autre dérangement,
veuillez contacter votre concessionnaire ou directement le service aprés-vente MAFELL.

Dérangement Cause Elimination
Impossible de mettre la machine | Absence de tension du réseau Contrdler I'alimentation en
en marche tension
Balais de charbon usés Amener la machine a un service
apres-vente MAFELL
Sortie de copeaux obstruée Bois trop humide Nettoyer la sortie de copeaux
La machine s'arréte pendant la | Panne de secteur Veérifier les fusibles du secteur
coupe Machine surchargée Réduire la vitesse d'avance
Balais de charbon usés Amener la machine a un service
apres-vente MAFELL

8 Accessoires supplémentaires

- Support de guidage FG 150 Réf. 200980
- Dispositif d'entaillage SG 230 Réf. 200990
- Dispositif d'entaillage SG 400 Réf. 201000
- Dispositif d'entaillage SG 500 Réf. 201005
- Dispositif de serrage (pour SG 400) Réf. 039602
- Guide, cpl. 28x40x100 Réf. 091010
- Guide, cpl. 28x40x150 Réf. 091011
- Guide, cpl. 28x30/35x100 Réf. 091012
- Guide, cpl. 28x30/35x150 Réf. 091013
- Guide, cpl. 30x30/35x100 Réf. 091014
- Guide, cpl. 28x1.5x150 Réf. 091016
- Guide, cpl. 28x2x150 Réf. 091017
- Chaine a mortaiser 28x35/40/50x100 Réf. 091224
- Chaine a mortaiser 28x35/40x100 Réf. 091230
- Chaine a mortaiser 28x35/40x150 Réf. 091234
- Maillons de rechangeavec rivets 28 mm Réf. 091279
- Pignon de chaine 28x35/40 Réf. 091683



9 Schéma éclaté et liste de piéces de rechange

Les informations correspondantes, relatives aux pieces de rechange, se trouvent sur notre page web :
www.mafell.com

Remarque concernant le service aprés-vente :

Siune LS 103 Ec (avec moteur Cuprex) doit étre montée sur un dispositif d'entaillage SG 400 ou SG 500 (jusqu'a
I'année de fabrication 2006) présent chez le client, il faut alors remplacer sur le dispositif d'entaillage le pignon
complet (pos.2), réf. 200842 par le pignon complet 204740.

Sur le pignon complet 204740, il est possible de retirer la poignée a I'aide du tournevis a six pans d'une ouverture
de 4, fourni en tant qu'accessoire avec la LS 103 Ec et de monter ainsi la LS 103 Ec sur le SG 400/ SG 500.
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1 Spiegazione dei simboli

o

Questo simbolo si trova ovunque siano riportate avvertenze riguardo alla
vostra sicurezza.

In caso di mancata osservanza possono conseguire seri infortuni.

Questo simbolo contrassegna una situazione potenzialmente dannosa.

Se essa non viene evitata, il prodotto 0 oggetti nelle sue vicinanze possono essere
danneggiati.

Questo simbolo contrassegna suggerimenti e altre utili informazioni per gli
utilizzatori.

2 Informazioni sul prodotto
Per macchine con n articolo 924201, 924202, 924203, 924204, 924205, 924206, 924220, 924221, 924228,

924260, 924262, 924263

2.1 Informazioni sul fabbricante

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefono +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, E-mail mafell@mafell.de

2.2 Identificazione della macchina
Tutti i dati necessari per l'identificazione della macchina sono riportati sulla targhetta identificatrice.
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Classe di protezione I

Marchio CE che attesta la conformita ai requisiti fondamentali di sicurezza e di salute
come da Allegato | della Direttiva Macchine.

Solo per i paesi UE
Non smaltire apparecchi elettrici insieme ai rifiuti domestici!

Secondo la direttiva europea 2002/96/CE sugli apparecchi elettrici ed elettronici in
disuso ed alla sua attuazione in diritto nazionale, gli attrezzi elettrici da smaltire
devono essere raccolti e riciclati in maniera differenziata.

Si prega di leggere attentamente queste istruzioni per I'uso per ridurre al massimo il
rischio di ferirsi durante I'uso della macchina.



2.3 Dati tecnici
Tensione operativa
Frequenza di rete
Potenza assorbita nel funzionamento continuo
Corrente assorbita nel funzionamento continuo
Numero di giri a vuoto
Profondita di fresatura

Profondita di fresatura con supporto verticale FG 150, n. ordin.

200980
Peso senza cavo di alimentazione LS 103 Ec
Peso supporto verticale FG 150, n. ordin. 200 980

2.4 Emissioni

230 VAC 120V AC
50 Hz 60 Hz
2500 W

13A 20A
4050 min! 4400 min-!
100 mm

150 mm

8,7 kg
46 kg

Le emissioni di rumore indicate sono state misurate secondo la norma EN 62841-1 e possono essere utilizzate
per confrontare I'elettroutensile con un altro e per fare una valutazione preliminare del carico.

Pericolo

Le emissioni di rumore durante il reale utilizzo dell'elettroutensile possono differire dai
valori indicati, a seconda del modo in cui I'elettroutensile viene utilizzato, in particolare

del tipo di pezzo da lavorare.

Percio, indossare sempre una protezione dell'udito, anche quando ['elettroutensile

funziona senza carico!

241 Informazioni sull'emissione dei rumori

| valori di emissione sonora ottenuti in conformita alla norma EN 62841 sono:

Livello di pressione acustica Lea =100 dB (A)
Incertezza Kea=1,5dB (A)
Livello di potenza sonora Lwa =108 dB (A)
Incertezza Kwa=1,5dB (A)

2.4.2 Informazioni sulle vibrazioni
L'oscillazione tipica mano-braccio & di 5,1 m/s2.

2.5 Volume della fornitura
Mortasatrice a catena elettrica LS 103 Ec completa di:

1 guida per catena, completa

1 catena per mortasatura

1 rocchetto per catena

1 battuta trasversale

2 utensili d'uso

1 istruzioni per l'uso

1 libretto "Avvertenze di sicurezza"



2.6 Impiego conforme alla destinazione

La mortasatrice a catena elettrica & prevista
esclusivamente alla lavorazione di legno massiccio,
utilizzando catene di mortasatura. Le dimensioni dei
corredi di catene utilizzati (guida, catena e rocchetto)
devono corrispondere a quelle indicate nelle presenti
istruzioni d'uso.

L'impiego nel funzionamento continuo industriale non
& consentito.

Qualsiasi altro uso di quello descritto sopra non e
consentito. Il fabbricante non risponde per danni
derivanti da un uso di tale tipo. Tale utilizzo annulla
anche la garanzia e i diritti di garanzia.

Per usare la macchina conforme alla sua destinazione
d'uso & necessario osservare le condizioni di esercizio,
di manutenzione e di riparazione prescritte da Mafell.

2.7 Rischi residui
Pericolo
Nonostante I'uso conforme alla
destinazione e l'osservanza delle
disposizioni di sicurezza restano
dei rischi residui causati dall'uso
previsto, i quali potrebbero
comportare di conseguenza danni
alla salute.

- Contatto con la catena di fresatura nella zona non
protetta.

- In fase di fresatura, contatto con la parte della
catena sporgente da sotto al pezzo in lavorazione.

- Contatto di lato con la catena di fresatura.

- Rottura della catena di fresatura.

- La macchina sbatte all'indietro contro ['utilizzatore
se la battuta trasversale non ¢ fissata durante la
fresatura a mano libera.

- Contatto con pezzi sotto tensione con
alloggiamento aperto e spina elettrica non estratta.

- Danneggiamento dell'udito in caso di lavori
prolungati senza cuffie protettive.

- Emissione di polveri di legno nocive alla salute in
caso di lavoro prolungato senza impianto di
aspirazione.

3 Avvertenze di sicurezza
Pericolo
Osservate sempre le seguenti
avvertenze di sicurezza e le
disposizioni di sicurezza vigenti nel
paese di utilizzazione!

Leggere anche tutte le avvertenze
di sicurezza riportate nel libretto
allegato 070500 «Avvertenze di
sicurezza» (secondo norma EN
62841-1).

Avvertenze di carattere generale:

- E assolutamente vietato che questa macchina
venga usata da bambini o da ragazzi. Fanno
eccezione giovani sotto la sorveglianza di personale
esperto ai fini di istruzione.

- Non lavorate mai senza i dispositivi di protezione
prescritti per il lavoro in questione e non modificate
nessun componente della macchina che ne possa
compromettere la sicurezza.

- Se si usala macchina all'aperto si raccomanda ['uso
di un interruttore magnetotermico di sicurezza per
correnti di guasto.

- Cavi o spine difettosi devono essere sostituiti
immediatamente. La sostituzione deve essere
eseguita solo da Mafell o da un'officina di
assistenza clienti MAFELL autorizzata, per cosi
evitare pericoli in materia di sicurezza.

- Evitate di schiacciare o piegare fortemente il cavo.
Non awvolgete il cavo intorno alla macchina,
soprattutto durante il trasporto e l'immagazzinaggio
della macchina.

Avvertenze per l'impiego di

protezione individuali:

- Indossare sempre una protezione dell'udito durante
i lavori.

- Indossare sempre una mascherina antipolvere
durante i lavori.

- Indossare per tutti i lavori indossare occhiali di
protezione.

dispositivi di



Avvertenze relative al servizio:

Assicuratevi di sistemarvi in una posizione libera ed
antisdrucciolevole dotata di una sufficiente
illuminazione.

Prima di cambiare I'utensile, di effettuare interventi
di regolazione e prima di eliminare guasti
(compresa anche la rimozione di schegge
incastrate) & assolutamente necessario staccare la
spina.

Non lavorate pezzi troppo piccoli o troppo grandi per
la capacita di potenza della macchina.

Montare e serrare correttamente la catena di
fresatura e la guida, assicurandosi che siano
sempre in ordine. Prima del riutilizzo, riparare
perfettamente le catene difettose. Utilizzare solo
catene di fresatura affilate!

Attenzione: Se si utilizza la macchina senza
supporto verticale FG 150, occorre usare
esclusivamente corredi di catene da 100!

Rimuovere la protezione della catena solo per
sostituire I'utensile, avendo cura di richiuderla
immediatamente con le apposite viti. Non lavorare
mai senza la protezione della catenal

Non trasportare mai la macchina con la catena in
movimento! Evitare che la catena di fresatura in
movimento tocchi terra!

L'interruttore non deve essere bloccato mai in
posizione di accensione.

Prima di accendere la macchina, assicurarsi che la
catena di fresatura sia correttamente tesa.

Quando possibile, bloccare sempre il pezzo da
lavorare, per esempio con morsetti, in maniera che
non possa ruotare, scivolare via, ribaltarsi o
inclinarsi verso l'alto.

Iniziare a fresare il pezzo solamente quando la
catena ha raggiunto la velocita massima.
Controllate che nel pezzo non vi siano corpi
estranei. Non fresare in pezzi metallici, come ad es.
in chiodi.

Prima di accendere la macchina, tenerla ben ferma
assicurandosi che la catena scorra liberamente.
Iniziare a fresare con la catena gia in movimento.
Assicurarsi di trovarsi in una posizione sicura e
stabile.

Durante la fresatura tenere sempre il cavo di
collegamento nella parte posteriore della macchina.

Durante la fresatura, adattare l'avanzamento in
funzione dello  spessore del  materiale.
L'avanzamento  troppo  rapido causa un
sovraccarico del motore, mortase irregolari e una
rapida usura della catena.

Rimuovere la macchina dal pezzo solamente ad
avvenuto arresto della catena di fresatura.

Non inserire mai le mani nell'espulsore dei trucioli e
nella parte non protetta della catena mentre la
macchina & in funzione.

Nella fresatura a mano libera, assicurarsi che la
battuta trasversale sia fissata e in contatto con il
pezzo prima di accendere la macchina. Non fresare
senza la battuta trasversale!

Usare la macchina solo all'aperto o in locali ben
ventilati.

Indossare sempre una mascherina antipolvere
durante il funzionamento della macchina

Avvertenze circa la manutenzione e riparazione:

Un importante fattore di sicurezza consiste nella
regolare pulizia della macchina, soprattutto quella
dei dispositivi di regolazione e delle guide.

Devono essere utilizzati solo pezzi di ricambio ed
accessori originali MAFELL. In caso contrario la
garanzia decade; il produttore non risponde per
eventuali guasti.

Indossare guanti di protezione durante tutti i lavori
di manutenzione e riparazione.

4 Attrezzaggio / Regolazione

4.1 Collegamento a rete

Prima della messa in funzione verificate che la
tensione di rete corrisponda a quella riportata sulla
targhetta identificatrice della macchina.

4.2 Montaggio del corredo di catene

Pericolo

Tirate la spina elettrica prima di
iniziare i lavori di manutenzione.

Avvitare la guida con la vite a testa cilindrica
serrandola leggermente. Assicurarsi che la guida
aderisca a livello dell'alloggiamento  degli
ingranaggi; se necessario, svitare la spina filettata
14 (Fig. 1).



+ Eseguire il montaggio della catena e del rocchetto
come descritto nelle sezioni 4.3 e 4.4.

4.3 Cambio della catena di fresatura
Pericolo!

Tirare la spina elettrica prima di
iniziare i lavori di manutenzione.

Fare attenzione che la catena da montare sia ben
affilata, in quanto cid & prerogativa per una
mortasatura perfetta.

Per sostituire la catena di fresatura procedere nel
seguente modo:

+ Allentare per prima la catena, agendo sulla spina
filettata 14 (Fig. 1).

+ Rimuovere il copricatena 11 (Fig. 2) allentando
contemporaneamente le due viti zigrinate.

+ Svitare le viti a testa cilindrica 16.

+ Svitare e rimuovere la vite svasata nell'albero di
trasmissione.

* Rimuovere insieme il rocchetto, la catena di
fresatura e la barra di guida.

+ Per il montaggio, procedere in sequenza inversa.

+ Montare la nuova catena di fresatura insieme al
rocchetto e alla barra di guida assicurandosi che i
denti ruotino in direzione di taglio (vedi freccia sul
copricatena 11 (Fig. 2)).

*+ Awvitare e fissare la vite svasata nell'albero di
trasmissione.

+ Serrare leggermente la vite a testa cilindrica 16 e
tendere la catena agendo sulla spina filettata 14
(Fig. 1). La tensione della catena & corretta, se &
possibile sollevare la catena al centro della guida di
circa 6 mm.

+ Terminata la registrazione, serrare bene la vite a
testa cilindrica 16 (Fig. 2).

+ Rimontare la protezione della catena 11!

4.4 Cambio del rocchetto per catena
Pericolo

Tirate la spina elettrica prima di
iniziare i lavori di manutenzione.

+ Per sostituire il rocchetto occorre allentare la vite a
testa svasata dell'albero di trasmissione con
I'apposita chiave esagonale fissata sulla macchina,
assestando un lieve colpo sulla chiave.

+ Per il montaggio, procedere in sequenza inversa.
Inserire il nuovo rocchetto sullalbero di
trasmissione avendo cura che la scanalatura del
rocchetto faccia presa nella spina cilindrica inserita
per traverso nell'albero di trasmissione.

5 Funzionamento

5.1 Messa in funzione

Tutte le persone addette alluso della macchina
devono conoscere le presenti istruzioni per l'uso ed in
particolare essere edotte circa il contenuto del capitolo
"Avvertenze di sicurezza".

5.2 Accensione e spegnimento
Pericolo

Prima di accendere la macchina,
assicurarsi che la catena di
fresatura si possa muovere
liberamente.

Condurre il cavo di alimentazione
verso la parte posteriore della
macchina.

Tenere ben salda la macchina
afferrandola con entrambe le mani.

Accendere la macchina solo se la
catena di fresatura non € a contatto
con il pezzo.

+ Accensione: Sbloccare dapprima il blocco di
accensione premendo in avanti la leva di bloccaggio
4 (Fig. 2). Quindi azionare la leva di accensione 3.
Trattandosi di un interruttore senza arresto, la
macchina funziona solamente finché lo stesso resta
premuto.

+ Spegnimento: Per spegnere la macchina,
rilasciare la leva di accensione 3. Il blocco di

accensione viene attivato automaticamente,
bloccando la macchina e rendendo impossibile
un'accensione accidentale.



Le accensioni della macchina
causano un temporaneo
abbassamento della tensione. In
caso di alimentazione di rete non
regolare si possono verificare danni
ad altre apparecchiature.

Non si verificano disturbi se

I'impedenza di rete & inferiore a
0,27 Ohm.

5.3 Regolazione della battuta trasversale a forma
di squadra

La distanza fra la mortasa e il bordo di riferimento del

legno puo essere regolata in modo continuo con la

battuta trasversale 6 (Fig. 2) su un valore compreso fra

8 e 150 mm.

+ Allentare la leva di serraggio 8 e regolare la distanza
sulla scala 7. Fare attenzione al bordo di lettura, a
seconda della larghezza della mortasa: 30, 35 0 40
mm!

+ Dopodiché, serrare di nuovo la leva di serraggio 8.
La leva di serraggio € regolabile e sollevandola &
possibile spostarla in qualsiasi posizione di
serraggio desiderata.

5.4 Regolazione della profondita di mortasatura

La profondita della mortasa pud essere regolata in
modo continuo.

+ Allentare la leva di serraggio 10 (Fig. 2) e regolare
la battuta di profondita 9 con un metro rigido.

+ Serrare la leva 10 (regolabile come la leva 8) - non
posizionarla nel senso di mortasatura! La profondita
di mortasatura dipende dal corredo di catene
utilizzato.

5.5 Funzionamento

Condurre la mortasatrice, tenendola ben salda per le
due impugnature 1 e 2 (Fig. 2) - la battuta trasversale
6 deve essere appoggiata al legno. Cominciare a

fresare l'inizio e la fine della mortasa, poi completare
la mortasa. Mortasare esercitando una pressione
costante, avanzando in modo uniforme. Pulire la
catena di fresatura dopo due ore di servizio e
lubrificarla in un bagno d'olio fluido.

5.6 Esecuzione di cavita

Per questo tipo di lavorazione € opportuno avvitare
due listelli di legno (vedi Fig.4) nei fori @ 4,5 mm della
battuta trasversale 6 (Fig. 2).

6 Manutenzione e riparazione
Pericolo

Tirate la spina elettrica prima di
iniziare i lavori di manutenzione.

Le macchine MAFELL sono costruite in maniera da
richiedere una manutenzione ridotta.

| cuscinetti a sfera utilizzati sono lubrificati a vita. Dopo
lunghi periodi di esercizio raccomandiamo di lasciar
revisionare o controllare la macchina da un centro di
assistenza clienti autorizzato MAFELL.

Per tutti i punti di lubrificazione utilizzate solo il nostro
grasso speciale, n° d'ordine 049040 (barattolo da 1

kg).

6.1 Catene di fresatura

La catena di fresatura montata sulla macchina deve
essere pulita dopo due ore di servizio e lubrificata in
un bagno d'olio fluido. A tal proposito, smontare la
catena di fresatura (vedi Capitolo 4.3).

Sostituire le catene usurate oppure richiedere ad un
centro di assistenza MAFELL o ad un centro
specializzato la riaffilatura delle catene.

6.2 Tenuta a magazzino

Pulire accuratamente la macchina se non viene usata
per un lungo periodo. Spruzzare dell'antiruggine sulle
parti di metallo lucide.



7 Eliminazione dei guasti
Pericolo

L'accertamento delle cause dei seguenti disturbi e la loro eliminazione richiedono
sempre la massima attenzione e cautela. Prima di procedere a qualsiasi intervento,
estrarre sempre la spina elettrical

Di seguito sono riportati alcuni dei guasti pil frequenti e le rispettive cause. In caso di altri guasti, rivolgersi al

vostro rivenditore o direttamente al servizio di assistenza clienti MAFELL.

Guasto Causa Eliminazione
La macchina non si lascia Manca la tensione di rete Controllare I'alimentazione della
accendere tensione

Spazzole a carbone usurate

Portare la macchina in una
officina di assistenza clienti
MAFELL

Espulsore trucioli intasato

Legno troppo umido

Pulire I'espulsione trucioli

La macchina si ferma durante il
taglio

Mancanza di alimentazione di
rete

Controllare gli interruttori o i
fusibili del circuito elettrico

Sovraccarico della macchina Ridurre la velocita di
avanzamento
Spazzole a carbone usurate Portare la macchina in una
officina di assistenza client
MAFELL
8 Accessori speciali

- Supporto verticale FG 150 n° d'ordine 200980

- Dispositivo per fresate a catena SG 230 n° d’ordine 200990

- Dispositivo per fresate a catena SG 400 n° d’ordine 201000

- Dispositivo per fresate a catena SG 500 n° d'ordine 201005

- Dispositivo per serraggio (per SG 400) n° d'ordine 039602

- Guida, completa 28x40x100 n°® d’ordine 091010

- Guida, completa 28x40x150 n° d’ordine 091011

- Guida, completa 28x30/35x100 n° d'ordine 091012

- Guida, completa 28x30/35x150 n° d'ordine 091013

- Guida, completa 30x30/35x100 n° d'ordine 091014

- Guida, completa 28x1.5x150 n°® d’ordine 091016

- Guida, completa 28x2x150 n° d'ordine 091017

- Catena di fresatura 28x35/40/50x100 n® d'ordine 091224

- Catena di fresatura 28x35/40x100 n° d'ordine 091230

- Catena di fresatura 28x35/40x150 n® d'ordine 091234

- Maglie di riserva + rivetti 28 mm n° d'ordine 091279

- Rocchetto per catena 28x35/40 n® d'ordine 091683




9 Disegno esploso e distinta dei ricambi
Le corrispondenti informazioni riguardo ai ricambi sono riportate alla nostra homepage: www.mafell.com

Nota per il servizio di assistenza clienti:

Per montare una LS 103 Ec (con motore Cuprex) su un dispositivo per fresate a catena SG 400 o SG 500 (fino
all'anno di fabbricazione 2006) presente presso il cliente, il pignone completo (Pos. 2), cod. art. 200842 del
dispositivo per fresate a catena deve essere sostituito con il pignone completo 204740.

Dal pignone completo 204740 si puo togliere I'impugnatura mediante il cacciavite per viti a testa esagonale da 4
in dotazione della LS 103 Ec e quindi montare la LS 103 Ec sullo SG 400 / SG 500.
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1 Verklaring van de symbolen

o

Dat symbool vindt u overal waar instructies betreffende de veiligheid staan.
Bij veronachtzaming kunnen zware verwondingen het gevolg zijn.

Dat symbool kenmerkt een eventueel schadelijke situatie.
Wordt deze niet vermeden, kunnen het product of voorwerpen in de omgeving
worden beschadigd.

Dit symbool kenmerkt gebruikerstips en andere nuttige informaties.

2 Gegevens van het product
bij machines met art.-nr. 924201, 924202, 924203, 924204, 924205, 924206, 924220, 924221, 924228, 924260,

924262, 924263

2.1 Gegevens van de fabrikant
MAFELL AG, Beffendorfer StralRe 4, D-78727 Oberndorf/Neckar, Tel. +49 7423/812-0, Fax +49 7423/812-218,

e-mail mafell@mafell.de

2.2 Karakterisering van de machine
Alle ter identificatie van de machine vereiste gegevens zijn op het aangebracht typeplaatje voorhanden.

C

/M

X
&,

Beschermsoort ||

CE-teken ter documentatie van de overeenstemming met de principiéle veiligheids-
en gezondheidseisen volgens aanhangsel | van de machinerichtlijn

Alleen voor EU landen
Gooi elektrowerktuigen niet in het huishoudelijk afval !

Volgens de Europese richtlijn 2002/96/EG over oude elektro- en elektronische
toestellen en de omzetting in nationaal recht moeten versleten elektrowerktuigen
gescheiden worden verzameld en aan een milieuvriendelijk recycling worden
toegevoerd.

Lees voor de vermindering van een verwondingsrisico de gebruiksaanwijzing.



2.3 Technische gegevens

Bedrijfsspanning 230 VAC 120 VAC
Netfrequentie 50 Hz 60 Hz
Opnamevermogen continu bedrijf 2500 W
Stroomopname continu bedrijf 13A 20A
Toerental in de leegloop 4050 min! 4400 min!
Steekdiepte 100 mm
Steekdiepte met geleidingsframe FG 150, best.-nr. 200 980 150 mm
Gewicht zonder netkabel LS 103 Ec 8,7kg
Gewicht geleidingsframe FG 150, best.-nr. 200 980 4,6 kg

2.4 Emissies

De geluidsemissiemeting gebeurde conform EN 62841-1 en is handig om het elektronische gereedschap te
vergelijken met een ander gereedschap en om de belasting voorlopig in te schatten.

Gevaar

In functie van hoe het elektronisch gereedschap gebruikt wordt, in het bijzonder het
bewerkte werkstuk, kunnen de geluidsemissiewaarden tijdens het werkelijk gebruik
van het elektronisch gereedschap afwijken van de vermelde waarden.

Draag daarom altijd gehoorbescherming, ook als het elektronisch gereedschap
onbelast draait!

241 Gegevens van de geluidsemissie

De volgens EN 62841 berekende geluidsemissiewaarden bedragen:

Geluidsniveau Lea =100 dB (A)
Onzekerheid Kea=1,5dB (A)
Geluidsvermogensniveau Lwa =108 dB (A)
Onzekerheid Kwa=1,5dB (A)

24.2 Gegevens van de trilling
De typische hand-arm-trilling bedraagt 5,1 m/s2.

2.5 Leveromvang
Lichtstroom-kettingfrees LS 103 Ec compleet met:

1 geleidingsrail, cpl.

1 freesketting

1 kettingwiel

1 dwarsaanslag

2 bediengereedschap

1 gebruiksaanwijzing

1 folder "Veiligheidsinstructies"



2.6 Reglementair gebruik 3 Veiligheidsinstructies

De lichtstroom-kettingfrees werd uitsluitend voor het
frezen van massief hout onder gebruik van
freeskettingen geconstrueerd. De afmetingen van de
gebruikte  freeskettinggarnituren  (geleidingsrail,
freesketting en kettingwiel) moet met de in deze
gebruiksaanwijzing vermelde freeskettinggarnitur
overeenstemmen.

Het gebruik in industrieel continu bedrijf is niet
toegestaan.

Een ander gebruik dan boven beschreven, is niet

Gevaar

Houdt alstublieft steeds rekening
met de volgende
veiligheidsbepalingen en met de in
het desbetreffende gebruikersland
geldige veiligheidsinstructies!

Lees ook de veiligheidsinstructies
in het meegestuurde document
070500 ,Veiligheidsinstructies*
(conform norm EN 62841-1).

toegestaan. Voor schade die uit zo'n ander gebruik Algemene instructies:
resulteert, is de fabrikant niet aansprakelijk; bij zo'n - Kinderen en jongeren mogen deze machine niet

gebruik  vervallen ook de garantie- en
aansprakelijkheidseisen.

Om de machine reglementair te gebruiken, volg de

door Mafell voorgeschreven bedrijfs-, onderhouds- en -

reparatievoorwaarden op.

2.7 Restrisico’s
Gevaar

Ondanks een reglementair gebruik -

en de naleving van de
veiligheidsinstructies blijven op

basis van het gebruiksdoeleinde -

bepaalde restrisico’s bestaan die
gevolgen kunnen hebben voor de
gezondheid.

- Aanraken van de freesketting in het open bereik.

- Aanraken van het onder het werkstuk uitstekend
gedeelte van de freesketting bij het frezen.

- Aanraken van de freesketting van opzij.
- Scheuren van de freesketting.

- Terugslaan van de machine tegen de gebruiker als
de dwarsaanslag bij handfrezen niet bevestigd is.

- Aanraken van spanningsvoerende onderdelen bij

bedienen. Daarvan uitgesloten zijn jongeren onder
toezicht van een deskundige in het kader van hun
opleiding.

Werk nooit zonder de voor de desbetreffende
handeling voorgeschreven
veiligheidsvoorzieningen en verander aan de
machine niets dat de veiligheid zou kunnen
belemmeren.

Bij het gebruik van de machine buiten wordt de
toepassing van een veiligheidsschakelaar
geadviseerd.

Beschadigde kabels of stekers moeten onmiddellijk
worden vervangen. De vervanging mag enkel
uitgevoerd worden door Mafell of een
geautoriseerde MAFELL-werkplaats om
veiligheidsrisico's te vermijden.

Scherpe knikken aan de kabel voorkomen. Vooral

bij het transport en het opslaan van de machine de
kabel niet om de machine wikkelen.

Instructies met betrekking tot het gebruik van
persoonlijke veiligheidsuitrustingen:

- Draag bij het werk altijd een gehoorbescherming.
- Draag bij het werk altijd een stofmasker.

geopende kast en niet getrokken netsteker. - Draag bij alle werkzaamheden altijd een
- Vermindering van het gehoor bij langer durende veiligheidsbril.
werkzaamheden zonder gehoorbeveiliging. Aanwijzingen met betrekking tot het bedrijf:

- Emissie van de gezondheid bedreigende - Zorgtu voor een vrije en antislip-zekere standplaats

houtstoffen bij langer durend bedrijf zonder
afzuiging.

met voldoende verlichting.

V6oér het vervangen van gereedschap, bij
instelwerkzaamheden en voor het verhelpen van
storingen (hiertoe behoort ook het verwijderen van
vastgeklemde splinters) moet de netsteker uit het
stopcontact worden genomen.



Bewerkt u geen werkstukken die voor het
prestatievermogen van de machine te klein of te
groot zijn.

Span de freesketting en de geleidingsrail vakkundig
vast en houd ze in orde. Herstel defecte
freeskettingen vakkundig vooraleer u ze opnieuw
gebruikt en gebruik enkel scherpe freeskettingen!

Attentie:  Gebruik bij een machine zonder
geleidingsframe  FG 150  alleen  100-
freeskettinggarnituren!

Verwijder de kettingbescherming alleen voor de
werktuigwissel en breng ze vervolgens onmiddellijk
opnieuw aan. Werk nooit zonder
kettingbescherming!

Transporteer de kettingfrees nooit met een
draaiende freesketting en vermijd dat de draaiende
freesketting de grond raakt!

De schakelaar mag niet worden vastgeklemd.

Controleer voor het inschakelen of de freesketting
correct is gespannen.

Zekert u, indien mogelijk, het werkstuk tegen
wegzwenken, verschuiven, omkantelen en omhoog
wippen, bv door lijmklemmen.

Begint u het frezen van het werkstuk eerst, als de
freesketting haar vol toerental heeft bereikt.

Controleert u het werkstuk op vreemde voorwerpen.
Frees niet in metalen delen, bv nagels.

Houd de machine reeds védr het inschakelen goed
vast, hierbij moet de freesketting vrij staan. Met
lopende freesketting met het frezen beginnen. Let
daarbij op een veilige stand.

Leid bij het frezen de aansluitkabel steeds naar
achteren van de machine weg.

Past u de aanvoer bij het frezen aan de
materiaaldikte aan. Een te vlug instemmen leidt tot
overbelasting van de motor, tot slordige freesgaten
en tot een snel afstompen van de freesketting.

Verwijdert u de machine pas dan van het werkstuk,
als de freesketting tot stilstand is gekomen.

Grijp bij een draaiende machine nooit in de
spanenuitgooi en in het onbeveiligd bereik van de
freesketting.

Let er bij handfrezen op dat de dwarsaanslag
bevestigd is en tegen het werkstuk ligt vooraleer u
de machine inschakelt. Zonder dwarsaanslag mag
u niet frezen!

Gebruik de machine alleen in open lucht of in een
goed geventileerde ruimte.

- Draag een stofmasker tijdens de werking van de
machine.

Opmerkingen met betrekking tot onderhoud en
reparatie:

- De regelmatige reiniging van de machine, vooral
van de verstelvoorzieningen en de geleidingen,
vormt een belangrijke veiligheidsfactor.

- Ermogen enkel originele MAFELL-reseverdelen en
toebehoren worden toegepast. Anders bestaat er
geen garantieclaim en geen aansprakelijkheid door
de fabrikant.

- Draag  veiligheidshandschoenen  bij  alle
onderhouds- en instandhoudingswerkzaamheden.

4 Voorbereiden / Instellen

4.1 Netaansluiting

Let voor de ingebruikname erop dat de netspanning
met de op het vermogensplaatje van de machine
vermelde bedrijfsspanning overeenstemt.

4.2 Montage freeskettinggarnituur
Gevaar
Neem bij alle

onderhoudswerkzaamheden de
netstekker uit het stopcontact.

+ Schroef de geleidingsrail met de cilinderbout licht
vast. Let er daarbij op dat de geleidingsrail viak in
de geleiding tegen het transmissiehuis ligt en draai
eventueel de draadstift 14 (afb. 1) eruit.

+ De montage van freesketting en kettingwiel gebeurt
zoals onder 4.3 en 4.4 beschreven.

4.3 Vervanging freesketting
Gevaar!

Neem bij alle
onderhoudswerkzaamheden de
netstekker uit het stopcontact.

Let erop dat de op te spannen freesketting goed
gescherpt is, omdat dit de grondvoorwaarde voor
foutloze freeswerkzaamheden is.

Ga bij de wissel van de freesketting als volgt te werk:
+ Ontspan eerst de freesketting door middel van de
draadstift 14 (afb. 1).

+ Verwijder de kettingbescherming 11 (afb. 2) door
beide kartelschroeven tegelijkertijd los te draaien.
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+ Draai de cilinderkopschroef 16 los.

+ Draai de verzonken schroef in de transmissieas los
en neem ze weg.

« Neem het kettingwiel, de freesketting en de
geleiderail samen weg.

+ Voor de montage gaat u in omgekeerde volgorde te
werk.

+ Monteer de nieuwe freesketting samen met het
kettingwiel en de geleiderail. Let erop dat de
snijtanden in de werkrichting (zie pijl op de
kettingbescherming 11 (afb. 2)) lopen.

+ Bevestig de verzonken schroef in de transmissieas.

+ Draai de cilinderbout 16 licht aan en span de
freesketting met de draadstift 14 (afb. 1) aan. De
juiste kettingspanning is bereikt, wanneer zich de
freesketting in het midden van het geleidingsrail ca.
6 mm laat optillen.

+ Trek de cilinderbout 16 (afb. 2) opnieuw stevig aan
nadat de instelwerkzaamheden zijn beéindigd.

+ Breng de kettingbescherming 11 opnieuw aan!

4.4 Vervanging kettingwiel
Gevaar

Neem bij alle
onderhoudswerkzaamheden de
netstekker uit het stopcontact.

+ Bij de wissel van het kettingwiel moet de schroef in
de versnellingsas met de aan de machine
bevestigde zeskantschroevendraaier door een
lichte slag tegen de sleutel worden losgemaakt.

+ Voor de montage gaat u in omgekeerde volgorde te
werk. Steek het nieuwe kettingwiel zo op de
versnellingsas dat de kettingwielgroef in de
cilinderpen grijpt, die dwars door de versnellingsas
is gestoken.

5 Bedrijf

5.1 Ingebruikname

Deze gebruiksaanwijzing moet iedere persoon die met
de bediening van de machine is belast, ter kennisname
worden doorgegeven, waarbij vooral attent dient te
worden gemaakt op het hoofdstuk
"Veiligheidsinstructies".

5.2 In- en uitschakelen
Gevaar
Let erop dat de freesketting vrij
beweeglijk is.
Leid de aansluitleiding naar
achteren weg.

Houd de machine altijd met beide
handen vast!

Schakel de machine alleen in als
de freesketting geen contact met
het werkstuk heeft.

* Inschakelen: Ontgrendel eerst de
inschakelblokkering door de blokkeergrendel 4 (afb.
2) naar voren te duwen. Bedien vervolgens de
schakelhendel 3. Omdat het zich om een
schakelaar zonder blokkering handelt, draait de
machine enkel zo lang als deze schakelaar wordt
ingedrukt.

+ Uitschakelen: Laat de schakelhendel 3 los. De
inschakelblokkering wordt hiermee automatisch
weer actief en beveiligt de machine tegen een
onopzettelijk inschakelen.

Inschakelprocessen veroorzaken
een korte spanningsreductie. Bij
ongunstige netvoorwaarden
kunnen belemmeringen van andere
toestellen optreden.

Bij netimpedanties kleiner dan
0,27 Ohm zijn geen storingen te
verwachten.

5.3 Instelling dwarsaanslag

De afstand van het pengat ten opzichte van de
kraagzijde is met de dwarsaanslag 6 (afb. 2) van 8 tot
150 mm traploos instelbaar.

+ Maak de spanhefboom 8 los en stel de afstand in
op schaal 7n. Houd rekening met de afleeskant al
naar gatbreedte 30, 35 of 40 mm!

+ Span de spanhefboom 8 vervolgens opnieuw stevig
aan. De klemhendel kan worden versteld en kan
door omhoog trekken in iedere gewenste
spanpositie worden gebracht.



5.4 Instelling van de freesdiepte

De diepte van het pengat kan traploos worden
ingesteld.

+ Maak de spanhefboom 10 (afb. 2) los en stel de
diepteaanslag 9 in met een meetstaaf.

+ Trek de spanhefboom 10 aan (verstelbaar zoals 8)
- niet in de freesrichting stellen! De steekdiepte is
afhankelijk  van de te gebruikende
freeskettinggarnituur.

5.5 Werkwijze

Houd voor het frezem de machine vast aan beide
handgrepen 1 en 2 (afb. 2) en leid ze - de
dwarsaanslag 6 moet tegen het hout liggen. Frees
eerst het begin en het einde van het pengat en
vervolgens de rest. Frees met gelijkmatige druk en
aanvoer. De freesketting dient na een bedrijfstijd van
twee uren te worden gereinigd en in dunvloeibare olie
te worden gesmeerd.

5.6 Frezen van uitsparingen

Hierzu konnen an den Bohrungen @ 4,5 mm am
Queranschlag 6 (Abb. 2) zwei Holzleisten
angeschraubt werden (siehe Abb. 4).

7 Verhelpen van storingen
Gevaar

6 Onderhoud en reparatie

Gevaar

Neem bij alle
onderhoudswerkzaamheden de
netstekker uit het stopcontact.

MAFELL-machines werden onderhoudsvriendelijk
geconstrueerd.

De toegepaste kogellagers werden op levenstijd
gesmeerd. Na een langere bedrijfstijd adviseren wij, de
machine aan een geautoriseerde klantenservice van
MAFELL ter inspectie te geven.

Voor alle smeerplaatsen slechts onze speciale vet,
bestel-nr. 049040 (1 kg - blik), gebruiken.

6.1 Freeskettingen

De op de machine toegepaste freesketting dient na
een bedrijfstijd van twee uren te worden gereinigd en
in een dunvloeibaar oliebad te worden gesmeerd.
Bouw hiervoor de freesketting uit (zie hoofdstuk 4.3).
Vervang de stompe freeskettingen of laat ze door een
MAFELL-klantenservice of door een hiervoor geschikt
slijpbedrijf bijslijpen.

6.2 Opslag

Reinig de machine zorgvuldig als u ze lange tijd niet
gebruikt. Spuit blanke metaaldelen in met roestwerend
middel.

De opsporing van de oorzaken van voorhanden storingen en het verhelpen hiervan
vereist steeds vermeerde oplettendheid en voorzichtigheid. Van tevoren netsteker

trekken!

Hieronder staan enkele frequente storingen en hun oorzaak. Bij andere storingen richt u zich best tot uw

handelaar of direct tot de MAFELL-klantenservice.

Storing Oorzaak Remedie
Machine kan niet ingeschakeld Geen netspanning voorhanden Spanningsvoeding controleren
worden Koolborstels versleten Machine naar de MAFELL-
klantenservice brengen
Spaanuitworp verstopt Hout te vochtig Spaanderafvoer reinigen
Machine blijfft gedurende het | Stroomuitval Netzijdige voorzekeringen
snijden staan controleren
Overbelasting van de machine Aanvoersnelheid verlagen
Koolborstels versleten Machine naar de MAFELL-
klantenservice brengen




8 Extra toebehoren

- Geleidingsframe FG 150 Best.-nr. 200980
- Freesgeleider SG 230 Best.-nr. 200990
- Freesgeleider SG 400 Best.-nr. 201000
- Freesgeleider SG 500 Best.-nr. 201005
- Spaninrichting (bij SG 400) Best.-nr. 039602
- Geleidingsrail cpl. 28x40x100 Best.-nr. 091010
- Geleidingsrail cpl. 28x40x150 Best.-nr. 091011
- Geleidingsrail cpl. 28x30/35x100 Best.-nr. 091012
- Geleidingsrail cpl. 28x30/35x150 Best.-nr. 091013
- Geleidingsrail cpl. 30x30/35x100 Best.-nr. 091014
- Geleidingsrail cpl. 28x1.5x150 Best.-nr. 091016
- Geleidingsrail cpl. 28x2x150 Best.-nr. 091017
- Freesketting 28x35/40/50x100 Best.-nr. 091224
- Freesketting 28x35/40x100 Best.-nr. 091230
- Freesketting 28x35/40x150 Best.-nr. 091234
- Reservedeel + klinknagel 28 mm Best.-nr. 091279
- Kettingwiel 28x35/40 Best.-nr. 091683

9 Explosietekening en onderdelenlijst
De overeenkomstige informatie van de reserveonderdelen vindt u op onze homepage: www.mafell.com

Instructie voor de klantendienst:

Wanneer een LS 103 Ec (met Cuprexmotor) moet worden gemonteerd op een bij de klant voorhanden
freesgeleider SG 400 resp. SG 500 (tot productiejaar 2006), moet het tandwiel aan de freesgeleider cpl. (pos.2),
art.-nr. 200842 vervangen worden door het tandwiel cpl. 204740.

Aan het tandwiel cpl. 204740 kan de handgreep door middel van een bij de LS 103 Ec als toebehoren
voorhanden zeskantschroevendraaier SW 4 verwijderd worden en de LS 103 Ec aan de SG 400 / SG 500
aangebracht worden.




indice de contenidos

1
2
2.1
2.2
2.3
2.4
25
2.6
2.7
3
4
4.1
42
43
4.4
5
51
52
53
54
55
5.6
6
6.1
6.2
7
8
9

LBYENGAA. ...t 49
Datos del PrOQUCED ......coeeiceeeeciecee ettt 49
Datos del fabriCante .........cceveieiiiiiieccccc e 49
Identificacion de 1a MAGUING........c.c.ceireeieeee e 49
DAt0S TECNICOS ... vt 50
EMISIONES ...ttt 50
CONLENIAD ...ttt bbb bbbttt 50
USO COITECED ...ttt bbb bbbttt b 51
RIESQOS ESIAUAIES .......cvcveieeeieieisis et 51
Instrucciones de SEQUIAAT ...........c.cvveererurirsirrre e 51
Reequipamiento / AJUSIES ........ccoeicriceece e 52
AlIMENtacion de EA.........c.cviiiciceie bbb s 52
Montar el juego de cadena de frESar. ..o 52
Cambiar la cadena de frESar ..o 53
Cambiar la rueda de Cadena ..o 53
FUNCIONAMIENTO .......vivieeicer s 53
Puesta en funCionamieNnto.............c.covicucciiieese e 53
CONEXION Y AESCONEXION .....couvvevreciieicie ettt 53
Ajustar el tope traNSVEISal...........civrieirieieiriirei s 54
Ajuste de la profundidad de eSCopIEado .........ccccvveviriiericcre e 54
Modo de funcionamiento

Realizar 8SCOtAAUIAS.........coceueieiii ettt
Mantenimiento Y repParacion ...
Cadenas A€ fTESAT........couiicrcictee et bbb
AIMACENAJE ... evereiereieieirisist sttt s ettt s s e s bbbt et ss s e e e s et ennsetsaen
Eliminacion de fallos TECNICOS .......c.vueriurierieirireisisies s
ACCESONOS ESPECIAIES ....ce.eeceeiecerirer ettt sttt s e s

Dibujo de explosién y lista de piezas de recambio



1 Leyenda

o

Este simbolo esta colocado en las indicaciones para su seguridad.

De no respetar estas instrucciones, se pondra en peligro la integridad de las
personas.

Este simbolo identifica situaciones que pueden poner en peligro la integridad
del producto o de otros bienes que se encuentren en las proximidades del
lugar de uso.

Este simbolo identifica consejos para el personal operario u otra informacion
oportuna.

2 Datos del producto

Méaquinas con nimero de referencia 924201, 924202, 924203, 924204, 924205, 924206, 924220, 924221,
924228, 924260, 924262, 924263

2.1 Datos del fabricante

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, E-Mail mafell@mafell.de

2.2 Identificacion de la maquina
Toda informacién necesaria para identificar la maquina se encuentra en la placa de caracteristicas colocada en

la misma.

C

/M

)¢
o

Clase de proteccion Il

Marca CE para confirmar que cumple con los requisitos basicos sanitarios y de
seguridad de acuerdo con el anexo | de la Directiva “Maquinas“.

Sélo para paises de la Unién Europea

iNo deseche los aparatos eléctricos junto con los residuos domésticos!

De conformidad con la Directiva Europea 2002/96/CE sobre residuos de aparatos
eléctricos y electronicos y su aplicacion de acuerdo con la legislacion nacional, las
herramientas eléctricas cuya vida util haya llegado a su fin se deberan recoger por
separado y trasladar a una planta de reciclaje que cumpla con las exigencias
ecoldgicas.

Lea atentamente este manual de instrucciones para minimizar el riesgo de dafios
personales.



2.3 Datos técnicos

Tension de funcionamiento 230 VAC 120 VAC
Frecuencia de alimentacion 50 Hz 60 Hz
Potencia de entrada funcionamiento continuo 2500 W

Consumo de corriente funcionamiento continuo 13A 20A
Velocidad en vacio 4050 rpm 4400 rpm
Profundidad de escopleado 100 mm

Profundidad de escopleado con bastidor guia FG 150, 150 mm

referencia 200 980

Peso, sin cable de red LS 103 Ec 8,7 kg

Peso bastidor guia FG 150, referencia 200 980 4,6 kg

2.4 Emisiones

Las emisiones de ruido indicadas se han medido conforme a la EN 62841-1 y se pueden utilizar para comparar
la herramienta eléctrica con otras herramientas y para hacer una estimacion provisional de la carga.

Peligro

Las emisiones de ruido que se produzcan durante el uso real de la herramienta
pueden desviarse de los valores indicados, dependiendo del tipo y modo de uso de la
herramienta y, especialmente, segun el tipo de pieza que se trabaje.

Por ello es importante que utilice proteccion auditiva, incluso cuando la herramienta
eléctrica funcione sin carga.

241 Informacion relativa a la emision de ruidos

Valores de emision de ruidos, determinados segun la norma EN 62841:

Nivel de presion acUstica Lea =100 dB (A)
Inseguridad Kea=1,5dB (A)
Nivel de potencia acustica Lwa =108 dB (A)
Inseguridad Kwa=1,5dB (A)

2.4.2 Informacion relativa a las vibraciones mecanicas
El valor tipico de vibraciones mano-brazo es 5,1 m/s2.

2.5 Contenido
Escopleadora de cadena accionada mediante corriente doméstica LS 103 Ec, compl., incluyendo:

1 riel guia, compl.

1 cadena de fresar

1 rueda de cadena

1 tope transversal

2 herramientas de manejo

1 manual de instrucciones

1 cuaderno "Instrucciones de seguridad”



2.6 Uso correcto

La escopleadora de cadena accionada mediante
corriente doméstica Uinicamente puede utilizarse para
escoplear en madera maciza con ayuda de cadenas
de fresar. Aseglrese de que se correspondan las
dimensiones de los juegos de cadenas de fresar
utilizados (rieles guia, cadenas de fresar y ruedas de
cadena) con las medidas indicadas en este manual de
instrucciones.

No esté permitido el uso en modo de funcionamiento
industrial.

Cualquier otro uso de la maquina se considera
inapropiado. El fabricante no se hace responsable de
los dafios derivados de un uso distinto al previsto;
dicho uso también anula cualquier derecho de
garantia o reclamacion.

El uso apropiado de la maquina comprende respetar
todas las instrucciones de servicio, mantenimiento y
reparacion del fabricante.

2.7 Riesgos residuales
iPeligro!
A pesar de utilizar la maquina
conforme al uso proyectado y
respetando todas las normas de
seguridad aplicables, existen
riesgos residuales que se deben a
la finalidad de uso y que pueden
tener consecuencias para la salud.

- Contacto con la cadena de fresar en la zona
desprotegida.

- Contacto con la parte saliente de la cadena de
fresar en la parte inferior de la pieza de trabajo
durante las tareas de escoplear.

- Contacto lateral con la cadena de fresar.

- Corte de la cadena de fresar.

- Lamaquina rebota contra el usuario cuando el tope
trasversal no esta fijada al fresar a mano alzada.

- Contacto con componentes bajo tensién con la
carcasa abierta y la alimentacién de tensién
conectada.

- Darios al oido debido al trabajo intensivo sin la
proteccion adecuada.

- Emisién de polvo de madera, nocivo para la salud,
durante el trabajo intensivo sin el conveniente
sistema de aspiracion.

3 Instrucciones de seguridad
iPeligro!
Respete siempre las instrucciones
de seguridad resumidas en este
capitulo y las normas
correspondientes al pais de que se
trate.

Lea las indicaciones de seguridad
del folleto adjunto 070500
«Indicaciones de seguridad»
(conforme a la norma EN 62841-1).

Instrucciones generales

- No podran manejar esta maquina personas
menores de edad, excepto adolescentes bajo la
supervision de una persona cualificada y en el
marco de la formacion profesional de los mismos.

- No realice nunca tareas sin los correspondientes
dispositivos de proteccion previstos ni efectie
modificaciones en la maquina que puedan
perjudicar la seguridad en el trabajo.

- Para el uso de la maquina al aire libre, se
recomienda introducir un interruptor de corriente de
defecto.

- Reemplace inmediatamente cualquier cable o
conector defectuoso. Para evitar riesgos en la
seguridad, solo lo puede sustituir Mafell o un
servicio técnico autorizado por Mafell.

- No doble nunca el cable. No envuelva nunca el
cable alrededor de la maquina, particularmente
durante el transporte o almacenamiento de la
misma.

Instrucciones relativas al
proteccion personal

Utilizar siempre protecciones auditivas para
trabajar.

- Utilizar siempre una mascarilla para trabajar.

- Utilizar siempre gafas de proteccién durante todos
los trabajos.

equipamiento de

Instrucciones de uso

- Aseglrese de que el lugar de trabajo esté bien
iluminado, sea facilmente accesible y ofrezca una
superficie antideslizante.

- Desconecte la alimentacion de tension antes de
cambiar la herramienta, realizar tareas de ajuste o
eliminar defectos (lo cual implica la eliminacion de
astillas de madera atascadas).



No procese nunca piezas de trabajo cuyas
dimensiones no se correspondan con las
especificaciones técnicas de la maquina.

Monte la cadena de fresar y el carril guia
correctamente y procure que estén limpios y en
perfectas  condiciones  técnicas.  Repare
correctamente las cadenas de fresar que hayan
sido dafiadas, antes de volver a utilizarlas. Utilice
Unicamente cadenas de fresar bien afiladas.

jAtencion! Si no se utiliza el bastidor guia FG 150,
Unicamente pueden colocarse juegos de cadenas
de fresar tipo 100.

El guardacadena Unicamente se debe desmontar
para fines de cambiar la herramienta. Procure
montar el guardacadena antes de volver a utilizar la
maquina. No realice nunca tareas de escoplear sin
el guardacadena puesto.

No transporte la escopleadora nunca con la cadena
de fresar en marcha. Evite poner en contacto la
cadena de fresar con el suelo mientras esté en
marcha.

No se puede bloquear el interruptor.

Antes de poner en marcha la maquina, compruebe
la tension correcta de la cadena de fresar.

Siempre que sea posible, fije la pieza de trabajo
para evitar que se desplace, se vuelque o
retroceda, por ejemplo, con ayuda de gatos.
Espere a que el motor esté funcionando a pleno
rendimiento antes de escoplear.

Compruebe que la pieza de trabajo no incluya
cuerpos extrafios. No escoplee nunca piezas
metalicas, como por ejemplo clavos.

Sujete bien la maquina ya antes de ponerla en
marcha y compruebe que la cadena de fresar no
esté en contacto con el material. Empiece a
escoplear con la cadena de fresar en marcha. Para
ello, coléquese en una posicion estable.

Tenga cuidado que el cable de alimentacion
siempre se encuentre detras de la maquina al
escoplear.

Regule la velocidad de avance segun el espesor del
material. Una velocidad de avance excesiva
provocara la sobrecarga del motor, escopleados
imprecisos y el embotamiento rapido de la cadena
de fresar.

No retire la maquina de la pieza de trabajo antes de
que la cadena de fresar se haya parado por
completo.

- No coloque nunca las manos en el eyector de
virutas ni en la zona desprotegida de las cadenas
de fresar con la maquina en marcha.

- Cuando frese a mano alzada, antes de conectar la
maquina, procure que el tope trasversal esté fijado
y la pieza de trabajo esté posada. jNo se puede
fresar sin tope trasversal!

- Utilizar la maquina solo al aire libre 0 en zonas bien
ventiladas.

- Utilizar una mascarilla protectora contra el polvo
durante el funcionamiento de la maquina

Instrucciones de mantenimiento y reparacion

- Por razones de seguridad, es imprescindible limpiar
con regularidad la maquina, particularmente los
dispositivos de ajuste y de guia.

- Unicamente pueden utilizarse accesorios y piezas
de recambio originales de MAFELL. De lo contrario,
no se podra presentar reclamacion alguna ante el
fabricante.

- Utilizar guantes protectores siempre que se realicen
trabajos de mantenimiento y reparacion.

4 Reequipamiento / Ajustes

4.1 Alimentacion de red

Antes de poner en marcha la maquina, asegurese de
que la tension de red se corresponda con la tension de
servicio indicada en la placa de caracteristicas de la
maquina.

4.2 Montar el juego de cadena de fresar
iPeligro!
Antes de realizar los trabajos de

mantenimiento, desenchufe el
conector de red.

+ Monte el carril guia solo fijando a mano el tornillo
cilindrico. Procure aplicar correctamente el carril
guia en el dispositivo de guia de la caja de
engranaje. Si es necesario, desmonte para ello el
tornillo prisionero 14 (fig. 1).

+ Para montar la cadena de fresar y la rueda de
cadena, proceda tal y como se describe en los
capitulos 4.3 y 4.4.



4.3 Cambiar la cadena de fresar

iPeligro!

Antes de realizar los trabajos de
mantenimiento, desenchufe el
conector de red.

Procure que la cadena de fresar que desea utilizar
esté afilada para garantizar la méaxima calidad de
corte.

Para cambiar la cadena de fresa, proceda de la
siguiente manera:

Destense la cadena de fresar por medio del tornillo
prisionero 14 (fig. 1).

Quite la proteccion de la cadena 11 (fig. 2) soltando
ala vez los dos tornillos de cabeza moleteada.
Afloje el tornillo cilindrico 16.

Afloje y retire el tornillo de cabeza avellanada en el
eje del engranaje.

Quite la rueda de la cadena, la cadena de fresa y el
carril guia juntos.

El montaje se realiza en orden contrario.

Coloque la nueva cadena de fresar junto con la
rueda de cadena y el carril guia, comprobando que
los dientes estén orientados en la direccién de corte
(ver la flecha en el protector de la cadena 11, fig. 2).
Fijar el tornillo de cabeza avellanda en el eje del
engranaje.

Fije en cierta medida el tornillo cilindrico 16 y tense
la cadena de fresar por medio del tornillo prisionero
14 (fig. 1). hasta alcanzar el juego dptimo de
aproximadamente 6 mm en el centro del riel guia.
Fije correctamente el tornillo cilindrico 16 (fig. 2).
Monte el guardacadena 11.

4.4 Cambiar la rueda de cadena

iPeligro!

Antes de realizar los trabajos de
mantenimiento, desenchufe el
conector de red.

Para cambiar la rueda de cadena, afloje el tornillo
avellanado del arbol de transmision dando un ligero
golpe con ayuda del destornillador hexagonal
colocado.

+ El'montaje se realiza en orden contrario. Coloque la
nueva rueda de cadena en el arbol de transmisién
de manera que la ranura de la rueda encaje con el
pasador cilindrico del arbol de transmision.

5 Funcionamiento

5.1 Puesta en funcionamiento

Cada persona encargada del manejo de la maquina
ha de estar familiarizada con el manual de
instrucciones y, en particular, con el apartado
"Instrucciones de seguridad".

5.2 Conexion y desconexion
iPeligro!
AsegUrese de que la cadena de
fresar se mueva libremente.

Coloque el cable de conexion
detras de la maquina.

Sujete la maquina con las dos
manos.

No ponga en marcha la maquina
cuando la cadena de fresar esté en
contacto con la pieza de trabajo.

+ Conexion: Desenclave el dispositivo de bloqueo de
conexién pulsando el boton de bloqueo 4 (fig. 2). A
continuacién, accione la palanca de mando 3.
Puesto que se trata de un interruptor sin bloqueo, la
maquina sélo funcionara manteniendo pulsado el
interruptor.

+ Desconexion: Suelte la palanca de mando 3. Se
activara de nuevo el dispositivo de bloqueo de
conexion para evitar que la maquina se ponga en
marcha sin querer.

El arranque de la maquina provoca
@ una caida de tension de corta
duracion y puede influir sobre otros

aparatos en una red en
condiciones criticas.
Précticamente se pueden excluir
disturbios si la impedancia de red
es inferior a 0,27 ohmios.



5.3 Ajustar el tope transversal

La distancia entre la mortaja y el lado del borde puede
ser ajustada de forma continua en un rango de 8 a 150
mm con ayuda del tope transversal 6 (fig. 2).

+ Abra la palanca de apriete 8 y ajuste la distancia,
segln la escala 7. La longitud de la mortaja de
depende del juego de cadena utilizado de 30, 35 6
40 mm.

+ Fije la palanca de apriete 8. Para ajustar la palanca
de bloqueo en la posicion de sujecion deseada,
tirela hacia abajo.

5.4 Ajuste de la profundidad de escopleado

La profundidad de mortaja se puede ajustar de forma
continua.

+ Afloje la palanca de apriete 10 (fig. 2) y ajuste el
tope de profundidad 9 con ayuda de un metro
plegable.

+ Fije la palanca de apriete 10 (ajustable idem 8),
procurando que no esté orientada en la direccion de
escoplear. La profundidad de escopleado varia
segun el juego de cadena de fresar utilizado.

5.5 Modo de funcionamiento

Para escoplear, sujete la maquina por las dos
empufaduras 1y 2 (fig. 2), procurando aplicar el tope
transversal 6 en la madera. En primer lugar, escoplee
los extremos de la mortaja. A continuacion, proceda
escopleando el resto del material. Siempre escolpee
avanzando uniformemente. Se recomienda limpiar y
lubrificar la cadena de fresar en un bafio de aceite de
poca viscosidad cada dos horas de servicio.

5.6 Realizar escotaduras

Para ello, se pueden fijar dos barras de madera (ver
fig. 4) en los taladros @ 4,5 mm del tope transversal 6

(fig. 2).

6 Mantenimiento y reparacion
iPeligro!
Antes de realizar los trabajos de

mantenimiento, desenchufe el
conector de red.

Las maquinas de MAFELL
mantenimiento.

requieren escaso

Los rodamientos de bolas utilizados estan engrasados
de forma permanente. Se recomienda llevar la
maquina a un centro de servicio al cliente autorizado
de MAFELL para su revision después de algun tiempo
de funcionamiento.

En todos los puntos de engrase se debe aplicar
Unicamente nuestra grasa especial con numero de
referencia 049040 (unidades de 1 kg).

6.1 Cadenas de fresar

La cadena de fresar utilizada debe limpiarse y
lubrificarse en un bafio de aceite de poca viscosidad
cada dos horas de servicio. Para ello, desmonte la
cadena de fresar (ver capitulo 4.3).

Cambie la cadena de fresar despuntada, o bien
encargue un centro de servicio autorizado de MAFELL
u otro servicio adecuado de afilarla.

6.2 Almacenaje

Limpie a conciencia la maquina, si no se va a utilizar
durante un tiempo prolongado. Pulverice las piezas
metalicas brillantes con un producto contra la
oxidacion.



7 Eliminacion de fallos técnicos

iPeligro!

La determinacion y eliminacion de fallos técnicos requieren siempre especial
cuidado. Antes de proceder a realizar las tareas necesarias, desconecte la
alimentacion de red.

A continuacion, se indican los fallos mas frecuentes y sus causas. En caso de que se produzcan otros errores,
dirijase a su distribuidor o directamente al servicio técnico de MAFELL.

Fallo

Causa

Solucion

No se puede poner en marcha la
maquina

Falta de alimentacion de red

Compruebe la alimentacién de
red

Escobillas de carbon
desgastadas

Entregue la maquina a un centro
de servicio al cliente autorizado
de MAFELL

Eyector de virutas obstruido

Madera demasiada humeda

Limpiar el extractor de virutas

La maquina se para durante el
corte

Falta de tension

Compruebe el fusible de red

Sobrecarga de la maquina

Disminuya la velocidad de avance

Escobillas de carbén

desgastadas

Entregue la maquina a un centro
de servicio al cliente autorizado
de MAFELL

8 Accesorios especiales
- Bastidor guia FG 150
- Ranuradora SG 230
- Ranuradora SG 400
- Ranuradora SG 500

- Dispositivo tensor (para SG 400)

- Riel-guia compl. 28x40x100

- Riel-guia compl. 28x40x150

- Riel-guia compl. 28x30/35x100
- Riel-guia compl. 28x30/35x150
- Riel-guia compl. 30x30/35x100
- Riel-guia compl. 28x1.5x150

- Riel-guia compl. 28x2x150

- Cadena de fresar 28x35/40/50x100

- Cadena de fresar 28x35/40x100
- Cadena de fresar 28x35/40x150

- Eslabones + remaches de recambio 28 mm

- Rueda de cadena 28x35/40

Referencia 200980
Referencia 200990
Referencia 201000
Referencia 201005
Referencia 039602
Referencia 091010
Referencia 091011
Referencia 091012
Referencia 091013
Referencia 091014
Referencia 091016
Referencia 091017
Referencia 091224
Referencia 091230
Referencia 091234
Referencia 091279
Referencia 091683




9 Dibujo de explosion y lista de piezas de recambio

Encontrara la informacién correspondiente sobre las piezas de repuesto en nuestra pagina web:
www.mafell.com

Informacion para los técnicos del servicio al cliente:

Si desea montar una maquina LS 103 Ec (con motor Cuprexmotor) sobre una ranuradora SG 400 o SG 500
(hasta el afio de construccion 2006), es imprescindible cambiar el pifion (pos.2), nimero de referencia 200842,
por el pifion 204740.

En pifiones tipo 204740, la empufiadura se puede desmontar con el destornillador hexagonal tamafio 4 que
forma parte de los accesorios de la LS 103 Ec. A continuacion, se puede montar la maquina LS 103 Ec en la
ranuradora SG 400 / SG 500.
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1 Merkkien selitykset

o

2 Tuotetiedot

Tama symboli nakyy kaikissa niissa paikoissa, joissa viitataan
turvallisuusohjeisiin.

Ohjeiden noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa erittéin vakavia loukkaantumisia.

Symboli viittaa mahdolliseen vaaralliseen tilanteeseen.
Jos tilannetta ei véltetd, tuote tai sen l&helld olevat tavarat voivat vahingoittua.

Talla symbolilla on merkitty kayttévinkkeja ja muita hyodyllisia tietoja .

Koneille, joilla on tuote-nro: 924201, 924202, 924203, 924204, 924205, 924206, 924220, 924221, 924228,

924260, 924262, 924263

2.1 Valmistajatiedot

MAFELL AG, Beffendorfer StraRe 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, puhelin +49 (0)7423/812-0, faksi +49
(0)7423/812-218, e-mail mafell@mafell.de

2.2 Konetunnus

Kaikki koneen tunnistamiseen tarvittavat tiedot nakyvét siihen kiinnitetysta tyyppikilvesta.

C

/M

X
&,

Suojaluokka I

CE-tunnus, joka osoittaa konedirektiivin liitteen | mukaisten turvallisuutta ja terveytta
koskevien méaérayksien noudattamisen.

Vain EU-maat
Sahkoétyokaluja ei saa havittaa kotitalousjatteen mukanal

EU: n sahko- ja elektroniikkalaiteromua koskeva direktiivi 2003/96/EY ja kansalliset
lait maadraavat, etta kaytetyt sahkotyokalut on kerattava erikseen ja vietava kierratys-
tai kerayspisteeseen.

Lue kayttdohje vahentadksesi loukkaantumisriskia.



2.3 Tekniset tiedot
Kayttojannite
Verkkotaajuus
Ottoteho jatkuvassa kaytdssa
Virrankulutus jatkuvassa kaytossa
Kierrosluku joutokaynnissa
Jyrsintasyvyys

Jyrsintasyvyys kaytettdessa johdetelinettd FG 150, tilausnro

200980
Paino ilman verkkojohtoa LS 103 Ec
Paino johdeteline FG 150, tilausnro 200 980

24 Paastot

230 VAC 120V AC
50 Hz 60 Hz
2500 W

13A 20A
4050 min! 4400 min-!
100 mm

150 mm

8,7 kg
46 kg

Annetut meluemissiot on mitattu normin EN 62841-1 mukaisesti ja niitd voi kayttda vertailemiseen ja muun

sahkotyokalun valilla seka kuormituksen alustavaan arviointiin.

Vaara

Meluemissiot voivat poiketa annetuista arvoista sahkotyokalun todellisessa kéytdssé,
riippuen siita lajista ja tavasta jolla s&hkétydkalua kaytetéan, erityisesti siité,

minkalaista tydkappaletta tydstetaan.

Kayta siksi aina kuulosuojaimia, myds silloin kun séhkdtyokalu kay ilman kuormitusta!

241 Melupaastotiedot
EN 62841 mukaan maaritetyt melupaastéarvot:

Aanenpainetaso Lra =100 dB (A)
Epavarmuus Kea=1,5dB (A)
Adnitehotaso Lwa = 108 dB (A)
Epavarmuus Kwa=1,5dB (A)

242 Tarinda koskevat tiedot
Tyypillinen kési-kasivarsi-tarind on 5,1 m/s2.

2.5 Toimituslaajuus
Valovirta-ketjujyrsin LS 103 Ec taydellinen, varusteet:

1 johdekisko, tayd.

1 jyrsinketju

1 ketjupyora

1 poikittaisvaste

2 tyokalua

1 kéyttdohje

1 vihko "Turvallisuusohjeet"



2.6 Kayttotarkoituksenmukainen kaytto

Valovirta-ketjujyrsin ~ on  tarkoitettu  ainoastaan
tdyspuun  jyrsimiseen  jyrsinketjuja  kayttaen.
Kaytettavien  jyrsinketjuvarusteiden  (johdekisko,
jyrsinketju ja ketjupydra) mitoitus tulee olla tassa
kayttdohjeessa  esitettyjen  jyrsinketjuvarusteiden
mukaisia.

Teollisessa jatkuvatoiminnassa kéytto ei ole sallittua.

Muu kéyttd kuin yll& kuvattu, ei ole sallittua. Valmistaja
ei vastaa vahingosta, joka johtuu tallaisesta muusta
kaytosta, eika takuu- tai vastuuvapausvaatimukset ole
voimassa téllaisen kayton seurauksena.

Koneen kayttdtarkoituksen mukaiseen kayttdoon
kuuluu myds Mafellin antamien kayttd-, huolto- ja
kunnossapito-ohjeiden noudattaminen.

2.7 Jaannosriskit
Vaara

Konetta kaytettaessa ei voida
taysin valttaa koneen
kayttotarkoituksesta johtuvia
jaanndsriskeja, vaikka konetta
kaytetadn maaraysten mukaisesti
ja turvallisuusmaarayksia
noudattaen.

- Jyrsinketjuun  koskettaminen
alueella.

- Tyokappaleen alta esiintydntyvaan jyrsinketjuun
koskettaminen jyrsinnan aikana.

- Jyrsinketjuun koskettaminen sivulta.

- Jyrsinketjun katkeaminen.

- Koneen sinkoutuminen kayttdjaa vasten, kun
kasivaraisesti jyrsittdessa poikittaisvaste ei ole
kiinnitetty.

- Kosketus jannitteen alaisiin osiin pistorasian ollessa
auki ja pistokkeen ollessa pistorasiassa.

- Kuulovauriot pitempaan kestavassa tydskentelyssa
ilman kuulosuojaimia.

- Terveydelle vahingollisen  puupdlyn
pitk&aikaisessa kaytdssa ilman imulaitteita.

suojaamattomalla

emissio

3 Turvallisuusohjeet

Vaara

Noudata aina seuraavia
turvallisuusohjeita seka
kéyttdmaassa voimassa olevia
turvallisuusmaarayksia!

Lue myds turvallisuusohjeet
tuotteen mukana toimitetusta
vihkosta 070500
"Turvallisuusohjeet” (standardin EN
62841-1 mukaisesti).

Yleiset ohjeet:

- Lapset ja nuoret eivat saa kayttad tatd konetta.
Tasta poikkeuksena ovat asiantuntevan henkilon
valvonnassa olevat nuoret.

- ANld koskaan tydskentele ilman maardysten
mukaisia turvalaitteita &laka muuta koneessa
mitaan, mika voisi heikentaa turvallisuutta.

- Konetta ulkona kaytettdessd suosittelemme
vikavirtakytkimen asentamista.

- Vialliset johdot ja pistokkeet on vaihdettava heti
uusiin. Vaihdon saa tehda vain Mafell tai valtuutettu
MAFELL-asiakaspalveluverstas, turvallisuuteen
liittyvien vaarannuksien vélttdmiseksi.

- Varo, ettd johto ei taitu. Varsinkaan koneen
kuljetuksen ja varastoinnin aikana johtoa ei saa
kiertad koneen ympdrille.

Henkilokohtaisten turvavarusteiden kaytto:
- Kayta aina kayton aikana kuulosuojaimia.

- Kayta aina kayton aikana pdlynsuojamaskia.
- Kayta aina kaikissa toissé suojalaseja.

Kéayttoa koskevat ohjeet:

- Pida huoli siita, etta seisot tukevasti ja varmasti ja
etté valaistus on riittava.

- Irrota pistoke pistorasiasta ennen tydkalun vaihtoa,
saatotoimenpiteitd ja hairididen poistoa (tdhén
kuuluu  myds  kiinni juuttuneiden  saléjen
poistaminen).

- A& kasittele tyokappaleita, jotka ovat koneen
toimintakykyyn nahden joko liian pienia tai liian
suuria.

- Kirista jyrsinketju ja johdekisko asianmukaisesti ja
pidéd ne kunnossa. Korjaa rikkindiset jyrsinketjut
ennen uudelleenkayttdd asianmukaisesti ja kayta
vain teravia jyrsinketjujal



Huomio: Kayta koneessa, jossa ei ole FG 150 -
johdetelinetta, vain 100 mm -jyrsinketjuvarusteita!

- Poista ketjusuojus vain tyokalun vaihtamista varten
ja ruuvaa se sitten heti takaisin paikalleen. Ald
koskaan tydskentele iiman ketjusuojusta!

- Na koskaan kuljeta ketjujyrsinta jyrsinketjun
kaydessa ja véltd kaynnissa olevan jyrsinketjun
koskettamista maapohjaan!

- Kaynnistyskytkinta ei saa lukita paalle.

- Tarkasta ennen kaynnistamista, ettd jyrsinketju on
oikealla kireydella.

- Varmista aina kun on mahdollista tydkappale
poiskaéntymisen, poisliukumisen, kaatumisen ja
yléskeinahtamisen varalta, esim. ruuvipuristimilla.

- Aloita tyOkappaleen jyrsiminen vasta, kun
jyrsinketju on saavuttanut tayden kierrosluvun.

- Tarkista, ettei tydkappaleessa ole vieraita esineita.
Al jyrsi metalliosia, esim. nauloja.

- Pidd koneesta kunnolla kiinni jo ennen
kéynnistamista, jyrsinketjun tulee talléin olla
vapaana. Aloita jyrsiminen vasta jyrsinketjun
kaydessa. Huomioi tukeva asento.

- Ohjaa jyrsinnan aikana koneen verkkojohto aina
koneesta taaksepain.

- Sovita jyrsinnan syéttolike aina materiaalin
paksuuden mukaan. Liian nopea syottd johtaa
moottorin ylikuormitukseen, epatarkkoihin
jyrsintareikiin ja jyrsinketjun nopeaan tylsymiseen.

- Irrota kone ty6kappaleesta vasta, kun jyrsinketju on
pysahtynyt kokonaan.

- Al4 koskaan vie kattasi koneen kaydessa lastujen
ulostuloaukkoon tai jyrsinketjun suojaamattomalle
alueelle.

- Huolehdi kasivaraiseti jyrsittdessd ennen koneen
kaynnistamistd  siitd, ettd poikittaisvaste on
kiinnitetty ja on vasten tydkappaletta. llman
poikittaisvastetta ei saa jyrsial

- Kayté konetta vain ulkona tai hyvin tuuletetuissa
tiloissa.

- Kayta pdlysuojamaskia koneen kayton aikana

Huoltoa ja kunnossapitoa koskevat ohjeet:

- Koko koneen ja varsinkin sen saatolaitteiden ja
ohjaimien s&anndllinen puhdistus on tarkeé
turvallisuustekija.

- Ainoastaan alkuperaisten MAFELL-varaosien ja -
tarvikkeiden kaytté on sallittua. Muuten valmistajan
takuu ja vastuu raukeaa.

- Kaytd suojakésineitd  kaikissa  huolto- ja
kunnossapitotdissa.

4 Varustus / saadot

4.1 Verkkoliitanta

Ennen kayttdonottoa on varmistettava, ettd

verkkojannite vastaa koneen tyyppikilvessa ilmoitettua
kéyttojannitetta.

4.2 Jyrsinketjuvarusteiden asennus
Vaara

Pistoke on irrotettava pistorasiasta
aina huoltotdiden ajaksi.

* Ruuvaa johdekisko lieriokantaruuvilla kevyesti
kiinni. Huomioi tallgin, etta johdekisko on tasaisesti
vaihdekotelon johteessa ja kierrd tarvittaessa
kierretappi 14 (kuva 1) ulos.

« Jyrsinketjun ja ketjupyoran asennus suoritetaan
kuten kohdissa 4.3 ja 4.4 on kuvattu.

4.3 Jyrsinketjun vaihtaminen
Vaara!

Pistoke on irrotettava pistorasiasta
aina huoltotdiden ajaksi.

Tarkista, ettd paikoilleen kiristettdva jyrsinketju on
hyvin teroitettu, koska se on hyvan jyrsintatuloksen
perusedellytys.

Tee jyrinketjun vaihtaminen seuraavalla tavalla:

+ Ldysaa ensin jyrsinketjua kierretapilla 14 (kuva 1).

+ Poista ketjusuojus 11 (kuva 2) l6ysaamalla
samanaikaiseti molemmat pyalletyt ruuvit.

+ Ldysaa sylinteriruuvi 16.

+ Ldysaa ja poista uppokantaruuvi vaihdeakselista.

+ Poista yhdessé ketjupyéra, jyrsinketju ja johdekisko.

+ Tee asennus vastakkaisessa jarjestyksessa.

+ Asenna tilalle uusi jyrsinketju yhdessa ketjupydran
ja johdekiskon kanssa ja huomioi, etta
leikkuuhampaat ~ tulevat  tydsuuntaan  (katso
ketjusuojuksessa 11 olevaa nuolta (kuva 2)).

+ Kiristd uppokantaruuvi vaihdeakseliin..



+ Kirista kevyesti lieridkantaruuvia 16 ja kirista sitten
jyrsinketju kierretapilla 14 (kuva 1). Ketjun kireys on
oikea, kun jyrsinketjua voi kohottaa johdekiskon
keskikohdalta n. 6 mm.

+ Kiristd  ketjunkireyden  saétédmisen
lieridkantaruuvi 16 (kuva 2) jélleen tiukkaan.

« Kiinnita ketjunsuojus 11 jalleen paikalleen!

jalkeen

4.4 Ketjupyoran vaihtaminen
Vaara

Pistoke on irrotettava pistorasiasta
aina huoltotdiden ajaksi.

« Kun ketjupy6raa vaihdetaan, vaihteen akselissa
oleva uppokantaruuvi pitaa irrottaa koneeseen
kiinnitetylld kuusiokoloavaimella lydmélla kevyesti
avaimeen.

+ Tee asennus vastakkaisessa jérjestyksessa. Pista
uusi  ketjupyord siten vaihdeakseliin, ettd
ketjupydran lovi osuu lieriésokkaan, joka on pistetty
poikittain vaihdeakselin lavitse.

5 Kaytto

5.1 Kayttoonotto

Tama kayttoohje on annettava tiedoksi kaikille konetta
kéyttaville  henkildille.  Erityistd  huomiota on
kiinnitettava kappaleeseen "Turvallisuusohjeet".

5.2 Kaynnistdminen ja poiskytkenta
Vaara
Varmista, etta jyrsinketju paasee
likkumaan vapaasti.
Johda liitdntéjohto koneesta
taaksepain.
Pida koneesta kiinni molemmin
kasin.
Kaynnista kone vain, kun
jyrsinketju ei ole kosketuksissa
tyokappaleeseen.

+ Kaynnistaminen: Vapauta ensiksi
kaynnistyksenesto painamalla estovipua 4 (kuva 2).
Paina sitten kytkinvipua 3. Koska kysymyksessa on
lukkiutumaton kytkin, kone kay vain niin kauan kuin
tata kytkinpainiketta pidetaan painettuna.

+ Pysadyttdminen:  Vapauta  kytkinvipu 3.
Kaynnistyksenesto aktivoituu automaattisesti ja
varmistaa koneen siten, ettei sitd voi kéynnistaa
tahattomasti.

Kaynnistamiset aiheuttavat
lyhytaikaisia jannitteen alenemisia.
Jos verkko-olosuhteet ovat
epéedulliset, janniteheilahdus voi
hairita muita laitteita.

Verkoissa, joiden impedanssi on
alle 0,27 ohmia, hairi6ita ei ole
odotettavissa.

5.3 Poikittaisvasteen saataminen

Tapinreian etdisyyttd ulkopinnasta voi saataa
poikittaisvasteen 6 (kuva 2) avulla portaattomasti
vélilla 8 - 150 mm.

+ Ldysaa lukitusvipu 8 ja aseta etdisyys asteikon 7
avulla. Huomioi lukureuna riippuen reién leveydesta
30, 35 tai 40 mm!

+ Kirista taman jalkeen lukitusvipu 8 uudelleen.
Lukitusvipu on saadettavissé ja sen voi asettaa
jokaiselle halutulle kireydelle ylospain vetamalla.

5.4 Jyrsintdsyvyyden sdataminen
Tapinreian syvyytta voi sdataa portaattomasti.

« Ldéysadd lukitusvipua 10 (kuva 2) ja aseta
syvyysvaste 9 metrimitalla halutulle syvyydelle.

+ Kirista lukitusvipu 10 (saadettavissa kuten 8) - ala
aseta jyrsintdsuuntaan! Jyrsintasyvyys riippuu
jyrsinketjuvarusteista.

5.5 Tyoskenteleminen

Pida jyrsittdessa  kiinni  koneen  molemmista
késikahvoista 1 ja 2 (kuva 2) ja ohjaa konetta -
poikittaisvasteen 6 pitaa olla puuta vasten. Jyrsi ensin
tapinreian alku- ja loppupaa ja sen jalkeen niiden vali.
Jyrsi  tasaisella paineella ja syotténopeudella.
Jyrsinketju tulisi  kahden tunnin kayton jalkeen
puhdistaa ja voidella helppojuoksuisessa 6ljykylvyssa.

5.6 Kolojen jyrsiminen

Tata varten poikittaisvasteen 6 (kuva 2) reikiin @ 4,5
mm voi ruuveilla kiinnitta kaksi puulistaa (katso kuvaa
4).



6 Huolto ja kunnossapito
Vaara

Pistoke on irrotettava pistorasiasta
aina huoltotdiden ajaksi.

MAFELL-koneet on suunniteltu niin, ettd ne eivat
tarvitse paljon huoltoa.

Niissa kaytettdvat kuulalaakerit on rasvattu koneen
koko elinidksi. Pitemman kayttoajan jélkeen jalkeen
MAFELL suosittelee antamaan koneen valtuutetun
MAFELL-asiakaspalvelun tarkastettavaksi.

Kayta kaikkiin voitelukohtiin ainoastaan valmistajan
erikoisrasvaa, tilausnro 049040 (1 kg:n rasia).

7 Hairididen poisto
Vaara

6.1 Jyrsinkeketjut

Koneessa kaytettava jyrsinketju tulisi kahden tunnin
kéyton jélkeen puhdistaa ja voidella
helppojuoksuisessa 6ljykylvyssa. Irrota jyrsinketju sita
varten (katso kohtaa 4.3).

Vaihda tylsat jyrsinketjut uusiin tai anna MAFELL-
asiakaspalvelun tai soveltuvan teroituspalvelun
teroittaa ketjut uudelleen.

6.2 Sailytys

Puhdista kone huolellisesti, jos kone on ollut pitemméan
aikaa kayttdmatta. Ruiskuta paljaat metalliosat
ruostesuoja-aineella.

Hairididen syyn selvittdminen ja poistaminen vaatii erityista huolellisuutta ja
varovaisuutta. Ensin on irrotettava pistoke pistorasiastal

Alla on lueteltu joitakin yleisimpia hairi6ita ja niiden syita. Joidenkin muiden hairididen iimaantuessa ota yhteys

myyjaasi tai suoraan MAFELL-asiakaspalveluun.

Haéirio Syy Poisto
Konetta ei voi kytkea paalle Ei verkkojannitetta Tarkasta jannitteensyotto
Hiiliharjat kuluneet Vie kone MAFELL-
asiakaspalveluun
Lastunpoistolaite tukossa Puu liian kosteaa Puhdista hakkeenpoistaja
Kone pysahtyy kesken | Sahkohairio Tarkasta sahkoverkon
sahauksen esivarokkeet

Koneen ylikuormitus

Vahenna syottoliikkeen nopeutta

Hiiliharjat kuluneet

Vie kone MAFELL-
asiakaspalveluun




8

Erikoistavikkeet
Johdeteline FG 150

Urajyrsin SG 230

Urajyrsin SG 400

Urajyrsin SG 500

Kiinnityslaite (SG 400:lle)
Ohjauskisko kokonaan 28x40x100
Ohjauskisko kokonaan 28x40x150
Ohjauskisko kokonaan 28x30/35x100
Ohjauskisko kokonaan 28x30/35x150
Ohjauskisko kokonaan 30x30/35x100
Ohjauskisko kokonaan 28x1.5x150
Ohjauskisko kokonaan 28x2x150
Jyrsinketju 28x35/40/50x100
Jyrsinketju 28x35/40x100
Jyrsinketju 28x35/40x150
Varanivelet + Niitit 28 mm
Ketjupyoran 28x35/40

Til.-nro 200980
Til.-nro 200990
Til.-nro 201000
Til.-nro 201005
Til.-nro 039602
Til.-nro 091010
Til.-nro 091011
Til.-nro 091012
Til.-nro 091013
Til.-nro 091014
Til.-nro 091016
Til.-nro 091017
Til.-nro 091224
Til.-nro 091230
Til.-nro 091234
Til.-nro 091279
Til.-nro 091683

9 Raéjahdyssuojausmerkinta ja varaosaluettelo
Vastaavat tiedot varaosista [8ydat kotisivultamme: www.mafell.com

Tiedot asiakaspalvelusta:

Jos LS 103 Ec (cuprex-moottorilla) pitaa kiinnittda asiakkaan urajyrsimeen SG 400 tai SG 500 (valmistusvuoteen
2006 asti), niin urajyrsimen hammaspydra (pos.2), tuote-nro 200842, on vaihdettava hammaspyoraan tuote-nro
204740.

Hammaspyéran 204740 luona olevan k&sikahvan voi irrottaa 4 mm -kuusiokoloavaimella, joka kuuluu LS 103
Ec:n varusteisiin, talléin LS 103 Ec:n voi kiinnittaa SG 400 / SG 500:aan.




Svenska

Innehallsforteckning

1
2
2.1
2.2
2.3
2.4
25
2.6
2.7
3
4
4.1
42
43
4.4
5
51
52
53
54
55
5.6
6
6.1
6.2
7
8
9

TECKENTOIKIATNG ......cecvrevereeceee bbb 66
PrOQUKLAALA ... 66
Uppgifter om tIIVEIKAreN ..o e 66
MArkning av MaSKINEN ........c.cveerriiiiieeeie s 66
TEKNISKA ALA ......c.cveviceiece e 67
EMISSIONEY ... 67
INGAENAE ABIAI ...ttt 67
AVSEAd ANVANANING .....cvrivviiieeie bbb 68
KVAISEABNAE MSKET .....vvuviveeciieeiciseiseise ettt nn 68
SAKErNELSANVISNINGAI ......cocviieiiiiscieice e 68
Forberedelse/iNSAIINING .........cccoevicuriice e 69
EIANSIUNING ..o 69
Montering frASKEJESALS ........c.eviuiieiireee e 69
Byta Ut frASKEAJAN........cviviieiiccs et 69
Byta Ut ArIVOJUIBL.......c.oveiiec e 70
ANVANANING ..ottt s s e 70
[AFFAGNING. ...t 70
Till- 0Ch frANKOPPIING ....cvovvevcicvcicice et 70
Stalla in tVAraNSIAgET .......coevieicie e 70
Stalla in SEAMAJUPEL ... s 70
ATDEBISSALL ... 70
SEAMMA UMAG ... 70
Service 0Ch UNAEINAIL...........couiiececcccc e s 71
FRASKEAJOT ..ttt 71
FOIVAIING ..ttt bbbttt st 71
AtgArdande av SEOMINGAT ...............eoevveeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeseesseseseeeesseeeeeesee s 71
EXIra tlIDENGT ..o 72
Explosionsritning 0ch reservdelslista.............covererenincsee e 72

-65-



1 Teckenforklaring

o

2 Produktdata

Denna symbol aterfinns pa alla platser dar anvisningar betréffande den egna
sakerheten finns.

Beaktas inte dessa kan svara personskador bli foljden.

Denna symbol markerar en situation som eventuellt kan leda till skada.
Undviks inte denna situation kan produkten eller foremal i dess omgivning skadas.

Denna symbol markerar anvandartips och annan anvandbar information.

f6r maskiner med artikelnummer 924201, 924202, 924203, 924204, 924205, 924206, 924220, 924221, 924228,

924260, 924262, 924263

2.1 Uppgifter om tillverkaren

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, e-post mafell@mafell.de

2.2 Mérkning av maskinen
Alla uppgifter som behdvs for identifiering av maskinen kan Iasas pa den monterade kapacitetsskylten.

C

/M

X
&,

Skyddsklass I

CE-mérkning for dokumentation betraffande 6verensstammelse med grundldggande
sékerhets- och hélsokrav enligt bilaga |, maskinriktlinjer.

Endast fér EU I&nder.
Kasta inte elektroverktyg i hushallsopornal!

Enligt europeiskt direktiv 2002/96/EG betraffande uttjanta elektro- och
elektronikapparater samt gallande nationell lagstiftning maste uttjanta elektroverktyg
samlas separat och lamnas till miljovanlig atervinning.

Las bruksanvisningen sa att risken for skador kan minskas.



2.3 Tekniska data

Driftsspanning 230 VAC 120 VAC
Natfrekvens 50 Hz 60 Hz
Effektforbrukning kontinuerlig drift 2500 W

Strémforbrukning kontinuerlig drift 13A 20A
Varvtal vid tomgang 4050 min! 4400 min!
Stamdjup 100 mm

Stadmdjup med styrstativ FG 150, best.nr. 200 980 150 mm

Vikt utan natkabel LS 103 Ec 8,7kg

Vikt styrram FG 150, best.nr. 200 980 4,6 kg

2.4 Emissioner

De angivna ljudemissionsvardena har uppmatts enligt EN 62841-1 och kan anvéndas for jamférelse av
elverktyget med andra elverktyg samt for en preliminar beddmning av belastningen.

Fara

Vid praktisk anvandning av elverktyget kan ljudemissionsvardena avvika fran de
angivna vérdena beroende pa hur elverktyget anvands och i synnerhet beroende pa
vilken typ av detalj som bearbetas.

Anvand darfor alltid horselskydd, dven nar elverktyget gar utan last.

241 Ljudemission
De enligt EN 62841 uppmatta bulleremissionsvérdena uppgar till:

Ljudtrycksniva Lpa =100 dB (A)
Osakerhet Kea=1,5dB (A)
Ljudeffektniva Lwa =108 dB (A)
Osékerhet Kwa=1,5dB (A)

24.2 \Vibration
Den typiska hand-arm-rorelsen ar mindre an 5,1 m/s2.

2.5 Ingaende delar
Svagstroms-kedjestammaskin LS 103 Ec komplett med:

1 Kedjeledare, kompl.

1 Fréaskedja

1 Drivhjul

1 Tvaranslag

2 Mandvreringsverktyg

1 Bruksanvisning

1 Hafte "Séakerhetsanvisningar*



2.6 Avsedd anvandning

Svagstroms-kedjestammaskinen ar endast avsedd for
stdmning av massivt trd med hjalp av fraskedjor.
Mattet pa den anvanda fraskedjesatsen (kedjeledare,
fraskedja och drivhjul) maste motsvara de
fraskedjesatser som anges i den har
bruksanvisningen.

Anvandning i industriell kontinuerlig drift ar inte tillaten.

En annan anvéndning &n den som beskrivs ovan &r
inte tilldten. For en skada som uppstar fran en sadan
annan anvandning ansvarar inte tillverkaren, genom
sadan anvandning upphdr &ven garanti- och
reklamationsansprak.

Folj de riktlinjer betraffande anvandning, service och
underhall som lamnas av MAFELL for korrekt
anvandning av maskinen.

2.7 Kvarstaende risker
Risk
Vid avsedd anvandning och trots
att sakerhetsforeskrifter foljs finns
pa grund av
anvandningsandamalet orsakade
restrisker vilka kan leda till
halsofarliga foljder.

- Berora fraskedjan i Gppet omrade.

- Beréring av den del av fraskedjan som skjuter ut
under arbetsstycket vid stamning.

- Berora fraskedjan fran sidan.

- Brott pa fraskedjan.

- Maskinen kan kastas bakat mot anvéndaren om
tvaranslaget inte ar monterat vid frihandsfrasning.

- Berdring av spanningsforande delar vid 6ppen kapa
och ej urdragen nétkontakt.

- Paverkan pa horsel vid langvariga arbeten utan
horselskydd.

- Emission av halsovadligt tradamm vid langre
anvandning utan uppsugning.

3  Sékerhetsanvisningar
Risk
Beakta alltid foljande
sakerhetshénvisningar och de
sékerhetsbestdmmelser som géller
i repsektive anvéndarland!
Las aven sakerhetsanvisningarna i
den bifogade broschyren 070500
"Sakerhetsanvisningar" (enligt
standard EN 62841-1).

Allménna anvisningar:

- Barn och ungdomar far inte hantera denna maskin.
Detta galler dock inte ungdomar som arbetar under
uppsikt av fackkraft inom ramen for sin utbildning.

- Arbeta aldrig utan de skyddsanordningar som
foreskrivs for aktuellt arbete och andra inget pa
maskinen som kan péverka sakerheten.

- Vid anvandning av  maskinen
rekommenderas en jordfelsbrytare.

- Skadad kabel eller kontakt maste omgaende bytas
ut. For att undvika sakerhetsrisker far bytet endast
utforas av Mafell eller av en auktoriserad MAFELL-
kundtjanstverkstad.

- Forhindra skarpa bdjningar av kabeln. Snurra inte
kabeln runt maskinen vid transport och férvaring.

utomhus

Anvisningar  for av personliga

skyddsutrustningar:

- Bér alltid horselskydd under arbetet.

- Bér alltid en dammskyddsmask under arbetet.
- Bar skyddsglasdgon vid alla arbeten.

anvandning

Anvisningar for drift:

- Sorj for att arbetsplatsen ar fri och utan halkrisk
samt har tillracklig belysning.

- Kontakten ska alltid dras ur fore verktygsbyte,
installningsarbeten och atgardande av stdrningar
(hit hdr ocksa borttagning av flisor som fastnat).

- Bearbeta inga arbetstycken som ar for sma eller for
stora for maskinens prestanda.

- Spann fast fraskedjan och kedjeledaren pa ratt satt
och hall dem i ordning. Reparera defekta fraskedjor
pa ratt satt innan de anvands pa nytt och anvand
bara kedjor som &r vassal

- Observera: Anvand bara 100-fréskedjesatser pa
maskiner utan styrstativ FG!



- Ta bara bort kedjeskyddet vid verktygsbyte och
skruva tillbaka det direkt efter bytet. Arbeta aldrig
utan kedjeskydd!

- Transportera aldrig kedjestdmmaskinen med
fraskedjan igang och undvik att vidrora marken med
den roterande kedjan!

- Brytaren far inte vara fastklamd.
- Seefter om fraskedjan ar korrekt spand fore starten.

- Nar det & mojligt ska arbetsstycket alltid sakras sa
att det inte svangs undan, forskjuts, vélter och far
upp, t.ex. med spanntvingar.

- Paborja inte stdmningen av arbetsstycket forran
fraskedjan har natt fullt varvtal.

- Kontrollera arbetsstycket sa att det inte innehaller
fraimmande material. Stam inte i metalldelar, ex.
spik.

- Hall stadigt i maskinen redan innan den startas och
se till att fraskedjan star fritt. Paborja stdmningen
med arbetande fraskedja. Var noga med
stabiliteten.

- Drag alltid anslutningskabeln bakat vid stdmning,
bort fran maskinen.

- Anpassa frammatningen till materialets struktur vid
stdmningen. FOr snabb instdmning leder il
Gverbelastad motor, till orena stamhal och till att
fraskedjan snabbt blir trubbig.

- Tag inte bort maskinen fran arbetsstycket forran
fraskedjan har stannat.

- Stoppa aldrig in handen i spanutkastet nar
maskinen arbetar, eller i fraskedjans oskyddade
omréade.

- Sékerstall vid frihandsfrésning att tvaranslaget ar
monterat och ligger an mot arbetsstycket innan du
slar pa maskinen. Det ar inte tillatet att frasa utan
tvaranslag!

- Maskinen far endast anvandas utomhus eller i rum
med god ventilation.

- Anvand dammskyddsmask vid arbetet
maskinen.

med

Anvisningar for servcie och underhall:

- Regelbunden rengdring av maskinen, framfor allt av
justeringsanordningar och styrfunktioner, ar en
viktig sakerhetsaspekt.

- Endast original MAFELL reservdelar och tillbehér
far anvandas. | annat fall foreligger inga ansprak pa
garantidtaganden och inget ansvar fran
tillverkarens sida.

- Anvand skyddshandskar vid alla service- och
underhéllsarbeten.

4 Forberedelselinstallning

4.1 Elanslutning

Fére idrifttagning maste det kontrolleras aft
natspanningen overensstammer med vad som star pa
maskinens kapacitetsskylt.

4.2 Montering fraskedjesats
Risk
Drag alltid ur natkontakten vid alla
servicearbeten.

+ Skruva ihop kedjeledaren med cylinderskruven
nagot. Var da noga med att kedjeledaren ligger
plant i styrningen pa transmissionskapan och
skruva eventuellt ur gangstiftet 14 (bild 1).

+ Fréskedja och  drivhjul  monteras  enligt
beskrivningen under 4.3 och 4.4.
4.3 Byta ut fraskedjan
Fara!
Drag alltid ur natkontakten vid alla
servicearbeten.

Se fill att skarpan ar bra pa fraskedjan som ska
monteras da detta ar en grundforutsattning for felfria
stdmningar.

Gor sa har nar fraskedjan ska bytas:

« Slapp forst pa kedjespanningen med géngstiftet 14
(bild 1).

+ Ta bort kedjeskyddet 11 (bild 2) genom att lossa de
bada rafflade skruvarna samtidigt.

+ Lossa cylinderskruven 16.

* Lossa och ta  bort
transmissionsaxeln.

« Ta bort kedjehjul, fraskedja och styrskenan
samtidigt.

+ Montera i omvand ordningsfdljd.

« Montera den nya fraskedjan tillsammans med
drivhjulet och styrskenan och var noga med att
kaptanderna lGper i arbetsriktning (se pil pa
kedjeskyddet 11 (bild 2)).

+ Féast sénkskruven i transmissionsaxeln.

sankskruven i



+ Dra fast cylinderskruven 16 nagot och spann
fraskedjan med gangstiftet 14 (bild 1). Ratt
kedjespanning &ar uppnadd nar man kan lyfta
fraskedjan ca 6 mm i mitten av kedjeledaren.

+ Dra fast cylinderskruven 16 (bild 2) igen néar
instéliningsarbetet ar avslutat.

« Sétt tillbaka kedjeskyddet 11!

4.4 Byta ut drivhjulet
Risk
Drag alltid ur natkontakten vid alla
servicearbeten.

« Nar drivhjulet ska bytas maste sankskruven i
drivaxeln lossas med insexnyckeln som sitter pa
maskinen och da med ett latt slag mot nyckeln.

+ Montera i omvand ordningsféljd. Montera det nya
drivhjulet pa drivaxeln sa att drivhjulssparet griper in
i cylinderstiftet som |6per genom drivaxeln.

5 Anvandning

5.1 Idrifttagning

Innehallet i denna bruksanvisning maste vara kant av
alla som ska hantera maskinen, med speciell
hanvisning till kapitlet "S&kerhetsanvisningar".

5.2 Till- och frankoppling
Risk
Var noga med att fraskedjan kan
rora sig fritt.
Dra bort anslutningskabeln bakat.
Hall fast maskinen med bada
handerna.
Starta bara maskinen nar
fraskedjan inte har kontakt med
arbetsstycket.

« Starta: Slapp forst startsparren framat genom att
trycka in sparrspaken 4 (bild 2). Tryck sedan pa
kopplingsspaken 3. Da det ror sig om brytare utan
l&sning arbetar maskinen endast sa lange som
denna brytare halls intryckt.

+ Avstédngning: Slapp spaken 3. Startsparren
aktiveras da automatiskt igen och sékrar maskinen
mot oavsiktlig start.

Startférlopp orsakar kortfristiga
spanningssankningar. Vid mindre
bra natforhallanden kan andra
apparater paverkas.

Vid natimpedans under 0,27 Ohm
forvantas inga storningar.

5.3 Stilla in tvaranslaget

Tapphalets avstand till kantsidan kan stallas in steglost
fran 8 till 150 mm med tvéranslaget 6 (bild 2).

« Slapp sparrspaken 8 och stall in avstandet pa skala
7. Beakta avlasningskanten per halbredd 30, 35
eller 40 mm!

+ Dra sedan fast spaken 8 igen. Sparrspaken kan
justeras och dras den upp kan den stallas in i alla
oOnskade spannlagen.

5.4 Stilla in staimdjupet
Tapphalsdjupet kan stéllas in steglost.

« Slapp sparrspaken 10 (bild 2) och stall in djupet pa
nivaanslaget 9 med en tumstock.

+ Dra fast spaken 10 (justerbar som 8) - stéll inte i
stamriktning!  Stdmdjupet &r beroende av den
anvanda fraskedjesatsen.

5.5 Arbetssatt

Hall maskinen i bada handtagen 1 och 2 (bild 2) under
stdmningen och styr den - tvaranslaget 6 maste ligga
mot traet. Borja med att stdmma bérjan och slutet pa
tapphalet och sedan resten. Stam med jamnt tryck och
jamn framatrorelse. Efter tva timmars arbete ska
fraskedjan rengéras och smorjas i tunnflytande
oljebad.

5.6 Stamma urtag

Man kan da skruva fast tva tralister (se bild 4) dver
halen @ 4,5 mm pa tvaranslaget 6 (bild 2).



6 Service och underhall
Risk
Drag alltid ur natkontakten vid alla
servicearbeten.

MAFELL-maskiner ar konstruerade for lagfrekvent
serviceniva.

Anvénda kullager har smérjning som géller for lagrets
livstid. Efter 1&ngre anvéndning rekommenderar vi att
lata en auktoriserad MAFELL-kundtjanstverkstad ga
igenom maskinen.

Endast vart specialsmorjmedel, bestalinr. 049040 (1
kg - burk), skall anvandas, galler samtliga
smorjpunkter.
7 Atgdrdande av storningar

Risk

6.1 Fraskedjor

Efter tva timmars arbete ska fraskedjan som anvands
pa maskinen rengdras och smorjas i tunnflytande
oliebad. Demontera da fraskedjan (se kapitel 4.3).

Byt ut trubbiga fraskedjor eller lat slipa dem hos en
MAFELL-kundtjanst  eller —av  ett  lampligt
branschféretag.

6.2 Forvaring

Rengor elverktyget noggrant om elverktyget inte
anvands under en langre tid. Spreja in blanka
metalldelar med rostskyddsmedel.

Felsokning efter orsak till foreliggande storning och atgardande av denna kraver alltid
stdrsta uppmarksamhet och forsiktighet. Drag forst ur kontakten!

Nedan aterfinns nagra av de vanligast forekommande stérningarna samt orsaken till felen. Om andra
stérningar uppstar, kontakta din aterforsaljare eller MAFELL-kundservice direkt.

Storning Orsak

Atgard

Maskinen startar inte

Ingen natspanning finns

Kontrollera
spanningsforsorjningen

Kolborstar nedslitna

Lamna maskinen till MAFELL-

kundtjanstverkstad
Spanutkast tilltappt Tra for fuktigt Rengor spanutkastet
Maskinen stannar upp under | Strémavbrott Kontrollera sakringar pa nétsidan

kapningen

Overbelastning av maskinen

Séank matningshastigheten

Kolborstar nedslitna

Lamna maskinen till MAFELL
kundtjanstverkstad
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Extra tillbehor
Styrstativ FG 150

Skéraggregat Slitsanordning SG 230

Slitsanordning SG 400
Slitsanordning SG 500
Spénnenhet (till SG 400)
Styrskena kompl. 28x40x100
Styrskena kompl. 28x40x150
Styrskena kompl. 28x30/35x100
Styrskena kompl. 28x30/35x150
Styrskena kompl. 30x30/35x100
Styrskena kompl. 28x1.5x150
Styrskena kompl. 28x2x150
fraskedjan 28x35/40/50x100
fraskedjan 28x35/40x100
fraskedjan 28x35/40x150
Reservlénkar + Nit 28 mm
drivhjulet 28x35/40

9 Explosionsritning och reservdelslista

Best.nr. 200980
Best.nr. 200990
Best.nr. 201000
Best.nr. 201005
Best.nr. 039602
Best.nr. 091010
Best.nr. 091011
Best.nr. 091012
Best.nr. 091013
Best.nr. 091014
Best.nr. 091016
Best.nr. 091017
Best.nr. 091224
Best.nr. 091230
Best.nr. 091234
Best.nr. 091279
Best.nr. 091683

Information om reservdelar hittar du pa var hemsida: www.mafell.com

Information for kundservice:

Nar en LS 103 Ec (med Cuprexmotor) ska monteras pa en slitsanordning SG 400 resp. SG 500 (fram il
tillverkningsar 2006) som finns hos en kund sa maste drev kompl. (pos.2), art.nr. 200842 pa slitsanordningen
bytas ut helt mot drev kompl. 204740.

Pa drev kompl. 204740 kan handtaget tas av med insexnyckeln storl. 4 som foljer med LS 103 Ec som tillbehdr
och LS 103 Ec kan da monteras pa SG 400 / SG 500.
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1 Forklaring af tegn

o

Dette symbol findes de steder, hvor der findes sikkerhedshenvisninger.
Fare for alvorlige kveestelser ved tilsideseettelse af henvisningerne.

Dette symbol kendetegner en mulig skadelig situation.

Hvis denne ikke undgas, er der fare for, at produktet eller genstande i neerheden
beskadiges.

Dette symbol kendetegner brugertips og andre nyttige informationer.

2 Produktinformationer
vedr. maskiner med art.-nr. 924201, 924202, 924203, 924204, 924205, 924206, 924220, 924221, 924228,

924260, 924262, 924263

2.1 Producentinformationer

MAFELL AG, Beffendorfer Stralle 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, telefon +49 (0)7423/812-0, fax +49
(0)7423/812-218, e-mail mafell@mafell.de

2.2 Merkning af maskinen
Alle informationer, som er ngdvendige til identifikation af maskinen, findes pa det monterede skilt.

C

/M

X
&,

Beskyttelsesklasse Il

CE-meerkning til dokumentation for overensstemmelse med de grundlzeggende
sikkerheds- og sundhedskrav, i henhold til maskindirektivets bilag I.

Kun for EU lande
Elektrisk veerktej ma ikke smides ud sammen med det almindelige
husholdningsaffald!

I henhold til det europzeiske direktiv 2002/96/EF om affald af elektrisk og elektronisk
udstyr (WEEE), skal kasseret udstyr samles, deponeres og genbruges i henhold til
geeldende regler.

Lees driftsvejledningen for at erfare mere om, hvordan kveestelsesrisikoen forringes.



2.3 Tekniske data

Driftsspaending 230 VAC 120 VAC
Netfrekvens 50 Hz 60 Hz
Optagen effekt konstant drift 2500 W

Strgmforbrug konstant drift 13A 20A
Omdrejningstal i tomgang 4050 min! 4400 min!
Stemmedybde 100 mm

Stemmedybde med faringsstativ FG 150, best.nr. 200 980 150 mm

Veegt uden netkabel LS 103 Ec 8,7 kg

Veegt foringsstativ FG 150, best.nr. 200 980 4,6 kg

2.4 Emissioner

De angivne stgjemissioner er blevet malt i overensstemmelse med EN 62841-1 og kan bruges til at sammenligne
elveerktgjet med et andet og til at foretage en forelgbig vurdering af belastningen.

Fare

Stejemissioner under den faktiske brug af elveerktgjet kan afvige fra de angivne
veerdier, afheengigt af den made, som veerktejet anvendes pa, iseer hvilken type emne

der bearbejdes.

Derfor skal du altid bruge herevaern, ogsa nar elveerktgjet kerer uden belastning!

241 Informationer vedr. stoj

Felgende stgjemissionsveerdier er beregnet iht. EN 62841:

Lydtryksniveau
Usikkerhed
Lydeffektniveau
Usikkerhed

2.4.2 Informationer vedr. vibrationer
Den typiske hand-arm-svingning er 5,1 m/s2.

2.5 Leveringsomfang

Lysstram-keedestemmer LS 103 Ec komplet med:

1 fgringsskinne kpl.

1 freesekeede

1 kaedehjul

1 tveeranslag

2 betjeningsveerktejer

1 driftsvejledning

1 hafte ,Sikkerhedshenvisninger*

Lpa=100dB (A)
Kea=1,5dB (A)
Lwa =108 dB (A)
Kwa = 1,5dB (A)



2.6 Tilsigtet brug

Lysstrgm-keedestemmeren er udelukkende beregnet
til at stemme massivt tree vha. fraesekeeder. Malene pa
de anvendte freesekeedesaet  (feringsskinne,
freesekeede og kaedehjul) skal leve op il de
freesekaedesaet, der er naevnt i naerveerende
driftsvejledning.

Brug i kontinuerlig industriel drift er ikke tilladt.

Brug, som er i strid mod ovennaevnte, er ikke tilladt.
Producenten er ikke ansvarlig for skader, der opstar
som falge af en sadan anden brug; en sadan brug gar
ogsa garantien og garantikravene ugyldige.

Overhold drifts-, vedligeholdelses- 0g
reparationsbestemmelserne fra Mafell, for at anvende
maskinen efter formalet.

2.7 Tilbageveerende risici
Fare

Selv om produktet bruges korrekt,
og sikkerhedsbestemmelserne
overholdes, er anvendelsesmaden
forbundet med tilbagevaerende
risici, der kan veere en
sundhedsrisiko.

- Ved kontakt med freesekaeden i det abne omrade.

- Ved kontakt med freesekeedens fremspringende
dele under emnet under stemmearbejdet.

- Ved kontakt med freesekaeden fra siden.
- Huis freesekeeden gar i stykker.

- Maskinen kan blive slynget tilbage mod brugeren,
hvis tveeranslaget ikke er fastgjort til freesning i fri
hand.

- Ved kontakt med stremfgrende dele ved abnet
kabinet og ikke afbrudt netstik.

- Ved ugunstig pavirkning af hgreevnen under
leengerevarende arbejde uden hareveern.

- Under leengerevarende drift uden udsugning er der
fare for udslip af sundhedsskadeligt treestav.

3  Sikkerhedshenvisninger
Fare
Tag altid hensyn til de
efterfelgende
sikkerhedshenvisninger og de
geeldende sikkerhedsbestemmelser
i landet!
Lees ogsa
sikkerhedsinstruktionerne i det
medfalgende haefte 070500
"Sikkerhedsinstruktioner" (i
overensstemmelse med standard
EN 62841-1).

Generelle henvisninger:

- Bern og unge ma ikke betiene maskinen. Dette
gelder ikke for unge i sammenhzng med en
uddannelse, under opsyn af fagpersonale.

- Du ma aldrig arbejde med maskinen uden de
foreskrevne beskyttelsesanordninger, du ma ikke
andre sikkerhedsrelevante ting ved maskinen.

- Ved udendgrs brug af maskinen anbefales det at
anvende et fejlstramrelee.

- Beskadigede ledninger og stik skal udskiftes med
det samme. Udskiftningen ma kun gennemfares af
Mafell eller pa et autoriseret MAFELL-
kundeserviceveerksted for at undga
sikkerhedsfarer.

- Undgad skarpe kneek i ledningen. Iseer under
transport og lagring af maskinen ma ledningen ikke
vikles omkring maskinen.

Henvisninger til brug af beskyttelsesudstyr:
- Brug altid hgreveern under arbejdet med saven.

- Brug altid en stevbeskyttelsesmaske under arbejdet
med saven.

- Brug altid beskyttelsesbriller under arbejdet.

Henvisninger vedr. drift:

- Serg for en fri og skridsikker opstillingsplads med
tilstreekkelig belysning.

- Treek  netstikket ud  for  veerktgjsskift,
indstillingsarbejde og far afhjeelpning af fejl (dette
omfatter ogsa fiernelse af fastklemte splinter).

- Bearbejd ikke emner, der er for sma eller for store
for maskinens kapacitet.



Spaend freesekaeden og faringsskinnen korrekt og
hold den i orden. Reparer defekte freesekeeder
korrekt, for de bruges igen, og brug kun skarpe
freesekeeder!

Pas pa: Brug kun et 100-freesekeaedesaet til en
maskine uden faringsstativ FG 150!

Fiern kun kaedebeskyttelsen i forbindelse med
veerktejsskift og skru den herefter straks pa igen.
Arbejd aldrig uden keedebeskyttelse!

Transporter aldrig keedestemmeren med Igbende
freesekeede og serg for, at den Igbende freesekeede
ikke bergrer jorden!

Kontakten ma ikke klemme fast.

Kontroller, at freesekaeden er spaendt rigtigt fer
teending.

Sikre altid hvor det er muligt emnet mod at svinge
vaek, skride veek, veelte og vippe opad f.eks. med
spaendetvinger.

Start farst med at stemme emnet, nar fraesekaeden
har naet sit fulde omdrejningstal.

Emnet kontrolleres for fremmedlegemer. Stem ikke
metaldele som f.eks. sem.

Hold godt fast i maskinen, allerede for den teendes;
fresekeeden skal i denne forbindelse sta frit.
Anbring den med Igbende freesekaede til stemning.
Serg for at sta sikkert under arbejdet.

Serg altid for, at tilslutningskablet er fart veek fra
maskinen bagud under stemmearbejdet.

Tilpas fremfaringen i forhold til materialetykkelsen
under stemmearbejdet. For hurtig indstemning farer
il en overbelastning af motoren, urene
stemmehuller og en hurtig afstumpning af
freesekaeden.

Fjern farst maskinen fra emnet, nar freesekeeden er
standset helt.

Stik aldrig fingrene ind i spanudkastet og i
freesekeedens ubeskyttede omrade, nar maskinen
karer.

Kontroller, at tveeranslaget er fastgjort, og ligger op
ad emnet, for maskinen teendes til freesning i fri
hand. Der ma ikke freeses uden tveeranslag!

Brug kun maskinen ude i det fri eller i godt
ventilerede rum.
Brug en stevbeskyttelsesmaske, nar der arbejdes
med maskinen

Henvisninger vedr. vedligeholdelse og reparation:

- Den regelmaessige rensning af maskinen, iseer af
justéranordningen og feringen, har en stor
sikkerhedsmaessig betydning.

- Der ma udelukkende anvendes originale MAFELL-
reservedele og tilbeher. | modsat fald ydes ingen
garanti og producenten haefter ikke for produktet.

- Brug beskyttelseshandsker, nar vedligeholdelses-
og reparationsarbejde skal gennemfares.

4 Klargering / indstilling

4.1 Nettilslutning

Fer igangseetning serges for at el-spaendingen
stemmer overens med den veerdi, der navnes pa
maskinens skilt.

4.2 Montering freesekaedesat
Fare

Afbryd stremmen til maskinen og
fiern el-stikket, far vedligeholdelse
pabegyndes.

+ Skru fgringsskinnen let fast med en cylinderskrue.
Serg for, at feringsskinnen ligger plan op ad
gearhuset i fgringen og drej evt. gevindstiften 14
(Fig. 1) ud.

+ Freesekeede og keedehjul monteres som beskrevet
under 4.3 0g 4.4.

4.3 Fresekedeskift
Fare

Afbryd stremmen til maskinen og
fiern el-stikket, far vedligeholdelse
pabegyndes.

Serg for, at freesekaeden, der skal opspaendes, er
slebet godt, da dette er en principiel forudseetning for
fejlfrie stemninger.

Freesekeedeskift gennemfares pa folgende made:

+ Sleek farst freesekeeden med gevindstiften 14 (Fig.
1).

* Fjern keedebeskyttelsen 11 (fig. 2) ved samtidig at
lasne de to skruer med drejehjul.

+ Lasn cylinderskruen 16.
+ Lasn og fiern den forseenkede skrue i gearakslen.



+ Tag samtidig keedehjulet,
fgringsskinnen af.

+ Monteringen gennemfgres i omvendt reekkefalge.

+ Monter den nye freesekeede igen sammen med
kaedehjulet og feringsskinnen og serg for, at
skeereteenderne Igber i arbejdsretning (se pil pa
kaedebeskyttelsen 11 (fig. 2)).

+ Fastger den forseenkede skrue i gearakslen.

+ Speend cylinderskruen 16 en smule og speend
freesekeeden med gevindstiften 14 (Fig. 1). Den
rigtige keedespaending er naet, nar freesekeeden kan
lgftes ca. 6 mm midt i faringsskinnen.

« Speaend cylinderskruen 16 (Fig. 2) igen, nar
indstillingsarbjedet er faerdigt.

* Anbring keedebeskyttelsen 11 igen!

freesekeeden  og

4.4 Kadehjulsskift
Fare

Afbryd strgmmen til maskinen og
fiern el-stikket, far vedligeholdelse
pabegyndes.

+ Nar keaedehjulet skiftes, skal undersaenkskruen i
gearakslen lgsnes med sekskant-skruetraekkeren,
der er fastgjort pd maskinen, ved at sla let pa
ngglen.

+ Monteringen gennemfgres i omvendt
reekkefolge.Anbring  det nye  keedehjul pa
gearakslen pa en sadan made, at keedehjulsnoten
griber ind i cylinderstiften, der er stukket tveers
gennem gearakslen.

5 Drift

5.1 Ibrugtagning

Driftsvejledningen skal gennemlaeses af alle personer,
der betjener maskinen, specielt skal der leegges veegt
pa afsnittet "Sikkerhedshenvisninger".

5.2 Tend og sluk
Fare

Serg for, at freesekeeden kan
beveege sig frit.

For tilslutningsledningen veek
bagud.

Hold maskinen fast med begge
haender.

Teend kun for maskinen, nar
freesekeaeden ikke har nogen
kontakt med emnet.

+ Tilkobling: Oplas farst teendespaerren fremad ved
at trykke pa speerrearmen 4 (Fig. 2). Betjen herefter
betjeningsarmen 3. Da der er tale om en kontakt
uden fastlasning, kerer maskinen kun, sa laenge der
trykkes pa denne kontakt.

* Frakobling: Slip betjeningsarmen 3 igen.
Kontaktspeerren aktiveres dermed igen og sikrer
maskinen mod tilfeeldig teending.

5.3 Tvaranslagsindstilling

Afstanden mellem taphullet og kantsiden kan indstilles
trinlgst fra 8 til 150 mm med tveeranslaget 6 (Fig. 2).

Teendinger udlgser kortvarige
spaendingsfald. Ufordelagtige
netbetingelser kan pavirke andre
apparater negativt.

Ved netimpedanser under 0,27
Ohm kan der ikke forventes fejl.

+ Lesne klemhandtaget 8 og indstil afstanden pa
skala 7. Overhold afleesningskanten afhaengigt af
hulbredde 30, 35 eller 40 mm!

« Spaend herefter klemhandtaget 8 igen.
Klemhandtaget kan indstilles og kan bringes i
enhver gnsket spaendestilling ved at traekke det op.

5.4 Stemmedyhdeindstilling
Taphuldybden kan indstilles trinlgst.

+ Leosne klemhandtaget 10 (Fig. 2) og indstil
dybdeanslaget 9 pa dybde med en meterstav.
+ Speaend klemhandtaget 10 (indstilles lige som 8) -

ma ikke stilles i stemmeretning! Stemmedybden
afheenger af det anvendte freesekaedesaet.



5.5 Arbejdsmade

Hold fast i maskinen i begge handgreb 1 og 2 (Fig. 2)
til stemning og far den - tveeranslaget 6 skal ligge an
op ad treeet. Udstem forst starten og s& enden pa
taphullet og herefter resten. Stem med jeevnt tryk og
jeevn fremfaring. Freesekaeden ber renggres efter 2
timers driftstid og smares i et tyndtflydende oliebad.

5.6 Stemning af udsparinger

Hertil kan man skrue to treelister (se Fig. 4) fast til
tveeranslaget 6 pa boringerne @ 4,5 mm (Fig. 2).

6 Vedligeholdelse og reparation
Fare

Afbryd stremmen til maskinen og
fiern el-stikket, far vedligeholdelse
pabegyndes.

MAFELL-maskiner er blevet konstrueret med henblik
pa mindst mulig vedligeholdelse.

7 Afhjlpning af driftsforstyrrelser
Fare

Kuglelejrene har livsvarig smering. Efter laengere tids
drift anbefales det, at der udfares service pa maskinen
af pa autoriseret Mafell-kundeservice vaerksted.

Brug kun vores specielle fedtstof til alle smaresteder,
ordre- nr. 049040 (1 kg - dase).

6.1 Fraesekaeder

Freesekeeden pa maskinen ber rengares efter to timers
driftstid og smeres i et tyndtflydende oliebad.
Demonter hertil freesekaeden (se kapitel 4.3).

Udskift uskarpe freesekeeder eller fa dem efterslibet
hos en MAFELL-kundeservice eller en egnet
slibeservice.

6.2 Lagring

Rengar maskinen omhyggeligt, hvis maskinen bruges
i leengere tid. Sprgjt blanke metaldele ind med et
rustbeskyttelsesmiddel.

Arsagen til forstyrrelser og afhjzelpning af disse kraever altid @get opmaerksomhed.
Afbryd stremmen og fiern el-stikket, far du undersgger fejlen!

| det felgende ses en oversigt over hyppige fejl, og hvorfor de opstar. Opstar der andre fejl, bedes du kontakte

din forhandler eller kundeservicen hos MAFELL direkte.

Fejl Arsag

Afhjalpning

Maskine kan ikke teendes

Ingen netspaending

Kontroller spaendingsforsyning

Kulbgrster slidte

Bring maskine til
kundeserviceveerkstedet hos

MAFELL
Spanudkast tilstoppet Tree for fugtigt Renggr spanudkasteren
Maskine stopper under savning Stramsvigt Kontroller nettets forsikringer

Overbelastning af maskine

Reducer fremfgringshastighed

Kulbgrster slidte

Bring maskine til
kundeserviceveerksted hos
MAFELL
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Specialudstyr

Feringsstativ FG 150
Slidsmaskine SG 230
Slidsmaskine SG 400
Slidsmaskine SG 500
Speaendeanordning (til SG 400)
Feringsskinnen kpl. 28x40x100
Feringsskinnen kpl. 28x40x150
Feringsskinnen kpl. 28x30/35x100
Faringsskinnen kpl. 28x30/35x150
Feringsskinnen kpl. 30x30/35x100
Faringsskinnen kpl. 28x1.5x150
Faringsskinnen kpl. 28x2x150
freesekaeden 28x35/40/50x100
freesekaeden 28x35/40x100
freesekaeden 28x35/40x150
Reserveled + nitte 28 mm
kaedehjul 28x35/40

Best.nr. 200980
Best.nr. 200990
Best.nr. 201000
Best.nr. 201005
Best.nr. 039602
Best.nr. 091010
Best.nr. 091011
Best.nr. 091012
Best.nr. 091013
Best.nr. 091014
Best.nr. 091016
Best.nr. 091017
Best.nr. 091224
Best.nr. 091230
Best.nr. 091234
Best.nr. 091279
Best.nr. 091683

9 Eksploderet tegning og reservedelsliste
De vigtigste informationer om reservedelene findes pa vores hjemmeside: www.mafell.com

Tip til kundeservice:
Hvis en LS 103 Ec (med Cuprexmotor) skal monteres pa en slidsmaskine SG 400 eller SG 500 (indtil
produktionsar 2006), der findes hos kunden, skal drevet kpl. (pos.2), art.nr. 200842 pa slidsmaskinen erstattes
af drevet kpl. 204740.

Pa drevet kpl. 204740 kan handgrebet tages af vha. sekskantskruetraekkeren SW 4, der falger med LS 103 Ec
som tilbeher, sa LS 103 Ec kan anbringes pa SG 400 / SG 500.
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1 OOBbACHEHWE YCNOBHbIX 3HAaKOB

o

JTOT cUMBON pa3MelLeH BO BCEX MECTaX, FAe NpUBefeHbI yKasaHusa no
6e3onacHoCTH.

B cny4ae nx HeBbINONTHEHUA BO3MOXHbI TAMvanwme TpaBMbl.

3T10T CMMBON O3HayYaeT CcuTyauuio, B KOTOpOﬁ BO3MOXHO noBpexaeHue
umyllecTBa.

Ecnu ee He n3bexatb, BO3MOXHbI noBpexaneHns naaenua unn npeameTos,
Haxo4awWunxea psagom ¢ HUM.

3TUM CMMBOMIOM NOMeYeHbI COBEThI MO NPUMEHEHMIO U Apyras nosie3Has
MH(hopMaLms.

2 [laHHble usgenus
K MalLiHam ¢ apT. Ne 924201, 924202, 924203, 924204, 924205, 924206, 924220, 924221, 924228, 924260,

924262, 924263

2.1 CsepeHus o npousBoguTene

MAFELL AG, Beffendorfer Stralke 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, TenedoH +49 (0)7423/812-0, dakc +49
(0)7423/812-218, an. nouta mafell@mafell.de

2.2 MapkupoBKa MalnHbI
Bce gaHHble, Heobxoaumble NS AEHTUVKALIN MaLLMHBI, YKa3aHbl Ha 3aBOACKON Tabnnuyke.

C€

Knacc sautb! Il

Cumeon CE gns noaTBepPXaeHnA COOTBETCTBUA OCHOBHbLIM TpeGOBaHVIFIM
GesonacHoCTH U 3ApaBOOXpaHeHusl, CornacHo npunoxeHuio | k inpektnee o
MallnHax

Tonbko ans ctpaH EC
He Bpocaitte anekTponHCTPYMEHTHI B BbITOBOI Mycop !

CornacHo Esponeiickoit gupekTuse 2002/96/EG 06 ycTapeBLUMX 3NEKTPUYECKUX W
3MEKTPOHHBIX NPNUBOpax 1 aHaNorM4HbLIM 3aKOHaM OTAEMbHbIX CTPaH,
MCMOMb30BaHHbIE 3MEKTPOUHCTPYMEHTbI LOMKHBI COBMPATLCS OTAENBHO U
nepenaBaTbest 45 fanbHENLEro Ucnonb3oBaHus 6e3 yilepba ans okpyxatoLuen
cpeapl.

MpouuTaiiTe MHCTPYKLMIO MO SKCANyaTaLnm A5t yMEHBLUEHWS ONacHOCTW NOMyYeHNs
TPpaBM.



2.3 TexHu4ecKue xapaKTepmuCTUKU

Pabouyee HanpseHre 230 B nepem. 120 B nepem.
TOKa TOKa

Yacrota cetu 50 My 60 Iy

MoTpebnsiemas MOLWHOCTb NpY MPOAOIKUTENBHOM PeXMe 2500 Bt

paboTbl

MoTpebnexune aneKkTpO3HEPrik NPOLOSKMTENBHBIN PEXIUM 13A 20A

paboTbl

XonocToi xof 4050 MuH-! 4400 MuH"!

ny6uHa gonbnetus 100 Mm

ny6uHa ponbnenus ¢ HanpasnsioLleit pamoit FG 150, Ne ans 150 Mm

3aka3a 200 980

Bec 6e3 ceTeBoro kabens LS 103 Ec 8,7 kr

Bec Hanpaensitoweit pambl FG 150, Ne ans 3akasa 200 980 4,6 kr

2.4 BbIbpoc

YkasaHHble YPOBHM Lyma ObliM W3MEpPeHbl B COOTBETCTBMM €O cTaHaapTom EN 62841-1 n moryt
MCMONb30BaTLCA AN CPABHEHWS 3MEKTPOMHCTPYMEHTA C [PYrM MHCTPYMEHTOM W ANs NpeaBapuUTenbHOM
OL{EHKM HarpysKu.

OnacHo

|_|pI/1 MCNONb30BaHNN 3NEKTPONHCTPYMEHTA YPOBHU LLyMa MOTYT OTNM4aTbCA OT
YKa3aHHbIX 3Ha4eHu. ATO 3aBUCUT OT crnocoba MCnob30BaHMS WHCTPYMEHTa, B
Y4aCcTHOCTH, OT TUNa 06pa6aTb|BaeM0|?1 aetanun.

lMoaTomy Bceraa Mcnonb3yinTe CPEACTBA 3aLMTbI OPFraHOB CRyXa, Aaxe Koraa
9NEKTPOMHCTPYMeEHT paboTaeT 6e3 Harpyaku!

241 [laHHble NO M3NYYEHUIO WyMa

3HaueHns co3aanus Lyma, n3MepeHHble, cornacHo EN 62841, coctasnstoT:

YPOBEHb 3BYKOBOTO AaBMeHUs Lea =100 ab (A)
MorpeLwHoCTb Kea=1,51B (A)
YPOBEHb 3BYKOBOW MOLLHOCTH Lwa =108 ab (A)
MOrPELLHOCTb Kwa=1,5716 (A)

24.2 [laHHble no BUGpaumm
CraHgapTHoe konebaHue pyk u k1CTeit pyk cocTaBnset 5,1 m/c2.

2.5 KomnnekT noctaBku
LienHoponGexHbii ctaHok Ha 220 BonbT LS 103 Ec B komnnekTe c:

1 HanpaBnstowas, B cbope

1 (hpesepHas Lenb

1 3B€3004Ka

1 nonepeyHbIi ynop

2 MIHCTPYMeEHTa Ans 06CnyKuBaHns

1 MHCTPYKLMS MO 3KCnyaTaLum

1 3k3emnnsp ,YKkasaHuii no TexHuke 6esonacHocTn'



2.6 Wcnonb3oBaHWe NO Ha3HAYEHUIO

LienHopgonGexHbin cTaHok Ha 220 B npepHasHaueH
UCKMIOYMTENBHO  ANA  JONOneHWs  MacCUBHOIA
OPEBECHHBI C UCMONb30BaHNEM (Dpe3epHbIX Lienei.
Pasmep  ucnonbayemoit  (ppesepHoit  LienHon
rapHUTYpbl (HanpaBnsowas, @pesepHas Lenb K
3Be3[04Ka) JOIMKEH COOTBETCTBOBATb MPUBELEHHBIM
B [JAHHOI UHCTPYKLWM MO 3KCTyaTauuu.

Wcronb3oBaHMe B yCrOBMSIX  HempepbIBHON
MPOMBILLIIEHHON 3KCTyaTaLm 3anpeLLeHo.

Vicnonb3oBaHne He MO Ha3HAYEHWHO, OMUCaHHOMY
Bbille, 3anpeuleHo. [lpousBoguTens He HeceT
OTBETCTBEHHOCTY 3a YLLepb, BO3HMKLLMIA B pe3ynbTaTte
TAKOTO  UCMOMb30BaHNA, @ TakKe aHHynupyet
rapaHTMioO 1 OTKa3biBaeT B  Y[OBNETBOPEHUN
rapaHTUAHBIX NPETEH3NNA.

Ons Toro y4tobbl NpaBMMLHO  JKCMNYaTMPOBATb
MaLLuHy, cobntofanTe npefnucanHsle dupmoit Mafell
YCNOBWS 3KCMNyaTaLum, TEXHUYeCckoro obenykneaHms
W yxofa.

2.7 OcTaTouHbIe PUCKK
OnacHo

B cnyyae ucnonb3oBanus no
Ha3HaYEHWO 1 HECMOTPS Ha
cobntoaeHe npaBun TEXHUKM
6e30nacHOCTY BCe Xe OcTaTes
OCTaTOYHbIE PUCKY, BbI3blBAEMbIE
Ha3Ha4YeHMeM, KOTOPble MOTyT
NPUBECTU K MOCNEACTBUAM ANs
300POBbSA.

- KacaHue chpe3epHoii Lenu B OTPLITOM MeCTe.

- KacaHue BbICTyMatolei Nof 3aroToBKOA YacTu
(hpesepHoit Lieny Bo BpeMst [oNGreHus.

- KacaHue ¢hpe3epHom Lienu cooky.
- pa3pbIB (hpe3epHont Lenu.
- [loBepHuTe MalLWHY Ha3ad NPOTMB MONb3oBaTens,

€CIV NMOMepeyHbIil Yop He 3aKpenneH npy pyYHoM
tbpesepoBaHuu.

- KacaHue TokonpoBOASALLMX AeTanel Npyu OTKPLITOM
KOpMyce W He U3BMNEYEHHOI BUIKe NUTaHWS.

- YxyaweHnve cryxa npu gnutenbHon pabote 6e3
CPELCTB 3aWNTbl OPraHoB Cnyxa.

- BblgeneHue onacHoit Ans 340poBbSI APEBECHOM
MbINW NPY ANUTENBHOI 3KcnnyaTaluy 6e3 oTcoca.

3 YkasaHuA no TexHuKe 6e30MacHOCTH

OnacHo

Bcerpa cobntogaitTe npueneHHbIe
Jaree ykasaHusi no 6esonacHocTy
11 npaBuna TexHUKM 6e3onacHocTH,
JelCTBYIOLLNE B CTpaHe, rae
npuMeHsieTcs nunal

Taicke npoumTaiiTe ykasaHus no
TexHuke BesonacHoCTH B
npunaraemoi 6powwtope 070500
«YKasaHus Mo TeXHWKe
BesonacHoCTH» (B COOTBETCTBUMN C
TpeboBaHnsMu ctaHaapTa EN
62841-1).

O6wwme ykazaHus:

- 3anpeLyaeTcs 06palLaThCs ¢ STON MaLUMHON [ETAM
W noppocTkaM.  WckmioueHue  COCTaBNSIOT
nogpocTku, paboTawolie nof  HabnoaeHuem
cneumanueTa ¢ Lenbio 0byyeHms.

- Hu B koem crnyyae He pabotaiite 63 3aLUTHBIX
npuUcrocobneHnin,  UCNONMb30BAHUE  KOTOPbIX
npeanucaHo  Ans  OfpedeneHHbIX — pabounx
onepawuui, U He U3MeHsIATe B MaLLMHE HUYEro, YTO
Morno Obl OTpULATENbHO CkasaTbCAd Ha ee
Ge3onacHocTH.

- [lpu MCNOMb30BaHMM MallMHbl BHE MOMELLEHMS
pekomeHayeTca UCnonb3oBaHMe  BblKNoYaTena
TOKa yTEYKN.

- lNoBpexaeHHble kabemu wnu BWNKM cnegyet
HEMEANeHHO  3aMeHMTb.  3ameHa  [OKHa
Npou3BOAMUTLCA TOMbKO cneuuanuctamy Mafell nnm
aBTOPU30BaHHLIM CEPBUCHBIM LieHTpoM Mafell Bo
n3bexaHue puckoB yrpo3bl Ans 6e3onacHocTy.

- W3beraiite peskux nepernbos kabens. OcobeHHO
MpW TPAHCMOPTUPOBKE W XPaHEHUW MalUMHbI HE
HamaTblBaiTe kaberb BOKPYr MaLUWHbI.

YKazaHusa NO NPUMEHEHMK0 CpPeACTB JIUYHOM
3aWMUTbI:

- Bo Bpems paBoTbl Bcerga UCnomnb3oBaTh 3aluTy
OpraHoB cnyxa.

- Bo Bpemsa pabotbl Bcerga
MPOTUBOMbBINEBO PECnnpaTop.

- Tpu paboTe HoCUTE 3aLUUTHBIE OUKN.

ncnonb3oBaTb



YKa3aHus no akcnnyarauum:

ObecneybTe Hannuue CBO60£lHOFO NpPoCTpaHCTBa
ansa paﬁOTbI CTOA C HeCKONb3AlWwMM nonoM K
[0CTaTO4HbIM OCBELLEHNEM.

Mepes CMeHO WHCTPYMEHTa,  HanafouHbIMM
paboTamu 1 Nepes YCTpaHeHeM HeucnpaBHOCTe
(K HIM OTHOCHTCS yfaneHue 3acTPSIBLUMX LLEMOK)
OTCOEANHANTE BUIKY COBAMHUTENBHOTO LWHYpa OT
ceT.

He obpabartbiBaiiTe 3aroTOBOK, CIMLIKOM ManbiX
UNW CIINLLKOM 60MbLUMX ANSt MOLLHOCTW MaLUMHbI.

HaTtaHuTe dbpesepHylo LeMb M HanpaBnsioLLyto
Hagnexawum obpasoM 1 MoAdepkuBaiTe ux B
Hagnexallem CcocTosHuM.  KBanmuduumpoaHHO
OTPEMOHTUPYITE HeucnpaeHble pesepHble Lienu
nepes  NOBTOPHbIM  WCMOMb30BAHMEM U
1cnonbayiTe TONbKO OCTpble dpesepHble Lenu!

BHumanwe: Vcnonbsyinte ans  MawumHbl  6e3
HanpasnsioLen pambl FG 150 Tonbko pesepHyo
LienHyto rapruTypy Ha 100 Mm!

CHUMaiiTe KOXYX LemW TOMbKO AR CMeHbl
WHCTPYMEHTA W cpasy e MpWUBWHYMBAWTE ero
obpatHo. Hukorga He paboTaliTe 6e3 koxyxa uenu!

Hukorga He TpaHCnopTupyiTe LenHOA0NOexXHbIN
CTaHOK C paboTarowlein (pesepHO Lenblo K
nsberante NPUKOCHOBEHMS pabortatoLLeit
thpe3epHon Lenu K rpyHTy!

Boikntoyatens He paspeLuaeTcs 3axumars.

Mepen BKNIOYEHWEM NPOBEPbTE, MPABUMBHO N
HaTsHyTa hpesepHas Lenb.

o Bo3mOXHOCTH 06ecneybTe, 4TOBbI 3aroToBKa He
onpokuablBanac, He Mpockanb3blBana, He
nepesopayuBanacb W He  MOACKakuBana,
Hanpumep, C MOMOLLbIO CTPYOLMH.

HaunHaiite nonbrneHue 3aroToBKW TOMbKO TOrAa,
korga dpesepHas Lenb LOCTUTNA CBOEW MOMHOW
4acToThl BPaLLEHS.
lMpoBepsiiTe 3aroToBKY Ha HanmMuMe WHOPOLHbIX
Ten. He ponbute wmeTannuyeckue Aetanu,
Hanpumep, reo3au.

Yxe nepen BKIIOYEHWEM [epkuTe  MallnHy
HaroToBe MpOYHO [BYMS pykamu, Npu 3TOM
dpesepHass Lenb AomkHa ObiTb  cBOGOAHOM.
Mpuctynate Kk AonbrneHwto npu  ABWXKYLLENCs
dpesepHon uenu. Cregute npu  3ToM  3a
Ge3onacHbIM NONOXEHNEM.

Mpn ponbneHun OTBOAWTE MPUCOEAUHUTENBHBIN
kabenb Bceraa Hasag oT MaLKHbI.

Perynupyitte  npu  ponbrnenmn  nogayy B
COOTBETCTBUM C TOMLYMHONM MaTepuana. Cruiukom
ObicTpoe BbiganbnuBaHne BedeT K neperpyske
asuratend, K HEpPOBHbIM Bbl}:laJ'IGJ'IVIBaeMbIM
OTBEPCTUAM W BbICTPOMY 3aTynneHno dpesepHon
Lenu.

YbupaiiTe CTaHOK C 3aroTOBKM TOMbKO TOrAa, Koraa
0CTaHoBWMach hpe3epHas Lenb.

Hukoraa He Gepute paboTatowyio MalwwHy 3a
BbIGPOC OMUIOK W B 30HE HE3aLLMLLEHHOTO y4acTka
tbpesepHon Lenu.

Mpn pyyHOM (bpesepoBaHMN Mepeq BKIOYEHNEM
MalwwnHbl ybeauTech, 4TO MOMEpeYHbI  yrnop
3aKkpenneH 1 npureraeT K 3arotoBke. bes
nonepeyYHoro ynopa Henb3s dpeseposartb!
Wcnonb3yite MalMHy TOMBKO Ha  OTKPLITOM
BO3OyXe WOM B XOPOWO MPOBETPUBAEMbIX
NOMELLEHNSIX.

Hocute nbinesawiuTHyl0 Macky BO Bpemsi paboTbl
MaLLWHbI

YKazaHusi MO TeXHW4YECKOMY OGCIyXMBaHMIO M
TeKyLeMy PEeMOHTY:

PerynsipHasi ouucTka MallMHbl (M Mpexae BCEro
PErynATOPOB 1 HANPaBMSIOLLVX) SBNSETCS BaXHbIM
nokasatenem HaieXHoCTy.

Pa3pewaertcs 1Cnonb30BaHne TOMbKO
OpUrMHambHBIX 3anacHbix yacren "
npuHagnexHocten gpupmsl MAFELL. B npotueHoM
criyyae  OCHOBaHWA  AnNs  MpeTeHsuit K
OTBETCTBEHHOCTW U3rOTOBUTENS HE CyLLECTBYET.
Hocute 3awuTHble nepyatku npu Bcex pabotax no
TeXHU4eckoMy — OOCRYXMBaHMIO U TekyLiemy
PEMOHTY.

4 OcHaweHue | HacTponka

4.1 TMopknioyeHue K ceTu
Mepes BBOZOM B 3KCMyaTauuto o6paTiTe BHUMaHMe,

4TObbI

HanpsXeHne CeTn COOTBETCTBOBANO C

paboyuM HanpsKEHWEM, yKa3aHHbIM Ha 3aBOACKOW
Tabnuuke.

4.2 MoHTax chpe3epHOMN LieMHOW rapHUTYpbI

OnacHo

IMpy npoBeaeHumM ntobbix paboT no
TEXHNYECKOMY 0BCTyXMBaHWIO
BbIHUMATb BUIIKY COEAMHUTENBHOTO
LWHYypa.



+ Crerka MpUBMHTUTE HaMPaBMSIOLYI BUHTOM C
LMnuHapUYeckoil ronoskon. Crieaute npu 3Tom 3a
TeM, 4T0Bbl HaNpaBnAOLLAs POBHO NIOXWIACH B Na3
Ha Kopryce pedyktopa W BbIKpYTUTE  MpM
HeobX0AMMOCTYN YCTAHOBOYHBIN BUHT 14 (puc. 1).

* MoHTax  dopesepHod  Lenn U 3BE3AOYKM
OCYLLIECTBNSIETCH B COOTBETCTBUM C NyHKTamMu 4.3 1
44.

4.3 3ameHa ¢pe3epHoii Lenu
OnacHocTb!
IMpyv npoBeaeHumM ntobbix paboT no
TEXHNYECKOMY 0BCTyMBaHWIO
BbIHUMATb BUIKY COEAUHUTENBHOIO
LWHYpa.

Cnepute 3a Tem, yTobbl HaTsrBaemasi pesepHas
Uenb ObiMia XOpOLWO 3aToyeHa, MOCKOMbKYy 3TO
SBMSIETCS  OCHOBHbIM  YCrioBMEM  Ge3ynpeyHoro
Jononexus.

Ona  3ameHbl  (bpesepHoit
cnepytoLmm obpasom:

uenu  JencTeyinte

+ CHavana ocnabbTe pesepHyto Lenb
nocpeacTBOM YCTaHOBOYHOTO BUHTa 14 (puc. 1).

+ CHumuTe KOXyX Lenb 11 (puc. 2), 0GHOBPEMEHHO
ocrnabvB Ba BUHTA C HAaKaTaHHOM FONIOBKOVA.

+ OTKpYTUTE BUHTbI C UMIMHAPUYECKOI ronoBkoi 16.

+ OcnabbTe U U3BNEKUTE BUHT C NOTAHOI FTONOBKOA
B Bany 3ybuatoi nepegayn.

+ CHumuTe  3BE3OOYKY, (ppesepHyld Uemb 1
HanpaBnsoLLyo.

* Bobinonxure MOHTaX B obpatHoi
rnocnefoBaTeNbHOCTY.

* YcTaHoBUTE HOBYIO (DpesepHylo Lenb 06paTHO
BMECTE CO 3BE3JOYKOA W HanpaBnsioLLEN,
ybeamBLIMCb, YTO pesubl paboTtawT B paboyem
HanpaBneHuu (CM. CTPenKy Ha koxyxe uenu 11

(pvc. 2)).

+ 3aTaHWTe BWHT C MOTaWHONW rOMOBKOW B Barny
3ybyaTon nepepayn.

« Crnerka NOATAHMTE BUHT C  LMNWHOPUYECKON
ronoskoil 16 1 HaTAHWUTE pesepHylo Lenb
YCTaHoBOYHbIM BUHTOM 14 (puc. 1). MpasunsHoe
HaTsKeHWe Lenu  JOCTUTHYTO  Torda,  Korga
(hpe3epHyIo Lienb MOXHO NPUNOAHATL B CepeavHe
HanpasnALLEN NPUM. Ha 6 MM.

+ CHOBA 3aTAHUTE BUHT C LNMMHAPUYECKON FONOBKOIA
16 (puc. 2) nocne 3aBepLueHust paboT no Hanaake.

+ CHoBa yctaHosuTe koxyx Lenn 11!

4.4 3ameHa 3Be3004KM
OnacHo

[Mpu npoBeaeHUn Niobbix pabot no
TEXHUYECKOMY 06CTyKVBaHMIO
BbIHUMATb BUIIKY COEAMHUTENBHOO
LWHYypa.

« B cnyyae 3ameHbl 3Be3[04kM OCnabuTb BUHT C
nOTaiHO ronoBKOM B Bary peaykTopa C NOMOLLbO
3aKpenneHHON Ha CTaHKe LIeCTUrpaHHOW OTBEPTKM
nyTem Nerkoro yaapa no Kntouy.

* Bbinonxute MOHTaX B obpartHoit
nocnesoBaTensHOCTY. YcTaHoBMTE  HOBYHO
3BE30YKYy Ha Ban pefyktopa Tak, 4ToObl nas
3BE3/10YKN 3axXBaTblBan LMMMHAPUYECKMIA WTHAT,
YCTaHOBIEHHbIA MOMEpeYHO Yepes Ban peaykTopa.

5 Okcnnyaraums

5.1 Bsogp B akcnnyataumio

[laHHYl0 MHCTPYKUMIO MO  3KcnnyaTauuu cnegyet
[OBECTU [10 CBELEHMS BCEX MWL, KOTOPLIM NOPYYEHO
yrpaBieHne MalunHoW, npuyem ocoboe BHUMaHWe
cnegyer  obpatutb  Ha  pasgen  [lpaBuna
©e3onacHocTu".

5.2 BknioyeHMe U BbIKNIOYEHNe
OnacHo
Cneaute 3a TeM, YT0ObI
thpesepHas Lenb cBo60AHO
[JBUranach.
OTBeaNTe COEANHUTENbHBIN
NpoBOA Hasag.
YoepxuBaiite maLnHy obenmu
pykamu.
BkntovaiiTe MaLLMHy TOMbKO, korga
thpesepHas Lenb He
COMPUKACcaeTCs C 3aroTOBKOM.



+ BknroyeHue: pasbrokupyiite cHavana 6rok1poBsky
NPOTMB BKMIOYEHNS Briepes HaxaTuem Ha pblyar
OrnokmpoBku 4 (puc. 2). 3aTemM HaxmuTe pblyar
BKMoyeHns 3. Tak kak 310 nepekntovatens 6e3
cTonopa, To MalumHa paboTaet, noka Haxar 3ToT
nepekrnioyaTens.

* BbikntoyeHue: [1ns BbIKNKOYEHUS OTNYCTUTE pblyar
BkmtoveHns 3. [lpu  3TOM  aBTOMAaTUYeECKM
npuBoauTCA B fJercTBue OnokMpoBka MpOTUB
BKMIOYEHWS M MPEedoOXpaHseT  MaluHy  OT
OLUMBOYHOTO BKIIOYEHNS

@

[MpoLiecchbl BKIOYEHNS co3atoT
KpaTKOBPEMEHHbIE NafeHus
HanpskeHuns. B cnyyae
HebnaronpusTHLIX YCMOBMIA CETH
BO3MOXHbI MPOSBIEHNS
BO3/ENCTBUI Ha Apyrve Npubopsl.

[Tpy NOMHBIX CONPOTUBNEHUSX CETU
meHee 0,27 Om nomexu He
oXunaarTes.

5.3 PerynupoBka nonepeyHoro ynopa

PacctosHMe OT npoywWwWHbl K KPOMKE MNaBHO
perynupyeTcs nonepeyHbIM yniopom 6 (puc. 2) ot 8 go
150 mMm.

« OTBWHTUTE 3aXWUMHOI pblMar 8 W HacTpouTe
paccTosHue Ha wkane 7. Obpalyaite BHUMaHWE Ha
yKasaTenb B 3aBUCMMOCTM OT LUMPWHBI OTBEPCTUS
30, 35 urm 40 mm!

+ CHoBa 3aTsHUTE 3aXWUMHOM pblyar 8 nocne aToro.
3aXMMHOI pblyar MOXeT NepecTaBnaTLCH MyTem
nogbema B nioboe yaobHoe Ana  3axuma
MONoXeHue.

5.4 PerynupoBka rnybuHbl gon6nexus
I'ny6uHa nasa nog, W1n perynupyeTcs nnagHo.

« OteuHTMTE 3axumHoi pbidar 10 (puc. 2) n
YCTaHOBUTE YNOp OfpaHWyeHns mybuHbl 9 ¢
MUIIMMETPOBO LUKANOI Ha TpeByemyio rny6uHy.

+ 3araHuTte 3axumHon peivar 10 (nepectasnsetcs
kak 8) - He ycTaHaBnuBaTb B HanpaBneHwu
ponbnenns! nybuHa ponbnewns 3aBucuT OT
1CNONb3yemMon (Ppe3epHON LIEMHON rapHUTYPbI.

5.5 MpwHuun pa6oTbl

YaepxvBaiiTe AN aonbnexus MawwnHy 3a obe pydku
11 2 (puc. 2) n BeguTe ee - NonepeyHsbIn ynop 6

JOMKeH npuneratb Kk aepesy. [onbute cHavana
Hayano M KOHeL MpOyLWHbI, @ 3aTeM OCTasNbHOe.
[Hon6ute ¢ paBHOMEPHLIM AaBneHneM 1 nogayeit. Mo
npowecTBuM ABYX YacoB paboTbl Heobxoaumo
OYMCTUTL (PPE3epHY0 Lienb M CMas3aTb B XKMAKOW
MacnsiHo/ BaHHe.

5.6 [onbneHue BbleMOK

[ins 3TOro MOXHO NPUBMHTUTL Ha oTeepcTUsX @ 4,5
MM Ha ronepeyHbIn ynop 6 (puc. 2) aBe OepeBsiHHble
nnaHku (cM. puc. 4).

6 TexHuyeckoe obcnykuBaHume 1
TEeKyWMUN PEMOHT
OnacHo

Mpy NpoBeseHUM NiobbIX paboT no
TEXHUYECKOMY 0BCYXUBAHMIO
BbIHUMATb BUIKY COEAUHUTENBHOTO
LHYpa.

KoHcTpykums MaLUuH MAFELL TpebyeT
MUHUMAMBbHOTO TEXHUYECKOTO 0BCTyKMBaHMS.

Vicnonb3yemble  LWAPMKONOALLMMHUKM CMa3aHbl Ha
BeCb CpPOK akcnnyatauuw. [locne  AnuTenbHOW
aKCnMyaTaLuum Mbl PEKOMeHLyeM nepefatb MaluHy
Ha TEXHUYECKWA OCMOTP aBTOPWU30BAHHON (HMPMOW
MAFELL mactepckoii no 06CnyKu1BaHNO KIMEHTOB.

[nsa cmasku BCex TOueK CMasku UCMOMb3yITe TOMbKO
Hally creLmanbHyl0 KOHCUCTEHTHY0 cmasky, Ne ans
3akasa 049040 (1 kr 6aHka).

6.1 ®pe3sepHble uenu

Vicnonbayemass Ha cTaHke pesepHas Lenb Mo
MpOLUECTBUM [BYX 4acoB paboTbl JomkHa ObiTb
OuMILEHa M CMa3aHa B XMOKOW MacnsiHOW BaHHE.
Pasbepute ansa atoro ¢pesepHyto Lenb (CM. rnasy
4.3).

3ameHnTe Tynble QpesepHble LEnU v nopyyute
cepsucHoi cnyx6e MAFELL mnmn cootBeTCTBYtOLLEMY
CEPBIMCHOMY NPEANPUSTHUIO 3aTOUUTb MX.

6.2 XpaHeHue

TwwaTenbHO O4YMCTUTE MALLMHY, eCin He cobupaeTecs
UCMOMb30BaTh €€ B TeYeHWe ANUTENbHOTO BPEMEHW.
Pacnbinute  aHTUKOppO3WHOE  CpeacTBO  Ha
He3alUWLLEHHbIE MeTannnyeck1e aetanm.



7 YcTpaHeHue Henonagok
OnacHo
OnpegeneHune MPUYKH CYLLECTBYHOLLMX HEMONAZAOK W X YCTpaHeHWe Bceraa Tpedyot

MOBbILUEHHOTO BHUMaHWS! 1 OCTOPOXHOCTY. MpeBapUTENBLHO BbIHbTE 13 PO3ETKM
BUNKy kabens nutaHus!

Hwxe nepeuncneHbl Hanbonee YacTble Henonaaky U Ux NPUYMHBLI. Mpy BO3HUKHOBEHUN SpYTVX HEMonazokK
oOpalwaliTech k CBOEMy NOCTaBLUMKY MI HEMOCPEACTBEHHO B CEPBUCHYHO Cry0y komnaHum MAFELL.

Henonapka Mpuynna YctpaHeHue
MalumHa He MOXeET BKMtounTbCs. | B cetn oTcyTeTByeT MpoBepbTE NoAAYY HANPSHKEHNS.
HanpsxeHue.

/3HOLLEHbI YroMnbHbIE LETKN

[locTaBbTe MaLLnHY B
MacTEpCKyto CEPBUCHOMN CyXObl
MAFELL

BbiOpoc onmnok 3abut

Cnmwkom BnaxHas apesecuHa.

MouncTuTh MecTo BbiGpoca
CTPYXKM

MawuHa ocTaHaBnMBaeTCs BO
BpeMs pe3aHus

OTKMOYEHVE CETEBOTO NUTaHNUS

lMpoBepbTe
CETYW Ha BXoge.

npegoxpaHnTenb

Meperpyska MaLLMHbI.

YMeHbLUMTE CKOPOCTb Nogayn

/3HOLLEHbI YroMnbHbIE LETKN

[LloctaBbTe MaLLMHY B
MacTEpCKyt0 CEpBUCHOM CMyXObl
MAFELL




8 CneunanbHble NPUHAQNEXHOCTH

- Hanpasnstowas pama FG 150 Ne ans 3akasa 200980
- Masogoe ycTpoicto SG 230 Ne ans 3akasa 200990
- Masogoe ycTpoitcteo SG 400 Ne ans 3akasa 201000
- [asosoe yctpoitcteo SG 500 Ne ans 3akasa 201005
- HatsixHoe yctpoitcteo (ans SG 400) Ne ans 3akasa 039602
- Hanpaensitowas, B cbope 28x40x100 Ne ans 3akasa 091010
- Hanpaenstowas, B cbope 28x40x150 Ne ans 3akasa 091011
- Hanpaenstowwas, B cbope 28x30/35x100 Ne ans 3akasa 091012
- Hanpaenstowwas, B cbope 28x30/35x150 Ne ans 3akasa 091013
- Hanpaensitowas, B cbope 30x30/35x100 Ne ans 3akasa 091014
- Hanpaenstowas, B cbope 28x1.5x150 Ne ans 3akasa 091016
- Hanpaensiowas, B cbope kpl. 28x2x150 Ne ans 3akasa 091017
- ®pesepHas uenb 28x35/40/50x100 Ne ans sakasa 091224
- ®pesepHas uenb 28x35/40x100 Ne ans 3akasa 091230
- OpesepHas Lenb 28x35/40x150 Ne ans 3akasa 091234
- 3anacHble 3BeHbs + 3aKnenku 28 mm Ne ons 3akasa 091279
- 3Be3nouyka 28x35/40 Ne nns 3akasa 091683

9 lMokoMnoHeHTHOEe U300paxeHne N CNUCOK 3anacHbIX YacTen
CoOTBETCTBYIOLLY!I0 MH(POPMALMIO MO 3an4acTsM CM. Ha Hallel JoMallHen cTpaHuue: www.mafell.com

YkazaHus ans cepBUCHON CNyXObl:

Ecrm LS 103 Ec (c aBuratenem Cuprex) Heobxoanmo yCTaHOBMTL Ha Na3oBoe ycTpoitcTBo SG 400 unm SG 500,
koTopoe ecTb Yy knneHTa (go 2006 roga Bbinycka ), He06X04MMO Ha MasoBOM YCTPOWNCTBE MOMEHSTb Manyto
[BeayLyto] wectepHto B cbope (n03.2), apT. Ne 200842 Ha manyto wectepHio B coope 204740.

C manoi [Bepyweit] wectepHu B cbope 204740 MOXHO CHATb PYuKy OTBEPTKOI NOA wecTurpaHHuk SW 4,

KoTopasi npunaraeTcs B ka4ecTBe npuHaanexHocty k LS 103 Ec, u Takum obpasom ycraHosuTs LS 103 Ec Ha
SG 400/ SG 500.
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1 Objasnienie znakow

o

Niniejszy symbol znajduje sie we wszystkich miejscach, w ktorych podano
wskazowki dot. bezpieczenstwa.
Ich nie przestrzeganie moze pociggnag¢ za sobg ciezkie zranienia.

Niniejszy symbol oznacza mozliwie szkodliwa sytuacije.

Jezeli sig jej nie uniknie, moze nastapi¢ uszkodzenie produktu lub przedmiotéw
znajdujacych sie w jego otoczeniu.

Niniejszy symbol oznacza wskazoéwki dla uzytkownikow i inne uzyteczne
informacje.

2 Informacje dot. produktu
do maszyn z nr art. 924201, 924202, 924203, 924204, 924205, 924206, 924220, 924221, 924228, 924260,

924262, 924263

2.1 Dane dot. producenta

MAFELL AG, Beffendorfer Stralke 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Faks +49
(0)7423/812-218, e-mail mafell@mafell.de

2.2 Oznaczenie maszyny
Wszelkie informacije konieczne do identyfikacji maszyny podane sg na tabliczce znamionowe;.

C

/M

X
&,

Klasa ochrony ||

Znak CE dokumentujacy zgodno$¢ z podstawowymi wymogami bezpieczenstwa i
ochrony zdrowia zgodnie z zatgcznikiem | dyrektywy maszynowej

Tylko dla krajow UE
Nie wrzucac elektronarzedzi do $mieci domowych!

Zgodnie z dyrektywa Rady Europy 2002/96/WE o zuzytych urzadzeniach
elektrycznych i elektronicznych i odno$nym jej zastosowaniem w prawie krajowym,
zuzyte elektronarzedzia nalezy zbiera¢ oddzielnie i poddac przyjaznej dla $rodowiska
utylizacji.

W celu zmniejszenia ryzyka zranienia nalezy przeczytac instrukcje obstugi.



2.3 Dane techniczne

Napiecie robocze 230 VAC 120 VAC
Czestotliwo$¢ sieciowa 50 Hz 60 Hz
Moc pobierania w trybie ciggtym 2500 W
Pobér pradu w trybie ciagtym 13A 20A
Predko$¢ na biegu jatowym 4050 min! 4400 min!
Gteboko$¢ diutowania 100 mm
Gteboko$¢ diutowania z ramg prowadzaca FG 150, nr kat. 200 150 mm
980
Ciezar bez kabla sieciowego LS 103 Ec 8,7 kg
Cigzar ramy prowadzacej FG 150, nr kat. 200 980 4,6 kg

2.4 Emisje

Podane wartosci emisji hatasu zostaty zmierzone zgodnie z normg EN 62841-1 i moga by¢ wykorzystane do
poréwnania elektronarzedzia z innym oraz do wstepnej oceny obcigzenia.

Niebezpieczenstwo

Emisja hatasu podczas rzeczywistego uzytkowania elektronarzedzia moze r6zni¢ sie
od podanych wartosci, w zalezno$ci od sposobu uzytkowania elektronarzedzia, w
szczegolno$ci od rodzaju obrabianego przedmiotu.

Z tego powodu nalezy zawsze nosi¢ nauszniki, nawet wtedy, gdy elektronarzedzie
pracuje bez obcigzenia!

241 Informacje dot. emisji hatasu

Warto$ci emisji hatasu ustalonych zgodnie z EN 62841 wynosza;

Poziom cisnienia akustycznego Lea =100 dB (A)
Niepewnos¢ pomiaru Kea=1,5dB (A)
Poziom mocy akustycznej Lwa =108 dB (A)
Niepewno$¢ pomiaru Kwa=1,5dB (A)

2.4.2 Informacje dot. wibracji
Typowe drgania przekazywane na konczyny gérne wynosza 5,1 m/s2.

2.5 Zakres dostawy
Diutownica taficuszkowa LS 103 Ec komplet z nast. elementami:

1 szyna prowadzaca, kpl.

1 dhuto fancuszkowe

1 koto tancuchowe

1 ogranicznik poprzeczny

2 narzedzia obstugi

1 instrukcja obstugi

1 zeszyt Przepisy bezpieczenstwa“



2.6 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Diutownica taficuchowa jest przeznaczona wytacznie
do diutowania drewna litego z zastosowaniem dtut
tancuszkowych. Wymiary stosowanych zestawéw dtut
tancuszkowych ~ (szyna  prowadzaca,  diuto
tancuszkowe i koto tancuchowe) muszg odpowiadaé
zestawom dtut tancuszkowych podanym w niniejszej
instrukcji obstugi.

Uzywanie sprzetu w ciagtej pracy przemystowej nie
jest dozwolone.

Uzywanie urzadzenia do innych celdw, niz opisane
powyzej, jest niedozwolone. Producent nie ponosi
odpowiedzialno$ci za jakiekolwiek szkody wynikajace
z takiego innego uzytkowania; takie uzytkowanie
uniewaznia réwniez gwarancje i roszczenia
gwarancyjne.

Aby uzytkowaC maszyne zgodnie z przeznaczeniem
nalezy przestrzega¢ podanych przez MAFELL
warunkow eksploatacii, konserwacji i napraw.

2.7 Ryzyko szczatkowe
Niebezpieczenstwo

Pomimo uzytkowania zgodnego z
przeznaczeniem i przestrzegania
przepisow bezpieczenstwa w
dalszym ciagu istnieje zwigzane z
celem zastosowania ryzyko
szczatkowe, ktére moze mie¢
ujemne konsekwencje dla zdrowia.

- Dotknigcie
otwartym.

- Dotkniecie
dtutowaniu
przedmiotu.

- Dotknigcie diuta tancuszkowego z boku.

- Zerwanie diuta tarncuszkowego.

- Jesli podczas frezowania z wolnej reki nie zostanie
zamocowany ogranicznik poprzeczny, maszyna
odbija sie od uzytkownika.

- Dotknigcie cze$ci przewodzacych prad przy
otwartej obudowie i nie wyjetej wtyczce sieciowej.

- Utrudnione dziatanie stuchu przy dtuzszej pracy bez
uzycia nausznikow.

- Emisja szkodliwych dla zdrowia pytéw drzewnych
przy diuzszej pracy bez wyciagu.

dluta fancuszkowego w obszarze

czesci dluta tafncuszkowego przy
wystajacej spod  obrabianego

3 Przepisy bezpieczenstwa
Niebezpieczenstwo
Zawsze nalezy przestrzegaé
ponizszych przepisow
bezpieczenstwa i regut
bezpieczenstwa obowigzujacych w
kraju uzytkowania maszyny!
Nalezy rowniez zapoznac sie z
instrukcjami bezpieczenstwa
zawartymi w zatgczonej broszurze
070500 "Przepisy bezpieczenstwa
(zgodnie z norma EN 62841-1).

Uwagi ogoélne:

- Niniejsza maszyna nie moze by¢ obstugiwana przez
dzieci ani miodziez. Wyjatek stanowi miodziez
pracujaca w celach szkoleniowych pod nadzorem
fachowca.

- Nigdy nie nalezy pracowaé bez elementéw
zabezpieczajacych koniecznych przy danej operacji
ani nie mozna niczego zmieniaC przy maszynie, co
mogtoby mie¢ ujemny wplyw na bezpieczenstwo.

- Przy uzytkowaniu maszyny na wolnym powietrzu
zaleca sie stosowanie wytacznika ochronnego
pradowego.

- Uszkodzone kable lub wtyczki nalezy natychmiast
wymienic. Aby uniknaé zagrozenia
bezpieczenstwa, wymiany moze dokona¢ tylko
Mafell lub autoryzowany warsztat serwisujacy
MAFELL.

- Unika¢ ostrych zataman kabla. Przy transporcie i
sktadowaniu maszyny nie nalezy owija¢ kabla wokot
maszyny.

Wskazowki  dot.  uzytkowania

wyposazenia ochronnego:

- Przy pracy zawsze nosi¢ nauszniki.

- Przy pracy zawsze nosi¢ maseczke chronigca drogi
oddechowe.

- Zawsze przy pracach nosi¢ okulary ochronne.

osobistego

Wskazowki dot. pracy:

- Zapewni¢ obszerne stanowisko pracy z podiogg
antyposlizgowg oraz wystarczajacym o$wietleniem.

- Przed wymiang narzedzia, pracami nastawczymi i
przed usunieciem usterek (nalezy tutaj réwniez
usuniecie zakleszczonych drzazg) nalezy wyjaé
wtyczke sieciowa.



Nie dokonywa¢ obroébki przedmiotow, ktdre sg zbyt
mate lub zbyt wielkie dla wydajno$ci maszyny.

Zapig¢ odpowiednio diuto farcuszkowe i szyne
prowadzacg i wiasciwie jest trzymac. Przed
ponownym uzyciem dfuta taricuszkowego nalezy je
naprawi¢ i stosowac tylko ostre diuta taricuszkowe!
Uwaga: W maszynie bez ramy prowadzacej FG 150
stosowac tylko zestawy diut faicuszkowych po 100
szt.

Usung¢é ostone tafcucha tylko do wymiany
narzedzia, a nastepnie natychmiast jg zatozy¢.
Nigdy nie pracowac bez ostony taricucha!

Nigdy nie transportowa¢ dtutownicy faficuchowej z

wigczonym diutem tancuszkowym i unika¢
dotykania podioza przez wigczone diuto
tancuszkowe!

Nie mozna zakleszcza¢ wigcznika.

Przed wigczeniem skontrolowaé, czy diuto

tancuszkowe jest odpowiednio zapigte.

Zawsze, gdy jest to mozliwe, zabezpieczy¢
obrabiany  przedmiot  przed  odchyleniem,
obsunieciem, przechyleniem sig i wahaniem, np. za
pomoca zacisku.

Rozpoczaé diutowanie obrabianego przedmiotu
dopiero po osiggnieciu przez diuto tancuszkowe
petniej predkosci obrotowe;.

Skontrolowa¢ obrabiany przedmiot pod katem
obcych ciat. Nie dlutowa¢ w elementach
metalowych, jak np. gwozdziach.

Juz przed wigczeniem mocno trzyma¢ maszyng;
dluto tancuszkowe musi by¢ przy tym odkryte.
Diutowanie rozpocza¢ z wigczonym diutem
tancuszkowym. Zwrécic przy tym uwage na
bezpieczne ustawienie.

W trakcie dtutowania, kabel przytaczeniowy zawsze
utrzymywac za maszyna.

Dopasowywac posuw przy diutowaniu do grubosci
materiatu. Zbyt szybkie wydtutowanie prowadzi do
przecigzenia silnika, do nieczystego diutowania
otworéw i do zbyt szybkiego stepienia diuta
tarcuszkowego.

Maszyng odsuwa¢ od maszyny dopiero po
zatrzymaniu diuta tancuszkowego.

Nigdy nie wktadac rak przy wiaczonej maszynie do
wylotu widr i do nie chronionego obszaru diuta
tancuszkowego.

- Przy frezowaniu z wolnej reki nalezy przed
wigczeniem maszyny upewnic sie, ze ogranicznik
poprzeczny jest zamocowany i przylega do detalu.
Nie wolno frezowa¢ bez  ogranicznika
poprzecznego!

Maszyny nalezy uzywac wytacznie na zewnafrz lub
w dobrze wietrzonych pomieszczeniach.

- Podczas pracy maszyny nosi¢  maske
przeciwpytowa.

Wskazowki dot. konserwacji i utrzymania

sprawnosci:

- Regularne  czyszczenie  maszyny, przede

wszystkim elementéw regulujgcych i prowadnic
stanowi wazny czynnik bezpieczenstwa.

Mozna uzywaC jedynie oryginalnych czesci
zamiennych i akcesoriow firmy MAFELL. W
przeciwnym wypadku wygasa prawo do roszczen
gwarancyjnych wzgledem producenta.

Podczas wszelkich prac konserwacyjnych
serwisowych nalezy nosi¢ rekawice ochronne.

4 Zbrojenie / Ustawianie

4.1 Podtaczenie do sieci

Przed uruchomieniem sprawdzi¢, czy napiecie
sieciowe zgadza si¢ z napieciem roboczym podanym
na tabliczce znamionowej maszyny.

4.2 Montaz zestawu diut tancuszkowych
Niebezpieczenstwo

Przy wszelkiego rodzaju pracach
konserwacyjnych nalezy wyja¢
wtyczke z gniazdka.

+ Szyne prowadzacy lekko przykreci¢ Srubg z them
walcowym. Zwrdci¢ uwage na to, by szyna
prowadzaca przylegata réwno do prowadnicy przy
obudowie przekfadni i w razie potrzeby wykreci¢
wkret bez tba 14 (rys. 1).

Montaz diuta taficuszkowego i kota tarncuchowego

odbywa sie w sposob opisany pod punktami 4.3 i
44,



4.3 Wymiana diuta taricuszkowego
Niebezpieczenstwo!

Przy wszelkiego rodzaju pracami
konserwacyjnymi nalezy wyja¢
wtyczke z gniazdka.

Zwr6ci¢ uwage na to, by zapinane diuto tacuszkowe
bylo odpowiednio naostrzone, gdyz jest to
podstawowy warunek wtasciwego dtutowania.

W celu dokonania wymiany diuta tancuszkowego
nalezy postepowac w sposdb nastepujacy:

+ Najpierw poluzowa¢ diuto tanicuszkowe wkretem
bez tba 14 (rys. 1).

+ Zdjg¢ ostone tancucha 11 (rys. 2) odkrecajac
jednocze$nie obydwie Sruby radetkowane.

+ Poluzowac¢ $rube z tbem walcowym 16.

+ Poluzowa¢ i wyja¢ $rube z them stozkowym na
watku przektadni.

+ Wymontowac¢ jednoczesnie koto tancuchowe, diuto
taricuszkowe i szyne prowadzaca.

« W celu dokonania montazu postgpowaté w
odwrotnej kolejnosci.

+ Ponownie zamontowa¢ nowe diuto fancuszkowe
wraz z kotem faricuchowym i szyng prowadzacq
oraz zwrdci¢ uwage na to, aby zeby tnace obracaly
sie w kierunku roboczym (patrz strzatka na ostonie
taricucha 11 (rys. 2)).

« Zamocowa¢ $rube z tbem stozkowym na watku
przektadni.

+ Lekko przykreci¢ $rube z tbem walcowym 16 i
zapig¢ diuto taricuszkowe wkretem bez tba 14 (rys.
1). WiaSciwe naprezenie faficucha osigga sie
wtedy, gdy diuto tancuszkowe w $rodku szyny
prowadzacej mozna podnie$¢ o ok. 6 mm.

* Po zakonczeniu prac nastawczych ponownie
dokreci¢ $rube z tbem walcowym 16 (rys. 2).

+ Ponownie zatozy¢ ostone tancucha 11!

4.4 Wymiana kota tancuchowego
Niebezpieczenstwo

Przy wszelkiego rodzaju pracach
konserwacyjnych nalezy wyja¢
wtyczke z gniazdka.

+ Przy wymianie fancucha nalezy poluzowa¢ wkret z
tbem stozkowym w watku przektadni przez lekkie
uderzenie w klucz przy uzyciu zamocowanego przy
maszynie wkretaka szesciokatnego.

+ W celu dokonania montazu postepowaé w
odwrotnej  kolejnosci.  Zatozyé nowe  koto
taricuchowe na watek przektadni w taki sposob, by
wpust kota taricuchowego uchwycit sie kotka
walcowego wiozonego poprzecznie do watka
przektadni.

5 Praca

5.1 Rozruch urzadzenia

Z niniejszq instrukcjg obstugi musza sie zaznajomic¢
wszystkie osoby, ktérym zlecono obstuge maszyny,
przy czym szczegdlng uwage nalezy zwrdci¢ na
rozdziat ,Przepisy bezpieczenstwa®.

5.2 Wiaczanie i wylaczanie

Niebezpieczenstwo

Zwrdci¢ przy tym uwage na to, by
diuto taricuszkowe mogto sie
swobodnie poruszac.
Poprowadzi¢ przewod
przytaczeniowy z tytu.

Mocno trzyma¢ maszyne obiema
rekoma.

Wiaczy¢ maszyne tylko wtedy, gdy
dtuto taricuszkowe nie ma zadnego
kontaktu z obrabianym
przedmiotem.

« Wiaczanie: Najpierw nalezy odryglowa¢ blokade
wigczenia do przodu przez nacisniecie dzwigni
blokujacej 4 (rys. 2). Nastgpnie uzy¢ dzwigni
wiaczajacej 3. Poniewaz chodzi o wiacznik bez
blokady, maszyna dziata tylko tak dtugo, jak dtugo
wcisniety pozostaje wiacznik.

+ Wylaczanie: W celu wylaczenia urzadzenia nalezy
zwolni¢ dzwignie wigczajacq 3. Blokada wigczenia
aktywuje sie tym samym automatycznie i
zabezpiecza maszyng przed niezamierzonym
wigczeniem.



Zataczanie powoduje krétkotrwate
spadki napiecia. W przypadku
nieprzychylnych warunkdw w sieci
moga pojawi¢ sie zaktocenia pracy
innych urzadzen.

Przy impedanciji sieci ponizej 0,27
oma nie nalezy oczekiwac usterek
w pracy.

5.3 Ustawianie zderzaka poprzecznego

Odstep otworu czopowego od strony zlgcza mozna
nastawi¢ przy uzyciu ogranicznika poprzecznego 6
(rys. 2) na wartos¢ od 8 do 150 mm.

+ Zwolni¢ dzwignie zaciskowg 8 i ustawi¢ odstep na
podziatce 7. Zwréci¢ uwage na krawedz odczytu w
zaleznosci od szeroko$ci otworu 30, 35 lub 40 mm!

+ Potem ponownie zaciggna¢ dzwignie zaciskowg 8.
Dzwignie zaciskowg mozna regulowaé i przez
pociggniecie ku gorze ustawic na zadane
naprezenie.

5.4 Ustawienie gtebokosci diutowania

Gteboko$¢ otworu czopowego mozna
nastawiac.

ptynnie

+ Zwolni¢ dzwignie zaciskowg 10 (rys. 2) i ustawi¢
caléwkg ogranicznik gtebokosci 9 na zadang
gtebokosc.

+ Zaciggna¢ dzwignie zaciskowa 10 (przestawiana,
jak w 8) - nie ustawia¢ w kierunku diutowania!
Gtebokos¢ diutowania zalezy od stosowanego
zestawu dtut taricuszkowych.

5.5 Sposodb pracy

Do dilutowania przytrzyma¢ maszyne przy obydwu
rekojesciach 112 (rys. 2) i jq prowadzi¢ - ogranicznik
poprzeczny 6 musi przylega¢ do drewna. Najpierw
diutowaé poczatek i koniec otworu czotowego, a potem
reszte. Diutowac z zastosowaniem réwnego nacisku i
posuwu. Diuto faricuszkowe nalezy czysci¢ po dwdch

godzinach pracy i nasmarowac cienkg warstwa kapieli
olejowej.

5.6 Dlutowanie wyztobien

W tym celu mozna przy otworach @ 4,5 mm przy
ograniczniku poprzecznym 6 (rys. 2) przykreci¢ dwie
listwy drewniane (patrz rys. 4).

6 Konserwacja i
sprawnosci
Niebezpieczenstwo

Przy wszelkiego rodzaju pracach
konserwacyjnych nalezy wyja¢
wtyczke z gniazdka.

Maszyny MAFELL sq
niskoobstugowymi.

utrzymanie

urzadzeniami

Stosowane tozyska sg nasmarowane na caty okres
zywotnosci. Po dtuzszym okresie uzytkowania zaleca
sie przekazanie maszyny do autoryzowanego serwisu
MAFELL w celu dokonania jej przegladu.

Na wszystkich punktach smarowania nalezy uzywaé
jedynie naszego smaru specjalnego, nr katalogowy
049040 (puszka 1 kg).

6.1 Diuta tancuszkowe

Dtuto fancuszkowe stosowane w maszynie nalezy po
dwugodzinnym czasie pracy nasmarowaé cienkg
warstwg kapieli olejowej. W tym celu wymontowaé
dtuto taricuszkowe (patrz rozdziat 4.3).

Wymieni¢ tepe diuta tancuszkowe lub zleci¢ ich
ostrzenie w serwisie firmy MAFELL lub w innym
odpowiednim serwisie.

6.2 Skladowanie

Jesli urzadzenie nie bedzie uzywane przez diuzszy
czas, nalezy je dokladnie wyczysci€. Spryskac
nieostoniete czesci metalowe $rodkiem
zapobiegajacym rdzy.



7 Usuwanie usterek

Niebezpieczenstwo

Okreslenie przyczyn istnigjacych usterek i ich usuniecie zawsze wymaga zwigkszonej
czujno$ci i ostrozno$ci. Przedtem nalezy wyja¢ wtyczke z gniazdkal

Ponizej przedstawiono niektore z najczestszych usterek i ich przyczyny. W przypadku dalszych usterek nalezy
sie zwrdci¢ do dystrybutora albo bezposrednio do serwisu MAFELL.

Srodek zaradczy
Skontrolowaé zasilanie

Dostarczy¢ maszyne do
przedstawiciela serwisu MAFELL

Usterka Przyczyna
Nie mozna wigczyé maszyny Brak napiecia sieciowego
Zuzyte szczotki weglowe

Zapchany wyrzut widrow Zbyt mokre drewno Oczysci¢ wylot widréow
Maszyna zatrzymuije sie w trakcie | Awaria sieci Skontrolowa¢  zabezpieczenia
ciecia sieciowe

Przecigzenie maszyny

Zmniejszy¢ predkos¢ posuwu

Zuzyte szczotki weglowe

Dostarczy¢ maszyne do
przedstawiciela serwisu MAFELL

Wyposazenie specjalne

- Rama prowadzaca FG 150 Nr katalogowy 200980
- Urzadzenie Slot SG 230 Nr katalogowy 200990
- Urzadzenie Slot SG 400 Nr katalogowy 201000
- Urzadzenie Slot SG 500 Nr katalogowy 201005
- Element mocujacy (do SG 400) Nr katalogowy 039602
- Szyna prowadzaca, kpl. 28x40x100 Nr katalogowy 091010
- Szyna prowadzaca, kpl. 28x40x150 Nr katalogowy 091011
- Szyna prowadzaca, kpl. 28x30/35x100 Nr katalogowy 091012
- Szyna prowadzaca, kpl. 28x30/35x150 Nr katalogowy 091013
- Szyna prowadzaca, kpl. 30x30/35x100 Nr katalogowy 091014
- Szyna prowadzaca, kpl. 28x1.5x150 Nr katalogowy 091016
- Szyna prowadzaca, kpl.28x2x150 Nr katalogowy 091017
- Dtuto fancuszkowe 28x35/40/50x100 Nr katalogowy 091224
- Dtuto tancuszkowe 28x35/40x100 Nr katalogowy 091230
- Dtuto tancuszkowe 28x35/40x150 Nr katalogowy 091234
- Czesci zamienne + nity 28 mm Nr katalogowy 091279
- Kofo fancuchowe 28x35/40 Nr katalogowy 091683




9 Rysunek z rozbiciem na czesci i lista czesci zamiennych
Informacje nt. cze$ci zamiennych podane sa na naszej stronie internetowej: www.mafell.com

Wskazowka dla serwisu:

Gdy urzadzenie LS 103 Ec (z silnikiem Cuprex) ma by¢ wbudowane do urzadzenia Slot SG 400 wzgl. SG 500
(do roku produkcji 2006) istniejacego u klienta, to w urzadzeniu Slot nalezy wymieni¢ zebnik kpl. (poz.2), nr art.
200842 na zebnik kpl. 204740.

W zebniku kpl. 204740 mozna zdja¢ rekoje$¢ za pomoca klucza sze$ciokatnego SW 4, ktéry mozna dotaczyé
do LS 103 Ec jako wyposazenie i tym samym LS 103 Ec umiesci¢ przy SG 400 / SG 500.
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1 Vysvétleni znacek
Tento symbol je umistén na vSech mistech, kde naleznete pokyny pro Vasi

bezpecnost.
Nedodrzovani mize mit za nasledek nejtéZsi zranéni.
Tento symbol oznacuje moznou nezadouci situaci.
@{37 Pokud ji nebude zabranéno, mize to poskodit vyrobek nebo pfedméty v jeho okoli.
e Tento symbol oznacuje tipy pro pouzivani a ostatni uzitecné informace.

2 Udaje o vyrobku

pro stroje s Cislem polozky 924201, 924202, 924203, 924204, 924205, 924206, 924220, 924221, 924228,
924260, 924262, 924263

2.1 Udaje k vyrobci

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, E-Mail mafell@mafell.de

2.2 Charakteristika stroje
VSechny udaje nutné pro identifikaci stroje jsou k dispozici na pfipevnéném vykonovém Stitku.

Tida ochrany Il

Oznaceni CE k dokumentaci shody se zasadnimi bezpe¢nostnimi pozadavky a
pozadavky na ochranu zdravi podle pfilohy | smérnice o strojnich zafizenich

C

/M

Pouze pro zemé EU
Nevyhazujte elektronafadi do domovniho odpadu!

Podle evropské smérnice 2002/96/ES o starych elektrickych a elektronickych
pfistrojich a aplikace v narodnim pravu musi byt elektricka naradi separovana a
odvezena k recyklaci, ktera je Setrna k Zivotnimu prostiedi.

@ Piectéte si provozni ndvod, aby bylo zmirnéno riziko zranéni.
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2.3 Technické udaje

Provozni napéti 230 VAC 120 VAC
Frekvence sité 50 Hz 60 Hz
Prikon v trvalém provozu 2500 W
Spotfeba energie v trvalém provozu 13A 20A
Otacky pfi volnobéhu 4050 min! 4400 min!
Hloubka zadlabani 100 mm
Hloubka dlabani s vodicim podstavcem FG 150, obj. €. 200 980 150 mm
Hmotnost bez sitového kabelu LS 103 Ec 8,7kg
Hmotnost vodiciho podstavce FG 150, obj. ¢islo 200 980 4,6 kg

24 Emise

Uvedené emise hluku byly naméfeny dle EN 62841-1 a je mozné je pouZit pro srovnani elektrického nastroje s
jinym nastrojem resp. pro pfedbézny odhad zatéze.

Nebezpeci

Emise hluku se mohou béhem skuteéného pouZzivani elektrického nastroje lisit od

uvedenych hodnot, v zavislosti na druhu a zplisobu, jakym je elektricky nastroj
pouzivan, a pfedevsim podle druhu obrobku, ktery je obrabén.

Z tohoto divodu vzdy pouzivejte ochranu sluchu i v pfipadé, ze je spustény elektricky
nastroj bez zatéze!

241  Udaje o hlukovych emisich

Hodnoty hlukovych emisi zjiSténych podle EN 62841 ¢ini:

Hladina hluku Lpa =100 dB (A)
Nejistota Kea=1,5dB (A)
Hladina akustického vykonu Lwa =108 dB (A)
Nejistota Kwa=1,5dB (A)

24.2  Udaje o vibraci
Typické vibrace mezi rukou a pazi jsou 5,1 m/s2.

2.5 Rozsah dodavky
Retézova dlabagka na svételny proud LS 103 Ec je kompletni s:

1 vodici kolejnice, kompl.

1 frézovaci fetéz

1 Fetézové kolo

1 pfi¢ny doraz

2 obsluzna naradi

1 provozni navod

1 sesit ,Bezpecnostni pokyny*

-101-



2.6 Uzivani vyrobku v souladu s jeho uréenim

3

Retézova dlabacka je uréena vyhradng k dlabani
masivniho dfeva za pouziti frézovacich Fetézd.
Rozméry pouzivanych souprav frézovacich fetéz(
(vodici kolejnice, frézovaci fetéz a fetézové kolo) musi
odpovidat soupravam frézovacich fetéz(, které jsou

uvedeny v tomto provoznim navodu.

Pouziti v nepfetrzitém prdmyslovém provozu neni

dovoleno.

Jiné pouziti, nez je popsano, neni pfipustné. Vyrobce

neru¢i za Skodu, kterad vyplyne z takového jiného

pouZiti, pfi takovém pouzivani ztracite veSkera naroky -

na zaruku a ruceni.

Aby bylo zajisténo pouziti stroje v souladu s uréenim,
dodrzujte provozni podminky, podminky udrzby a -
servisni podminky, které jsou pfedepsany firmou

Mafell.

2.7 Zbytkova rizika
Nebezpedi

PFi pouzivani v souladu s uréenim
a pres dodrzovani bezpe¢nostnich
ustanoveni zlistavaji z divodu

Ucelu pouziti urcita zbytkova rizika,

ktera mohou mit zdravotni
nasledky.

- Manipulace s frézovacim fetézem v otevieném

Useku.

- Manipulace s casti frézovaciho fetézu, ktera

- Manipulace s frézovacim fetézem ze strany.
- Prasknuti frézovaciho fetézu.

Pokyny pro pouziti

Bezpecnostni pokyny
Nebezpedi
Dbejte stéle nésledujicich
bezpeénostnich pokynl a platnych
bezpecnostnich ustanoveni v dané
zemi, kde je stroj pouzivan!
Prectéte si také bezpeénostni
pokyny uvedené v pfilozeném
seSitu 070500 ,Bezpecnostni
pokyny“ (dle normy EN 62841-1).

Vseobecné pokyny:

Déti a mladistvi nesmi stroj obsluhovat. Z toho jsou
vyjmuti mladistvi, pracujici za dohledu odborniku,
za UCelem jejich vzdélavani.

Nikdy nepracujte bez ochrannych prostfedku, které
jsou pfedepsany pro kazdy pracovni proces a
nemérite na stroji nic, co by mohlo ovlivnit jeho
bezpecnost.

Pfi pouzivéni stroje ve volném prostoru je
doporuc¢ovano pouziti ochranného spinace proti
parazitnim proudim.

PoSkozeny kabel nebo zastr¢ka musi byt ihned
vyménéna. Vyménu smi provadét pouze Mafell
nebo zakaznicka dilna povéfena firmou MAFELL,
aby se zabranilo ohroZeni bezpe¢nosti.

Zabrafte ostrym lomdm na kabelu. Specialné pfi
transportu a skladovani neovijejte kabel okolo
stroje.

osobnich  ochrannych

pomlicek:

- Vymrsténi stroje ve sméru obsluhujiciho, pokud -

neni pfiény doraz pfi runim fezani upevnény.

- Nedotykejte se &asti, které jsou pod napétim, pfi

otevieném krytu a nevytazené sitové zastrce.

- Ovlivnéni sluchu pfi déle trvajicich pracich bez

chranice sluchu.

- Emise dfevénych pracht ohroZujicich zdravi pfi

déle trvajicim provozu bez odsavani.
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Pfi praci vzdy pouZivejte ochranu sluchu.
Pii praci vzdy pouzivejte respirator.
Pfi praci proto noste ochranné bryle.

Pokyny k provozu:

Zajistéte si dostatecny volny prostor a bezpecné
stanovisté, kde vam nehrozi uklouznuti a s
vyhovujicim osvétlenim.

Pfed vyménou nastrojd, sefizovacimi pracemi a
pfed odstranénim poruchy (k tomu se pocita také
odstranéni sevfenych tfisek) vyjméte zastrcku ze
zasuvky.

Neopracovavejte obrobky, které jsou pro vykon
stroje prili§ malé nebo prili§ velké.



Frézovaci fetéz a vodici kolejnice odborné napnéte
a udrZujte je v pofadku. Vadné frézovaci fetézy pred
opétovnym pouzitim odborné opravte a pouzivejte
pouze ostré frézovaci fetézy!

Pozor: Se strojem bez vodiciho podstavce FG 150
pouzivejte pouze stovkové soupravy frézovacich
fetézu!

Kryt Fetézu odejméte pouze, kdyz ménite nastroj,
nasledné opét ihned nasroubujte. Nepracujte bez
krytu fetézu!

Nikdy netransportujte fetézovou dlabacku s bézicim
frézovacich fetézem a zabraite styku béziciho
frézovaciho fetézu se zemi!

Spina¢ nesmi byt pevné sevfen.

Zkontrolujte pfed zapnutim, zda je frézovaci fetéz
fadné napnuty.

Zajistéte, pokud je to mozné, obrobek profi
vykyvlm, sklouznuti, pfevraceni a pohybu vzhlru,
napfiklad pomoci svérek.

Zacnéte se zadlabavanim obrobku teprve tehdy,
pokud frézovaci fetéz dosahl piného poctu otacek.

Zkontrolujte, zda na obrabéném kusu nejsou cizi
pfedméty. Nedlabejte do kovovych dilli, napf.
hfebikd.

Pfed zapnutim drzte stroj vZdy pevné, pfitom musi
byt frézovaci fetéz volny. K zadlabavani nasazujte
s bé&Zicim frézovacim Fetézem. Dbejte pfitom na
bezpecny postoj.

Pfi dlabani vedte pfivodni kabel vzdy dozadu
smérem od stroje.

Sladte posuv pfi dlabani se silou materialu. Prili§
rychlé zadlabani vede k pretiZzeni motoru, pfilis
nezacisténym vydlabanym otvorm a pfilisnému
ztupeni frézovaciho fetézu.

Odejméte stroj od obrobku teprve tehdy, pokud je
frézovaci fetéz v klidu.

Pfi béZicim stroji nikdy nesahejte do vyhozu pilin a
do nechranénych oblasti frézovaciho fetézu.

Pfi ruCnim fezani dbejte pfed zapnutim stroje na to,
aby byl pficny doraz upevnény a pfiléhal k obrobku.
Bez pfitného dorazu nesmite zahdjit fezanil

Stroj pouzivejte pouze ve venkovnich prostorach
respektive v mistnostech s dobrym vétranim.
Béhem provozu stroje noste respirator proti prachu.

Pokyny pro servis a opravy:

- Pravidelné ¢isténi stroje, predevsim nastavovacich
zafizeni a voditek, pfedstavuje  vyrazny
bezpecnostni faktor.

- Mohou byt pouzivany pouze originalni nahradni dily
a pfislusenstvi MAFELL. Jinak nevznika narok na
zaruku a zadné ruceni vyrobce.

- Pfi veSkerych udrZbovych a
¢innostech noste ochranné rukavice.

opravaiskych

4 Vybava / nastaveni
4.1 Pripojeni k siti
Dbejte pfed uvedenim do provozu na to, Ze sitové

napéti odpovida provoznimu napéti, které je uvedeno
na vykonovém stitku stroje.

4.2 Montaz soupravy frézovacich retézl
Nebezpedi

PFi vSech servisnich pracich
vytahnéte zastrcku.

+ Pomoci cylindrickych $roubl lehce naSroubujte
vodici kolejnice. Dbejte pfitom na to, aby vodici
kolejnice pfiléhaly celou plochou ve vedeni na kryt
pfevodovky a vytocte pfipadné zavitovy kolik 14 ven
(obr. 1).

+ Montdz frézovaciho fetézu a fetézového kola
nastava zplsobem popsanymv 4.3 a 4.4.

4.3 Vyména frézovaciho fetézu
Nebezpedi!
Pfi vSech servisnich pracich
vytahnéte zastréku.

Dbejte na to, aby frézovaci fetéz, které ma byt napnut,

byl dobfe naostfen, protoze to je predpokladem

bezvadného dlabani.

Pfi vyméné fetézu frézy postupujte nésledovné:

« Uvolnéte nejdfive frézovaci fetéz
zavitového koliku 14 (obr. 1).

+ Odejméte kryt fetézu 11 (obr. 2) pfi soucasném
uvolfiovani obou $roubd s ryhovanou hlavou.

+ Uvolnéte Srouby s valcovou hlavou 16.

+ Uvolnéte a vyjméte zapustny Sroub z vyvodového
hfidele.

pomoci
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+ Vyjméte spolecné fetézoveé kolo, fetéz frézy a vodici
kolejnice.

+ PFi montéZi postupujte v opatném poradi.

+ Namontujte novy frézovaci fetéz opét spole¢né s
fetézovym kolem a vodicimi kolejnicemi a dbejte
pfitom na to, aby fezné zuby sméfovaly do
pracovniho sméru (viz Sipka na krytu fetézu 11 (obr.
2)).

+ Upevnéte zapustny Sroub v vyvodovém hfideli.

+ Lehce zatahnéte cylindricky Sroub 16 a napnéte
frézovaci fetéz pomoci zavitového koliku 14 (obr.
1). Spravného napnuti fetézu je dosazeno, pokud
lze frézovaci fetéz ve stfedu vodici kolejnice
nadzvednout o cca 6 mm.

« Po ukongeni sefizovacich praci opét pevné
zatahnéte cylindricky Sroub 16 (obr. 2).

* Upevnéte znovu kryt fetézu 11!

4.4 Vyména ietézového kola
Nebezpeci

Pfi vSech servisnich pracich
vytahnéte zastréku.

« Pfi vyméné fetézového kola musi byt zapustny
Sroub v hfideli pfevodu uvolnén prostfednictvim
lehkého uderu proti Kkli¢i pomoci Sestihranného
Sroubovaku upevnéného na stroji.

+ Pfi montaZi postupujte v opaéném pofadi. Nastr¢te
nové Ffetézové kolo na hfidel pohonu tak, aby
drézka fetézového kola sahala do cylindrického
koliku, ktery je zastr€en pficné pfes hfidel pohonu.

5 Provoz

5.1 Uvedeni do provozu

S timto provoznim n&vodem musi byt sezndmeny
vSechny osoby povéfené obsluhou stroje, pfi¢emz je
nutno pozornit zejména na kapitolu ,Bezpecnostni
pokyny*,

5.2 Zapnuti a vypnuti
Nebezpeci
Dbejte na to, aby byl frézovaci
retéz volné pohyblivy.
Vedte pfipojny kabel dozadu
smeérem pryc¢.
Drzte stroj pevné obéma rukama.

Zapnéte stroj pouze tehdy, pokud
frézovaci retéz neni v kontaktu s
obrobkem.

« Zapnuti: Nejdfive odblokujte dopfedu pojistku
zapinani pomoci stlaCeni pojistné packy 4 (obr. 2).
Potom stisknéte spinaci packu 3. Protoze se jedna
o0 spina€ bez aretace, béZi stroj pouze tak dlouho,
pokud drzite tento spinac.

+ Vypnuti: Pro vypnuti uvolnéte spinaci packu 3.
Pojistka zapinani je tim automaticky opét ucinna a
zajisti stroj proti nechténému zapnuti.

Pfi procesu zapinani vznikaji
kratkodobé poklesy napéti. Pfi
nevhodnych podminkéch v sii
muZe nastat ovlivnéni jinych
pfistroju.

Pfi sitové impedanci mensi nez
0,27 ohm0 nejsou oCekavany
poruchy.

5.3 Nastaveni pricného dorazu

Vzdalenost otvoru zapadky vGci slicované strané je
postupné nastavitelna pomoci pfi¢ného dorazu 6 (obr.
2) od 8 do 150 mm.

+ Uvolnéte svéraci paku 8 a nastavte vzdalenost na
stupnici 7. Dbejte na odecitaci hranu vzdy podle
Sifky otvoru 30, 35 nebo 40 mm!

+ Poté opét pevné zatahnéte svéraci paku 8. Svéraci
paku je mozné sefidit a mize byt pomoci vytahnuti
do vySe umisténa do pozadované upinaci polohy.
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5.4 Nastaveni hloubky dlabani

Hloubka otvoru zapadky mulze byt nastavena
postupné.

+ Uvolnéte svéraci paku 10 (obr. 2) a nastavte
hloubkovy doraz 9 pomoci méfici tyée na danou
hloubku.

+ Pevné utahnéte svéraci paku 10 (nastavitelna jako
8) - nenastavujte ve sméru dlabani! Hloubka
dlabani je zavisla na pouZité soupravé frézovacich
fetézy.

5.5 Zpusob prace

Pfi dlabani drzte stroj rukama na obou madlech 1 a 2
(obr. 2) a vedte je - pficny doraz 6 musi pfiléhat na
dfevo. Vydlabejte nejdfive zaCatek a konec otvoru
zdpadky a poté zbytek. Dlabejte  pomoci
rovnomérného tlaku a posuvu. Frézovaci fetéz by mél
byt po dvouhodinovém provozu vy¢istén a namazan v
fidké kapalné olejové Iazni.

5.6 Dlabani drazek

K tomu mohou byt na otvory @ 4,5 mm na pfi¢ném
dorazu 6 (obr. 2) naSroubovany dvé drevéné listy (viz
obr. 4).

7 Odstranéni zavad
Nebezpeci

6 Servis a opravy
Nebezpedi

Pfi vSech servisnich pracich
vytahnéte zastrcku.

Stroje MAFELL jsou koncipovany jako bezldrzbové.

PouZitd loZiska jsou namazéna pro dobu své
Zivotnosti. Po delsi dobé provozu doporuCujeme
pfedat stroj autorizovanému zékaznickému servisu
MAFELL na prohlidku.

Pro vSechna mazna mista pouzivejte pouze nas
specialni tuk, obj. &islo 049040 (baleni 1 kg).

6.1 Frézovaci retézy

Frézovaci fetéz pouzity na stroji by mél byt
dvouhodinovém provozu vyCistén a namazan v fidce
tekouci olejové lazni. Za timto uCelem vymontujte
frézovaci Fetéz (viz kapitola 4.3).

Vymérite tupé frézovaci Ffetézy nebo je nechejte
nabrousit v zakaznickém servisu spole¢nosti MAFELL
nebo v jiné vhodné brousirné.

6.2 Uskladnéni

Neni-li stroj delSi dobu pouZzivan, je nutno ho peglivé
vyCistit. NeoSetfené kovy postfikejte antikoroznim
prostredkem.

Zjisténi pficin existujicich poruch a jejich odstranéni se provadgji za neustalé vysoké
pozornosti a obezfetnosti. Pfedtim vytahnéte zastréku!

Nasledné jsou uvedeny nejéastéjsi poruchy a jejich pficiny. V pfipadé dalSich poruch se obratte na vaseho
obchodnika nebo pfimo na zakaznicky servis spole¢nosti MAFELL.

Zavada Pficina

Odstranéni

Stroj nelze zapnout

Neni k dispozici sitové napéti

Provéite pfipojku sitového napéti

Opotiebované uhlikové kontakty

Dopravte stroj do zakaznického
servisu MAFELL

Ucpany vyhoz hoblin

Drevo je pfili§ vihké

Vycistéte vyhoz hoblin

Stroj se zastavuje béhem fezu

Vypadek sité

Zkontrolujte sitové predfazené
jistie

Pretizeni stroje

ZmenSete rychlost posuvu

Opotiebované uhlikové kontakty

Dopravte stroj do zakaznického
servisu MAFELL
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8 Zvlastni prislusenstvi

- Vodici podstavec FG 150 Obj. &. 200980
- Drazkovacka SG 230 Obj. €. 200990
- Drazkovacka SG 400 Obj. €. 201000
- Drézkovacka SG 500 Obj. &. 201005
- Upinaci zafizeni (k SG 400) Obj. €. 039602
- Vodici kolejnice, kompl. 28x40x100 Obj. €. 091010
- Vodici kolejnice, kompl. 28x40x150 Obj. €. 091011
- Vodici kolejnice, kompl. 28x30/35x100 Obj. &. 091012
- Vodici kolejnice, kompl. 28x30/35x150 Obj. &. 091013
- Vodici kolejnice, kompl. 30x30/35x100 Obj. €. 091014
- Vodici kolejnice, kompl. 28x1.5x150 Obj. €. 091016
- Vodici kolejnice, kompl. 28x2x150 Obj. &. 091017
- Frézovaci fetéz 28x35/40/50x100 Obj. €. 091224
- Frézovaci fetéz 28x35/40x100 Obj. €. 091230
- Frézovaci fetéz 28x35/40x150 Obj. €. 091234
- Nahradni ¢lanky + nyty 28 mm Obj. €. 091279
- Ret&zové kolo 28x35/40 Obj. €. 091683

9 Vykres rozlozenych ¢asti a seznam nahradnich dild
Pfislusné informace ohledné seznamd nahradnich dili najdete na nasi internetové strance: www.mafell.com

Pokyn pro zakaznicky servis:

Pokud ma byt LS 103 Ec (s motorem Cuprex) namontovana na zakaznikovu drazkovacku SG 400, pfip. SG 500
(do roku vyroby 2006), pak musi byt vyménén na drazkovacce kompl. pastorek (poz. 2), €is. pol. 200842 za
kompl. pastorek 204740.

Na kompl. pastorku 204740 mize byt odejmuto madlo prostfednictvim Sestihranného Sroubovaku SW 4, ktery
je pfilozen u LS 103 Ec jako pfisluSenstvi a tim namontovéno LS 103 Ec na SG 400 / SG 500.
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1 Pojasnilo znakov

o

Ta simbol stoji na vseh mestih, kjer so navedeni napotki za vaso varnost.
Ce slednjih ne upostevate, lahko pride do hudih telesnih poskodb.

Ta simbol oznacuje morebiti nevarno situacijo.
Ce se ji ne izognete, lahko pride do poskodb proizvoda ali predmetov v okolici.

Ta simbol oznacuje nasvete za uporabnika in druge koristne informacije.

2 Podatki o proizvodu
za stroje s &t art. 924201, 924202, 924203, 924204, 924205, 924206, 924220, 924221, 924228, 924260,

924262, 924263

2.1 Podatki o proizvajalcu

MAFELL AG, Beffendorfer Stralle 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, telefon +49 (0)7423/812-0, faks +49
(0)7423/812-218, E-posta mafell@mafell.de

2.2 Oznaka stroja

Vsi podatki, potrebni za identifikacijo stroja, so navedeni na pritrjeni tablici o zmogljivosti.

C

/M

X
&,

Razred zas¢ite Il

CE znak za dokumentiranje skladnosti z osnovnimi zahtevami glede varnosti in
varovanja zdravja v skladu s prilogo | Direktive o strojih

Le za drZave EU
Elektriénega orodja ne odvrzite v gospodinjske odpadke!

Po evropski direktivi 2002/96/ES o odpadni elektricni in elektronski opremi in
usklajenih nacionalnih predpisih se mora odpadna elektri¢na oprema posebej zbirati
in oddati v okolju prijazno predelavo.

Za znizanje tveganja poSkodb morate prebrati Navodilo za obratovanje.
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2.3 Tehnicni podatki

Obratovalna napetost 230 VAC 120 VAC
Omrezna frekvenca 50 Hz 60 Hz
Odvzemna mo¢ pri neprekinjenem obratovanju 2500 W

Poraba toka neprekinjeno obratovanje 13A 20A
Stevilo v praznem teku 4050 min! 4400 min!
Globina prebijanja 100 mm

Globina prebijanja z ogrodjem vodila FG 150, naroc€. $t. 200 150 mm

980

Teza brez omreznega kabla LS 103 Ec 8,7 kg

Teza ogrodja vodila FG 150, naro¢. §t. 200 980 4,6 kg

2.4 Emisije

Navedene emisije hrupa so bile izmerjene v skladu z EN 62841-1 in jih je mogoge uporabiti za primerjavo
elektriénega orodja z drugim in za predhodno oceno obremenitve.

Nevarnost

Emisije hrupa lahko med dejansko uporabo elektriénega orodja odstopajo od
navedenih vrednosti, odvisno od nagina uporabe elektriénega orodja, zlasti od vrste
obdelovanca, ki se obdeluje.

Zato vedno nosite zascito za sluh, tudi e elektricno orodje deluje brez obremenitve!

241 Podatki o emisiji hrupa

Po EN 62841 ugotovljene vrednosti emisije hrupa znasajo:

Nivo zvoénega tlaka
Negotovost
Raven zvo¢ne modi
Negotovost

24.2 Podatki o vibracijah
Tipicni tresljaj roke znasa 5,1 m/s2.

2.5 Dobavni obseg

Lpa=100dB (A)
Kea=1,5dB (A)
Lwa =108 dB (A)
Kwa = 1,5dB (A)

Fluksni verizni prebijainik LS 103 Ec kompleten,vsebuje:

1 vodilo, kpl.

1 rezkalno verigo

1 veriznik

1 pre¢ni omejevalnik

2 upravljalni orodii

1 Navodilo za obratovanje

1 zvezek ,Varnostni napotki*
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2.6 Namenska uporaba

Fluksni verizni prebijalnik je namenjen izklju¢no za
prebijanje masivnega lesa z uporabo rezkalnih verig.
Dimenzije uporabljenih rezkalnih veriznih garnitur
(vodilo, rezkalna veriga in veriznik) morajo ustrezati
dienzijam, ki so navedene v tem Navodilu za
obratovanje.

Uporaba v neprekinjenem industrijskem obratovanju ni
dovoljena.

Uporaba, ki odstopa od zgoraj opisane, ni dovoljena.
Proizvajalec ne odgovarja za kakrsno koli $kodo, ki bi
nastala zaradi takSne druge uporabe; taka uporaba
prav tako razveljavlja vse garancijske in jamstvene
zahtevke.

Za namensko uporabo stroja upoStevajte pogoje za
obratovanje, servisiranje in popravila, ki jih predpisuje
podj. Mafell.

2.7 Preostalo tveganje
Nevarnost
Pri namenski uporabi pa kljub
upostevanju varnostnih dolocil
ostaja preostalo tveganije, ki je
pogojeno z namenom uporabe in
lahko vodi do zdravstvenih
posledic.

- Dotik rezkalne verige v odprtem obmogju.

- Dotk dela rezkalne verige, ki Strli
obdelovancem, med prebijanjem.

- Dotik rezkalne verige s strani.
- Prelom rezkalne verige.

- Stroj lahko vrze nazaj proti uporabniku, ¢e precni
omejevalnik  ni  pritjen med  prostoroénim
rezkanjem.

- Dotk napetostno prevodnih delov, ko je ohisje
odprto, omreZni vti€ pa ni izvlegen.

- Ogrozanje sluha pri daljSem delu brez zascite za
sluh.

- Emisija zdravju nevarnega lesnega prahu pri
daljSem obratovanju brez sesanja.

pod

3 Varnostni napotki

Nevarnost

Vedno upostevajte sledece
varnostne napotke in varnostna
dolocila, ki veljajo v drzavi uporabe!
Preberite tudi varnostne napotke v
priloZeni knjizici 070500 »Varnostni
napotki« (v skladu s standardom
EN 62841-1).

Splosni napotki:

- Ofroci in mladostniki ne smejo delati na tem stroju.
lziema so miladostniki, ki pod nadzorom
strokovnjaka delajo na stroju v okviru svoje
izobrazbe.

- Nikoli ne delajte brez zaS¢itne opreme, ki je
predpisana za doloCen delovni postopek, in na
stroju nikoli ne spreminjajte niCesar, kar lahko vpliva
na varnost.

- Pri uporabi stroja na prostem priporo¢amo uporabo
za$Citnega stikala za okvarni tok.

- PoSkodovane kable ali vti¢e morate takoj zamenjati.
Da se prepreci ogroZanje varnosti, sme zamenjavo
izvesti le podjetie Mafell ali pooblasceni servis
MAFELL.

- Preprecite ostre pregibe kabla. Predvsem pri
transportu in skladiS¢enju stroja ne smete ovijati
kabla okoli stroja.

Napotki za uporabo osebne varovalne opreme:
- Pri delu vedno nosite zas€ito za sluh.

- Pri delu vedno nosite zas€itno masko.

- Pri delu vedno nosite za$€itna ocala

Napotki za obratovanje:

- Poskrbite za prosto in pred zdrsom varno stojisce
stroja z zadostno osvetlitvijo.

- Pred zamenjavo orodja, nastavitvenimi deli in pred
odpravo motenj (sem spada tudi odstranitev
zataknjenih ostruzkov) izvlecite omrezni vtic.

- Ne obdelujte nobenih obdelovancev, ki so
premajhni ali preveliki za zmogljivost stroja.

- Rezkalno verigo in vodilo strokovno vpnite in ju
vzdrzujte v brezhibnem stanju. PoS$kodovane
rezkalne verige pred ponovno uporabo strokovno
popravite in uporabljajte le ostre rezkalne verige!
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Pozor: pri stroju brez ogrodja vodila FG 150
uporabljajte le rezkalne verizne garniture z oznako
100!

ZasCito verige odstranite le za zamenjavo orodja in
jo nato takoj ponovno privijte. Nikoli ne delajte brez
zaCite verige!

Veriznega prebijalnika nikoli ne transportirajte, ko
rezkalna veriga Se teCe in prepreCite stik tekoCe
rezkalne verige s tlemi!

Stikalo ne sme biti zataknjeno.

Pred vklopom preverite, ali je rezkalna veriga
pravilno vpeta.

Kadarkoli je moZno, obdelovanec zavarujte pred
zasukom ali zdrsom stran, pred prekucem in
privzdigom, npr. s primezem.

S prebijanjem obdelovanca zacnite S$ele, ko
rezkalna veriga doseZe svoje polno Stevilo vrtljajev.
Preverite, da se na obdelovancu ne nahajajo tujki.
Ne prebijajte kovinskih delov, npr. Zebljev.

Stroj ze pred vklopom dobro drZite, rezkalna veriga
mora biti pri tem prosta. TekoCo rezkalno verigo
pripravite za prebijanje. Pri tem pazite na stabilen
poloZaj.

Med prebijanjem prikljuéni kabel vedno speljite v
smeri nazaj, stran od stroja.

Pomik med prebijanjem prilagodite debelini
materiala. Prehitro  izdolbenje  povzroCi
preobremenitev motorja, neiste preboje in hitro
otopitev rezkalne verige.

Stroj odstranite z obdelovanca $ele, ko se je veriga
Zage popolnoma ustavila.

Ko stroj tece, nikoli ne posegajte v izmet ostruzkov
ali v nezavarovano obmocje rezkalne verige.

Pri prostoroénem rezkanju se pred vklopom stroja
prepricajte, da je precni omejevalnik pritrjen in v
stiku z obdelovancem. Brez pre¢nega omejevalnika
rezkanje ni dovoljeno!
Stroj uporabljajte samo na prostem oziroma v dobro
prezracenih prostorih.

Med delovanjem stroja nosite zad¢itno masko za
prah

Napotki za servisiranje in vzdrzevanje:
- Pomemben varnostni faktor predstavlja redno

¢isCenje stroja, predvsem priprav za nastavitev in
vodil.

- Uporabljati smete le originalne  MAFELL
nadomestne dele in pribor. V nasprotnem primeru
ugasne pravica do garancije in vsaka odgovornost
proizvajalca.

- Pri vseh vzdrzevalnih delih in popravilih nosite
za3Citne rokavice.

4 Opremljanje / nastavitev

41 Omrezna prikljucitev

Pred prevzemom v obratovanje pazite na to, da se
omrezna napetost ujema z obratovalno napetostjo, ki
je navedena na tablici 0 zmogljivosti stroja.

4.2 Montaza rezkalne verizne garniture
Nevarnost

Pri vseh servisnih delih izvlecite
omrezni vti¢.

+ Vodilo rahlo privijte s cilindrskim vijakom. Pri tem
pazite, da vodilna tirnica ravno nalega v vodilo na
pogonskem ohi§ju in po potrebi izvijte navojni zatik
14 (sl. 1).

+ MontaZa rezkalne verige in veriznika se izvede, kot
je opisano v poglavju 4.3 in 4.4.

4.3 Zamenjava rezkalne verige
Nevarnost!
Pri vseh servisnih delih izviecite
omrezni viic.

Pazite na to, da je rezkalna veriga, ki jo boste vpeli,

dobro nabrusena, saj je to osnovni pogoj za brezhibno

prebijanje.

Za zamenjavo rezkalne verige postopajte na slede¢

nacin:

« Naprej s pomoCjo navojnega zatika 14 (sl. 1)
popustite rezkalno verigo.

+ Odstranite zas¢ito verige 11 (sl. 2) tako, da hkrati
popustite oba narebri¢ena vijaka.

+ Popustite cilindricni vijak 16.
+ Popustite in odstranite vgrezni vijak na gredi gonila.
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+ Skupaj odstranite veriznik, rezkalno verigo in
vodilno tirnico.

+ Za montazo postopajte v obrnjenem vrstnem redu.

+ Novo rezkalno verigo montirajte skupaj z veriznikom
in vodilno tirnico in pri tem pazite na to, da rezalni
zobci teejo v delovni smeri (glejte puséico na
za§¢iti verige 11 (sl. 2)).

* Pritrdite vgrezni vijak na gredi gonila.

+ Rahlo pritegnite cilindrski vijak 16 in rezkalno verigo
vpnite z navojnim zatikom 14 (sl. 1). Pravilna
napetost verige je dosezena, Ce jo lahko na sredi
vodila privzdignete za pribl. 6 mm.

+ Po koncanih nastavitvah cilindrski vijak 16 (sl. 2)
ponovno trdno pritegnite.

+ Pritrdite za3Cito verigo 11!

4.4 Zamenjava veriznika
Nevarnost

Pri vseh servisnih delih izvlecite
omrezni vtic.

« Pri zamenjavi veriznika morate vgrezni vijak v
gonilni gredi popustiti tako, da z na stroju pritrjenim
Sestrobim izvijatem rahlo udarite po kljucu.

+ Za montazo postopajte v obrnjenem vrstnem redu.
Nov veriznik nataknite na gonilno gred tako, da utor
veriznika nasede na cilindrski zati¢, ki je vtaknjen
precno skozi gred.

5 Obratovanje

5.1 Prevzem v obratovanje

To Navodilo za obratovanje je treba predati vsem
osebam, ki so pooblaséene za delo na stroju, pri ¢emer
jih je treba posebej opozoriti na poglavje ,Varnostni
napotki*.

5.2 Vklop in izklop
Nevarnost
Pazite na to, da ostane rezkalna
veriga prosto gibljiva.
Priklju¢ni vodnik speljite stran, v
smeri nazaj.
Stroj Cvrsto drZite z obema rokama.

Stroj vklopite le, ko se rezkalna
veriga ne dotika obdelovanca.

+ Vklop: za vklop najprej sprostite blokado vklopa,
tako da pritisnete blokirni vzvod 4 (sl. 2). Nato
pritisnite preti¢ni vzvod 3. Ker gre za stikalo brez
aretirnega mehanizma, stroj te¢e le tako dolgo,
dokler drzite to stikalo.

* lzklop: Za Izklop spustite preti¢ni vzvod 3. Blokada
vklopa se avtomatsko ponovno aktivira in stroj
zavaruje pred nehotenim vklopom.

5.3 Nastavitev pre€nega omejevalnika

Razmik Cepaste luknje od vezne strani se lahko s
pre¢nim omejevalnikom 6 (sl. 2) zvezno nastavi od 8
do 150 mm.

Postopki vklopa povzrogijo
kratkotrajne upade napetosti. Ce so
omrezni pogoji neugodni, lahko to
vpliva na druge naprave.

Pri omreznih impedancah pod 0,27
Ohm ni pri¢akovati moten;.

+ Popustite zati¢no ro€ico 8 in razmik nastavite na
lestvici 7. UpoStevajte rob v odvisnosti od Sirine
luknje 30, 35 ali 40 mm!

+ Nato ponovno pritegnite zati€no roico 8. Zati¢na
roCica se lahko prestavi in s potegom navzgor
nastavi v vsak Zelen vpenjalni polozaj.

5.4 Nastavitev globine utora
Globina luknje se lahko zvezno nastavi.

+ Popustite zati¢no roCico 10 (sl. 2) in globinski
omejevalnik 9 nastavite s pomocjo merilne palice na
globino.

+ Pritegnite zati¢no roico 10 (nastavljiva kot 8) - ne
postavite v smer prebijanja! Globina prebijanja je
odvisna od uporabljene rezkalne verizne garniture.

5.5 Nacin dela

Za prebijanje stroj trdno drzite za oba ro¢aja 1in 2 (sl.
2) in ga vodite - pre¢ni omejevalnik 6 mora nalegati na
les. Najprej izdolbite zacetek in konec epaste luknje
in nato preostanek. Prebijajte z enakomernim
pritiskom in porivom. Rezkalno verigo morate po
dveurnem obratovanju o€istiti in namastiti v redki oljni
kopeli.
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5.6 Prebijanje vdolbin

V ta namen lahko na izvrtine @ 4,5 mm na preénem
omejevalniku 6 (sl. 2) privijete dve leseni letvi (glejte sl.
4).

6 Servisiranje in vzdrzevanje
Nevarnost
Pri vseh servisnih delih izvlecite
omrezni Viic.
MAFELL stroji so zasnovani za obratovanje z malo
vzdrzevanja.

Vstavljeni krogli€ni leZaji so namazani za celotno
Zivlienjsko dobo. Po daljiSem ¢&asu obratovanja
priporo¢amo, da stroj oddate v pregled pooblas¢enem
MAFELL servisu.

7 Odprava motenj
Nevarnost

Za vsa mazalna mesta uporabite le naSe specialno
mazivo, naro€. §t. 049040 (1 kg doza).

6.1 Rezkalne verige

Na stroju uporablieno rezkalno verigo morate po
dveurnem obratovanju o€istiti in namastiti v redki oljni
kopeli. V ta namen demontirajte rezkalno verigo (glejte
poglavje 4.3).

Tope rezkalne verige zamenjajte ali pa jih odnesite na
bruSenje v MAFELL servisno delavnico ali primeren
servis.

6.2 Skladiscenje

Ce stroja ne boste uporabljali dije ¢asa, ga skrbno
oCistite. Naprsite gole kovinske dele s sredstvom proti
Tji.

Ugotavljanje vzrokov in odprava obstojecih motenj vedno zahteva veliko pozornost in
previdnost. Najprej izvlecite omrezni viic!

V nadaljevanju so navedene najpogostejSe motnje in njihovi vzroki. V primeru drugih motenj se obrnite na
svojega prodajalca ali pa direktno na servisno sluzbo MAFELL.

Motnja Vzrok Odprava
Zage ni mozno vKlopiti Ni omreZne napetosti Preverite napajanje
Grafitne krtaCe obrabljene Stroj odnesite v MAFELL

servisno delavnico

Zamasen izmet ostruzkov

Preveé viazen les

Ocistite izmet ostruzkov

Stroj se med rezanjem ustavi Izpad omrezja

Preverite omreZne predvarovalke

Preobremenitev stroja

Znizajte potisno hitrost

Grafitne krtaCe obrabljene

Stroj odnesite v MAFELL servisno
delavnico
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8 Poseben pribor

- Ogrodje vodila FG 150 naroc. §t. 200980
- Zarezna priprava SG 230 naro¢. §t. 200990
- Zarezna priprava SG 400 naro¢. §t. 201000
- Zarezna priprava SG 500 naro€. §t. 201005
- Vpenjalna priprava (zu SG 400) naro€. §t. 039602
- Vodilo, kpl. 28x40x100 naro¢. §t. 091010
- Vodilo, kpl. 28x40x150 naroc. §t. 091011
- Vodilo, kpl. 28x30/35x100 naroc. §t. 091012
- Vodilo, kpl. 28x30/35x150 narog. §t. 091013
- Vodilo, kpl. 30x30/35x100 naro¢. §t. 091014
- Vodilo, kpl. 28x1.5x150 naro¢. §t. 091016
- Vodilo, kpl. 28x2x150 naro¢. §t. 091017
- Rezkalna veriga 28x35/40/50x100 naro¢. §t. 091224
- Rezkalna veriga 28x35/40x100 naro¢. §t. 091230
- Rezkalna veriga 28x35/40x150 naro¢. §t. 091234
- Nadomestni €leni + kovica 28 mm naroc. §t. 091279
- Veriznik 28x35/40 naro€. §t. 091683

9 Eksplozijski pogled in seznam nadomestnih delov
Ustrezne informacije glede nadomestnih delov najdete na nasi spletni strani: www.mafell.com

Napotek za uporabniski servis:

Ce se naj stroj LS 103 Ec (z motorjem Cuprex) prigradi na pri stranki obstoje¢o zarezno pripravo SG 400 oz. SG
500 (do leta izdelave 2006), je treba na zarezni pripravi pastorek kpl. (poz.2), $t. art. 200842 zamenjati s
pastorkom kpl. 204740.

Na pastorku kpl. 204740 se lahko roaj sname s pomocjo Sestrobega izvijata SW 4, ki je priloZzen napravi LS
103 Ec kot pribor in tako naprave LS 103 Ec montira na SG 400 / SG 500.
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1 Vysvetlenie znakov

Tento symbol sa nachadza na vsetkych miestach, kde najdete informacie o
vasej bezpecnosti.
Pri nedodrziavani méZu byt nésledkom velmi tazké zranenia.

Tento symbol oznacuje moznu skodlivu situaciu.
@{37 Pokym sa jej nevyvarujete, moze dojst k poskodeniu vyrobku alebo predmetov v jeho
okoli.
e Tento symbol oznacuje uzivatelskeé tipy a iné uzito¢né informécie.

2 Udaje o vyrobku

k strojom s vyr.¢. 924201, 924202, 924203, 924204, 924205, 924206, 924220, 924221, 924228, 924260,
924262, 924263

2.1 Udaje o vyrobcovi

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, Email mafell@mafell.de

2.2 Oznacenie stroja
Vetky informacie potrebné na identifikaciu stroja st na pripevnenom typovom titku.

Trieda ochrany Il

Oznacenie CE na dokumentaciu zhody so zakladnymi poZiadavkami na bezpe¢nost
a ochranu zdravia podla prilohy | smernice o strojoch

C

/M

Iba pre krajiny EU
Neodhadzuijte elekirické nastroje do domového odpadul

Podla Eurépskej smernice 2002/96/EU o starych elektrickych a elektronickych
pristrojoch a ich presadeni do narodného prava sa musia opotrebované elektrické
nastroje zhromazdit zvlast a odviezt na ekologicky bezchybnu recyklaciu.

@ PreCitajte si na zniZenie rizika zranenia ndvod na pouZivanie.
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2.3 Technické udaje

Prevadzkové napétie 230 VAC 120 VAC
Sietova frekvencia 50 Hz 60 Hz
Prikon v nepretrzitom rezime 2500 W
Prikon pradu v nepretrZitom rezime 13A 20A
Volnobehu otacky 4050 min! 4400 min!
Hibka dlabania 100 mm
Hibka dlabania s vodiacim stojanom FG 150, objednavka &. 200 150 mm
980
Hmotnost bez sietového kabla LS 103 Ec 8,7 kg
Hmotnost vodiaceho stojana FG 150, objednavka ¢. 200 980 4,6 kg

2.4 Emisie

Uvedené emisie hluku boli namerané podla normy EN 62841-1 a daju sa pouzit na porovnanie elektrického
naradia s inym naradim a na predbezné posudenie zatazenia.

Nebezpecenstvo

Emisie hluku sa m6zu pri skutoénom pouZivani elektrického naradia Iisit od
uvedenych hodn6t v zavislosti od sposobu, akym sa elektricky nastroj pouziva,
hlavne od toho, aky typ obrobku sa obraba.

Noste preto ochranu sluchu, aj ked bezi elekiricky nastroj bez pretazenial

241  Udaje o emisiach hluku
Hodnoty emisii hluku zistené podla EN 62841 su:

Hladina akustického tlaku Lea =100 dB (A)
Neistota Kea=1,5dB (A)
Hladina akustického vykonu Lwa =108 dB (A)
Neistota Kwa=1,5dB (A)

24.2  Udaje o vibracii
Typické vibracie rik a ramien st 5,1 m/s2.

2.5 Obsah dodavky
Retazova dlabacka so svetelnym tokom LS 103 Ec kompletna s:

1 Vodiaca kolaj, kompl.

1 Retaz frézy

1 Retazové koleso

1 Sikmy doraz

2 Obsluzné nastroje

1 Navod na obsluhu

1 Zosit ,Bezpecnostné pokyny*
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2.6 Pouzivanie podFa predpisov

Retazova dlabacka so svetelnym tokom je uréena
vyhradne na dlabanie masivneho dreva pri pouziti
retazi frézy. Rozmery pouzitych suprav frézovacich
retazi (vodiaca lista, retaz frézy a ozubené koleso)
musia zodpovedat sUpravam frézovacich retazi
uvedenych v tomto ndvode na obsluhu.

PouZivanie v nepretrzitej priemyselnej prevadzke nie
je povolené.

Iné pouzivanie, ako je uvedené vysSie, je zakazané.
Za $kody, ktoré boli spdsobené v dosledku takéhoto
iného pouzivania, vyrobca nezodpoveda; takéto
pouzivanie tiez rusi zaruku a naroky na uplatnenie
zaruky.

Aby ste mohli pouzivat stroj podlfa predpisov,
dodrZiavajte prevadzkové, Udrzbarske a opravarenské
podmienky predpisané MAFELL.

2.7 Ostatné rizika
Nebezpecenstvo
Pri pouzivani podia predpisov a
napriek dodrziavaniu
bezpecnostnych predpisov
pretrvavaju zvyskové rizika
sposobené pouzivanim podla
predpisov, ktoré mozu viest k
zdravotnym nasledkom.

- Kontakt retaze frézy v otvorenej oblasti.

- Dotykanie sa dielov obrobku, ktoré vy¢nievaju pod
retazou frézy pri dlabani.

- Kontakt retaze frézy z boCnej strany.

- Roztrhnutie retaze frézy.

- Pokial nie je pocas frézovania z ruky pripevneny
Sikmy doraz, moze byt stroj odhodeny spat oproti
pouzivatelovi.

- Dotykanie sa dielov pod napatim pri otvorenom
puzdre a sietovej zastréke, ktora nie je vytiahnuta.

- Negativne dopady na sluch pri dlhodobej praci bez
ochrany sluchu.

- Emisie Skodlivého dreveného prachu pri dlhodobej
prevadzke bez odsavania.

3 Bezpecnostné pokyny
Nebezpecenstvo
DodrZiavajte neustéle nasledujice
bezpecnostné pokyny a
bezpecénostné predpisy platné v
prislusnej krajine pouZivania!
Precitajte si tiez bezpecnostné
pokyny uvedené v prilozenej
brozure 070500 ,Bezpecnostné
pokyny* (podia normy EN 62841-
1).

Vseobecné pokyny:

- Deti a mladez nemdzu obsluhovat' stroj. Vynimkou
z toho st mladi fudia pod dohladom $pecialistu za
Ucelom ich vySkolenia.

- Nikdy nepracujte bez ochrannych zariadeni
predpisanych pre prisludnt prevadzku a nemerite
na stroji ni¢, ¢o by mohlo negativne ovplyvnit
bezpeénost.

- Pri pouzivani stroja v exteriéri sa odporuca pouzit
ochranny spina¢ chybného prudu.

- PoSkodené kable alebo zastrcky sa musia ihned
vymenit. Vymenu mdZe vykonat iba firma Mafell
alebo autorizovana servisna diela firmy MAFELL,
aby sa predislo bezpe€nostnym rizikam.

- Zabrarfite ostrym zalomeniam kabla. Najm& pri
preprave a uskladneni stroja nesmiete omotat kabel
okolo stroja.

Pokyny k pouzivaniu osobnej ochrannej vybavy:
- Noste pri ¢innostiach vZdy ochranu sluchu.

- Noste pri ¢innostiach vzdy rasko.

- Noste pri ¢innostiach vzdy ochranné okuliare.

Pokyny pre prevadzku:

- Zabezpette volné a nekizavé miesto pouZivania s
dostatonym osvetlenim.

- Pred vymenou nastroja, nastavovanim a pred
odstrafiovanim portch vytiahnite sietovu zastréku
(sem patri aj odstrariovanie zachytenych triesok).

- Nesmu sa obrabat obrobky, ktoré su prili§ malé

alebo prili§ velké vzhladom na vykon stroja.

Retaz frézy a vodiacu liStu riadne upnite a

udrziavajte ich v poriadku. PoSkodené retaze frézy

pred opétovnym pouzitim odborne opravte a

pouZivajte iba ostré frézovacie retaze!
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- Pozor: Na strojoch bez vodiaceho stojana FG 150
pouZzivajte iba supravy retazi so 100 ¢lankami!

- Ochranu retaze odstrante len pri vymene néstrojov
a potom ju ihned' naskrutkujte spét. Pracujte bez
ochrany retaze!

- Nikdy neprepravuijte retazovl dlabacku s beziacou
frézou a zabrante kontaktu beziacej retaze frézy so
zemou!

- Vypina€ sa nesmie zaseknut.

- Skontrolujte pred zapnutim ¢i je retaz frézy riadne
utiahnuta.

- Vidy, ked je to mozné, musite zabezpecit obrobok
proti odkloneniu, skiznutiu, prevrateniu a htpaniu,
napriklad pomocou svoriek.

- Nezacinajte dlabat’ obrobok skér, kym nedosiahne
retaz frézy svoj piny pocet otacok.

- Skontrolujte obrobok na cudzie ¢astice. Nedlabte do
kovovych dielov, napr. klincov.

- Pred zapnutim drzte pevne stroj, retaz frézy musi
byt volna. Zalnite dlabat s beziacou frézou.
Déavaijte pritom pozor na bezpe€ny postoj.

- Pri dlabani vzdy vedte spojovaci kabel vzdy
smerom dozadu od stroja.

- Pri dlabani hrabky materialu musite davat pozor na
posun. Prili§ rychle dlabanie vedie k pretazeniu
motora, necistému dlabaniu a rychlemu otupeniu
retaze frézy.

- Odstranite stroj z obrobku az potom, ked sa retaz
frézy Upine zastavi.

- Pofas chodu stroja nikdy nesiahajte do
vyhadzovania triesok alebo nechranenej oblasti
retaze frézy.

- Prifrézovani volnou rukou sa musite pred zapnutim
stroja ubezpecit, Ze je Sikmy doraz upevneny a v
kontakte s obrobkom. Bez Sikmého dorazu sa
nesmie frézovat!

- Stroj pouzivajte iba v exteriéri alebo dobre
vetranych miestnostiach.

- Pri prevadzke stroja pouZivajte ochranni masku
proti prachu

Pokyny k udrzbe a servisu:

- Pravidelné Cistenie stroja, hlavne nastavovacich
zariadeni a rozvodov, predstavuje dolezity
bezpecnostny faktor.

- Mbzu sa pouzivat iba originalne nahradné diely a
diely prislusenstva firmy MAFELL. V opaénom
pripade nevznikd néarok na zéruku a neexistuje
zodpovednost vyrobcu.

- Pri v8etkych udrzbarskych a opravarskych
¢innostiach noste ochranné rukavice.

4 Zmena vybavy / nastavenie

4.1 Sietova pripojka

Pred spustenim do prevadzky sa musite ubezpegit, ze
sietové napétie zodpoveda prevadzkovému napétiu
uvedenému na vyrobnom 8titku stroja.

4.2 Montaz supravy s retazami frézy
Nebezpecenstvo
Pri vSetkych udrzbarskych
¢innostiach musite vytiahnut
sietovd zastrcku.

+ Priskrutkujte vodiacu listu zfahka skrutkou s
vnutornym Sesthranom. Pritom musite davat pozor,
aby lezala vodiaca lita naplocho vo vedeni na
skrini prevodovky, a v pripade potreby odskrutkujte
zavitovy kolik 14 (obr. 1).

+ Montaz retaze frézy a retazové kolesa sa vykonava
tak, ako je popisané v bodoch 4.3 a 4 4.

4.3 Vymena retaze frézy
Nebezpecenstvo!
Pri vSetkych udrzbarskych
¢innostiach musite vytiahnut
sietovl zastréku.
Ubezpecte sa, Ze retaz frézy, ktord sa ma upnut, je
riadne nabrisena, pretoze to je zakladna poziadavka
pre dokonalé dlabanie.

Pri vymene retaze frézy postupujte nasledovne:

+ Najskdr povolte retaz frézy pomocou zavitového
kolika 14 (obr. 1).

« Odstrante kryt retaze 11 (obr. 2) suCasnym
uvolnenim oboch ryhovanych skrutiek.

+ Uvolnite valcovu skrutku 16.

+ Uvolnite a odstrarite skrutku so zapustenou hlavou
na hriadeli prevodovky.
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+ Odstrante spolu retazové koleso, retaz frézy a 5.2 Zapnutie a vypnutie

vodiacu listu.
+ Pri montéaZi postupujte v obratenom poradi.

« Zmontujte novu frézovaciu retaz spolu s retazovym
kolesom a vodiacou kolajnicou a uistite sa, ze rezné
zuby bezia v pracovnom smere (pozri Sipku na kryte
retaze 11 (obr. 2)).

+ Upevnite skrutku so zapustenou hlavou do hriadefa
prevodovky.

+ Mierne dotiahnite skrutku valca 16 a napnite retaz
frézy pomocou zavitového kolika 14 (obr. 1).
Spravne napnutie retaze sa dosiahne vtedy, ked sa
da retaz frézy zdvihnit v strede vodiace;j listy o cca
6 mm.

+ Po ukonéeni nastavovania musite utiahnut valcovd
skrutku 16 (obr. 2).

+ Namontujte spét ochranu retaze 11!

4.4 Vymena retazového kolesa
Nebezpecenstvo
Pri vSetkych udrzbarskych
¢innostiach musite vytiahnut
sietovl zastréku.

* Pri vymene retazového kolesa je potrebné povolif
skrutku so zapustnou hlavou v hriadeli prevodovky
[ahkym  poklepanim na  klu¢  pomocou
Sesthranného skrutkovaca pripevneného k stroju.

+ Pri montazi postupuijte v obratenom poradi. Zatlatte
nové retazové koleso na hriadel prevodovky tak,
aby drazka retazového kolesa zapadla do
valcového kolika, ktory je zastrCeny Sikom cez
hriadel prevodovky.

5 Prevadzka

5.1 Spustenie do prevadzky

Tento navod na pouzivanie musi byt k dispozicii
vSetkym osobam poverenym obsluhou stroja, pri¢om
treba  venovat  zvlddtnu  pozornost  kapitole
,Bezpecnostné pokyny“.
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Nebezpecenstvo

Davaijte pozor, aby sa mohla retaz
frézy volne pohybovat.

Vedte spojovacie vedenie smerom
dozadu.

Stroj pevne drzte oboma rukami.
Stroj zapinajte iba vtedy, pokial sa
retaz frézy nedotyka obrobku.

« Zapnutie: Najskor odblokujte blokovanie zapnutia

smerom dopredu stlaéenim aretacnej packy 4 (obr.
2). Potom stlaCte spinaciu packu 3. Kedze ide o
spina¢ bez aretacie, stroj bude bezat len dovtedy,
pokial bude stlaceny tento spinac.

Vypnutie: Pre vypnutie musite uvolnit spinaciu
packu 3. Zablokovanie zapnutia sa tak opéat
automaticky aktivuje a zabezpeCuje stroj proti
neumyselnému zapnutiu

Zapinacie procesy spdsobuju
@ kratkodobé poklesy napatia. V
pripade nepriaznivych podmienok

siete mdze dojst k nepriaznivému
ovplyvneniu inych zariadeni.

Pri impedanciach siete nizSej nez
0,27 Ohm sa neocakava zZiadne
ruSenie.

5.3 Nastavenie Sikmého dorazu

Vzdialenost medzi otvorom ¢apu a lemovanou stranou
sa da plynule nastavit od 8 do 150 mm pomocou
Sikmého dorazu 6 (obr. 2).

+ Uvolnite upeviiovaciu péku 8 a nastavte

vzdialenost na stupnici 7. Davajte pozor na Citaciu
hranu v zavislosti od Sirky otvoru 30, 35 alebo 40
mm!

+ Potom opét riadne utiahnite upevfiovaciu paku 8.

Upeviovacia paka sa da nastavit a vytiahnutim sa
da uviest do [ubovolnej upeviiovacej polohy.

5.4 Nastavenie hibky dlabania
Hibka otvoru &apu sa dé& postupne nastavit.

+ Uvolnite upeviiovaciu paku 10 (obr. 2) a pomocou

metrovej tyCe nastavte hibkovy doraz 9 na prislugn
hibku.



+ Utiahnite upeviiovaciu paku 10 (nastavitelna ako 8)
- nenastavuijte ju v smere dlabania! Hibka dlabania
zavisi od pouzitej stpravy frézovacich retazi.

5.5 Sposob prace

Pri dlabani musite uchopit stroj za obe rukovate 1 a 2
(obr. 2) a viest ho - Sikmy doraz 6 musi byt v kontakte
s drevom. Najprv musite vydlabat zaciatok a koniec
otvoru Capu, potom zvySok. Dlabte rovnomernym
tlakom a posunom. Frézovaciu retaz musite vycistit po
dvoch hodinach prevadzky a namazat v riedkom
olejovom kupeli.

5.6 Dlabanie vyrezov

K tomu sa daju priskrutkovat dve drevené listy do
otvorov @ 4,5 mm na prie¢nom doraze 6 (obr. 2) (pozri
obr. 4).

6 Udrzba a opravy
Nebezpecenstvo
Pri vSetkych udrzbarskych
¢innostiach musite vytiahnut
sietovd zastrcku.

7 Odstranovanie poruch
Nebezpecenstvo

Stroje MAFELL su skon$truované tak, aby boli
nenaro¢né na udrzbu.

PouZité gulkové loZiska su namazané na cell dobu
Zivotnosti. Po dih3ej prevadzkovej dobe odporu¢ame
odovzdat' stroj na kontrolu autorizovanej servisne;
dielni firmy MAFELL.

Na vSetky mazacie miesta pouzivajte iba nas
Specialny tuk, objednavka ¢.049040 (1 kg plechovka).

6.1 Retaze frézy

Retaz frézy pouzitd na stroji by sa mala po dvoch
hodinach prevadzky vyéistit a namazat v riedkom
olejovom kupeli. Odstraite k tomu frézovaciu retaz
(pozri kapitolu 4.3).

Vymente tupé retaze frézy alebo ich nechajte nabrusit
v z&kaznickom servise MAFELL, pripadne vo vhodnej
sluZbe na brusenie.

6.2 Uskladnenie

Pokial' sa stroj dihSiu dobu nepouzival, musite ho
starostlivo vycistit. Nastriekajte lesklé kovové diely
antikoréznym prostriedkom.

Zistovanie pri¢in vzniknutych pordch a ich odstranovanie si vzdy vyzaduje zvy$enu
pozornost a opatrnost. Predtym vytiahnite sietovu zastréku!

V nasledujucej Casti st uvedené naj¢astejSie poruchy a ich odstranenie. Pri dalSich poruchach sa obréatte na
svojho predajcu alebo priamo na zakaznicky servis spoloénosti MAFELL.

Porucha Pricina

Odstranenie

Stroj sa nedéa zapnut

Nie je k dispozicii sietové napétie

Skontrolujte napajanie napétim

Opotrebené uhlikové kefky

Prevezte stroj do dielne
zakaznickeho servisu spolo¢nosti
MAFELL

Zapchaté vyhadzovanie triesok

Drevo prili§ vinké

Vycistit vyhadzovanie triesok

Stroj sa poCas rezania zastavil Vypadok siete

Skontrolujte sietové poistky

Pretazenie stroja

Znizit rychlost posunu vpred

Opotrebené uhlikové kefky

Prevezte stroj do dielne
zakaznickeho servisu spolognosti
MAFELL
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8 Zvlastne prislusenstvo

- Vodiaci stojan FG 150

- Drazkovaci pristroj SG 230

- Drazkovaci pristroj SG 400

- Drézkovaci pristroj SG 500

- Napinacie zariadenie (k SG 400)
- Vodiaca kolaj, kompl. 28x40x100
- Vodiaca kolaj, kompl. 28x40x150

- Vodiaca kolaj, kompl. 28x30/35x100
- Vodiaca kolaj, kompl. 28x30/35x150
- Vodiaca kolaj, kompl. 30x30/35x100

- Vodiaca kolaj, kompl. 28x1.5x150
- Vodiaca kolaj, kompl. 28x2x150

- Retaz frézy 28x35/40/50x100

- Retaz frézy 28x35/40x100

- Retaz frézy 28x35/40x150

- Nahradné ¢lanky + nity 28 mm

- Retazové koleso 28x35/40

Objednavka ¢. 200980
Objednavka ¢. 200990
Objednavka ¢. 201000
Objednavka ¢. 201005
Objednavka ¢. 039602
Objednavka ¢. 091010
Objednavka ¢. 091011
Objednavka ¢. 091012
Objednavka ¢. 091013
Objednavka ¢. 091014
Objednavka ¢. 091016
Objednavka ¢. 091017
Objednavka ¢. 091224
Objednavka ¢. 091230
Objednavka ¢. 091234
Objednavka ¢. 091279
Objednavka ¢. 091683

9 Explozivny vykres a zoznam nahradnych dielov
Prislusné informéacie o nahradnych dieloch najdete na nasej webovej stranke: www.mafell.com

Upozornenie pre zakaznicky servis:

Pokial sa ma u zakaznika namontovat LS 103 Ec (s motorom Cuprex) na drazkovaci pristroj SG 400 alebo SG
500 (do roku vyroby 2006), pastorok kompl. (pol. 2), vyrobok ¢. 200842 na drazkovacom pristroji musi byt
vymeneny za pastorok kompl. 204740.

Pri kompletnom pastorku 204740 sa d& rukovét odmontovat pomocou Sesthranného skrutkovaca SW 4, ktory
sa dodava s LS 103 Ec ako prisluSenstvo, aby sa dalo LS 103 Ec pripevnit k SG 400 / SG 500.
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GARANTIE

Gegen Vorlage der Garantieunterlage (Original-Kaufbeleg) werden innerhalb der jeweils gliltigen Gewahrleistungsregelungen kostenlos alle
Reparaturen ausgefiihrt, die nach unseren Feststellungen wegen Material-, Bearbeitungs- und Montagefehlern erforderlich sind.
Verbrauchs- und VerschleiRteile sind hiervon ausgeschlossen. Hierzu muss die Maschine bzw. das Gerat frachtfrei an das Werk oder an
eine MAFELL-Kundendienststelle geschickt werden. Vermeiden Sie, die Reparatur selbst zu versuchen, da dadurch der Garantieanspruch
erlischt. Fiir Schaden, die durch unsachgemaRe Behandlung oder durch normalen Verschleif entstanden sind, wird keine Haftung
Ubernommen.

WARRANTY

Upon presentation of the warranty document (original invoice), we will carry out all repairs free of charge in accordance with the applicable
warranty provisions, processing and mounting faults free of charge on presentation of this properly filled-in Guarantee Certificate and your
original receipt. This is not valid for consumables and wearing parts. For this purpose, the machine or the appliance is to be forwarded
freight paid to our plant or to an authorized MAFELL repair service. Refrain from trying to carry out the repairs yourself as otherwise your
warranty claim will become extinct. We do not accept any liability for any damage resulting from improper handling or normal wear.

GARANTIE

Sur présentation de cette carte de garantie, duement remplie par votre fournisseur et accompagnée de I'original de la piéce justifiant I'achat,
nous effectuerons gratuitement toutes les réparations faisant I'objet d'un recours en garantie pendant la période indiquée, de la construction
ou de la fabrication, a I'exclusion des piéces de consommation et d'usure. La machine ou I'appareil doit étre pour cela expédié franco de
port & notre usine ou & un atelier de service aprés-vente MAFELL. Evitez de procéder vous-mémes 4 toute réparation, ceci périmant tout
recours en garantie par la suite. Nous déclinons toute responsabilité en cas de dommages découlant d'une manipulation non conforme ou
d'une usure normale.

GARANZIA

Dietro presentazione del presente certificato di garanzia, regolarmente compilato, insieme alla ricevuta originale, vengono eseguite
gratuitamente tutte le riparazioni necessarie riscontrate dai nostri accertamenti, entro il periodo di garanzia vigente, dovuti a difetti di
materiale, di lavorazione o di montaggio. Da cid sono esclusi pezzi di consumo e pezzi soggetti ad usura. A questo scopo la macchina
ovvero l'apparecchio (elettrico) va spedito franco di porto allo stabilimento oppur e a d un punto di assistenza clienti della MAFELL. Evitate
di tentare Voi stessi di effettuare la riparazione, altrimenti il diritto di garanzia viene revocato. Non ci assumiamo alcuna responsabilita per
danni derivanti da trattamento non conforme o da normale usura.

GARANTIE

Tegen vertoon van dit reglementair ingevuld garantie-bewijs, samen met het originele koopbewijs worden binnen de telkens geldige
garantieregelingen gratis alle reparaties uitgevoerd, die volgens onzeconstateringen op grond van materiaal-, bewerkings- en
montagefouten vereist zijn. Verbruik- en slijtagedelen zijn hiervan uitgesloten. Hiervoor moet de machine resp. het apparaat vrachtvrij naar
de fabriek of naar een MAFELL-klantenservice worden gestuurd. Vermijdt u het de reparatie zelf uit te voeren, omdat daardoor de
garantieclaim vervalt. Voor schade die door ondeskundige behandeling of door normale slijtage is ontstaan, wordt geen aansprakelijkheid
aanvaardt.

GARANTIA

Presentando este documento de garantia (recibo original de compra), todas las reparaciones necesarias por defectos de material, errores
de mecanizado o faltas de montaje en el marco de las reglamentaciones de la garantia concedida por parte del fabricante se efectuaran
libre de gastos. Se excluyen sin embargo piezas fungibles o de desgaste. Para ello, entregue a porte pagado la maquina o el equipo a las
fabricas del fabricante o a uno de los puntos de asistencia técnica de MAFELL. No realice nunca las tareas de reparacion a cuenta propia.
De lo contrario, caducara el derecho a garantia. No se asumira responsabilidad alguna por los dafios que se desprendan del uso inapropiado
ni por el desgaste en el uso diario.

TAKUU

Téta takuukuittia (alkuperainen ostokuitti) vastaan suoritetaan voimassa olevan takuuajan sisélld maksutta kaikki korjaukset, jotka olemme
todenneet tarpeellisiksi materiaali-, valmistus- ja asennusvirheisté johtuen. Kéytto- ja kuluvat osat ei kuulu takuupiiriin. Korjausta varten
kone tai laite on l&hetettédvé asianmukaisesti postitettuna joko tehtaalle tai johonkin MAFELL-asiakaspalveluun. Al yrita korjata konetta itse,
koska siind tapauksessa takuu sammuu. Takuu ei vastaa vahingoista, jotka johtuvat asiaankuulumattomasta kaytdsta tai normaalista
kulumisesta.

GARANTI

Mot uppvisande av kvitto utfors kostnadsfritt, under giltiga garantiataganden, alla reparationer som efter faststéllande fran var sida kan
hérledas till material-, bearbetnings- eller monteringsfel. Forbruknings- och férslitningsdelar undantagna. Maskinen eller verktyget maste
skickas fraktfritt till fabrik eller till MAFELLkundservice. Undvik att sjélv forsoka utfora reparationen da detta leder till att garantiansprak
forfaller. For skador som uppkommer pa grund av felaktig behandling eller normalt slitage dvertas inget ansvar.
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GARANTI

Mod fremlaeggelse af garantibeviset (original kvittering) ydes der gratis reparation af materiale-, fremstillings- og monteringsfejl, i henhold til
de geeldende garantibetingelser. Forbrugs- og sliddele udelukkes fra denne garanti. Hertil sendes maskinen/apparatet fragtfrit til
producenten eller et Mafell-kundeservicevaerksted. Hvis kunden selv forsgger at reparere maskinen, bortfalder garantien. Der overtages
intet ansvar for beskadigelser, der opstar pga. uhensigtsmaessig brug eller normal slitage.

[apaHTus

[Mpu NpenbsiBNEHN BOKYMEHTALMM Ha TapaHTUio (OpUTHaMNbHas KBUTAHLMS) B COOTBETCTBTUM C NpaBUiaMu O MPEAOCTaBNEHNI rapaHTm
Mbl GecnnaTHo npoussefem BCe HeOOXOAMMbE PEMOHTbI, KOTOpble MO Hallemy OnpefeneHnio HeobXo4uMbl B CBS3M C AedekToM
matepuarna, o6paboTku 1 cOopku. ITO He OTHOCUTCS K PacXofHbIM MaTepuanam W U3HalMBaeMbiM AeTansm. [ns 3T0ro MalmHa unu
YCTPOWCTBO [OIMKHO BbITb (paHko-hpaxT OTNpaBNeHo Ha 3aBOA UMK MacTepckylo obenyxmBanus knueHToB dnpmsl MAFELL. U36eraitte
MOMbITOK CAMOCTOSTENBHOTO PEMOHTA, MOCKOMbKY B 3TOM CIy4ae rapaHTusi aHHynupyetcsi. Mbl He HECEM OTBETCTBEHHOCTU Ha Bpen,
NPUYMHEHHBIN B pe3ynbTaTe HenpaBunbHOrO 06paLyeHms Uk eCTECTBEHHOTO U3HOCA.

GWARANCJA

Po przedstawieniu gwaranciji (oryginatu dowodu zakupu) wykonane zostang w ramach terminu gwarancji wszelkiego rodzaju naprawy, ktére
wedlug naszej oceny sa konieczne z powodu bteddéw materiatowych oraz btedéw przy obrébce i montazu.Nie dotyczy to czesci zamienne i
zuzywalne. Prosimy o przestanie maszyny wzgl. urzadzenia na nasz koszt do zakladu lub serwisu MAFELL. Unika¢ dokonywania
samodzielnych napraw, gdyz powoduje to utrate roszczen gwarancyjnych. Nie przejmujemy odpowiedzialno$ci za szkody powstate w wyniku
niefachowej obstugi lub normalnego zuzycia.

ZARUKA

Po predlozeni zaruénich podkladu (originaini doklad o koupi) budou provedeny v rdmci aktuélné platnych pravidel pro poskytovani zaruky
provedeny vechny opravy, které jsou podie nasich zjisténi pozadovany z hlediska vad materialu, zpracovani a montaze. Dily podléhajici
pouzivani a opotfebeni jsou z tohoto vyjmuty. Navic k tomu musi byt stroj, pfipadné pfistroj zaslan vyplacené do zavodu nebo zékaznického
servisu MAFELL. Nezkousejte stroj opravovat sami, protoZe tim zanika narok na zaruku. Zaruky se nevztahuji na Skody vzniklé neodbornou
manipulaci nebo na ty, které vznikly v disledku normainiho opotfebovani.

GARANCIJA

Ob priloZitvi garancijske dokumentacije (originalni nakupni racun) bodo v okviru veljavnih garancijskih pogojev brezplatno opravljena vsa
popravila, ki so po nasi oceni potrebna zaradi napak v materialu, obdelavi in montaZi. Porabni in obrabni deli so izvzeti iz tega doloila. V ta
namen morate stroj 0z. napravo prosto voznine poslati v tovarno ali v pooblad¢eno MAFELL servisno delavnico. Popravil ne skuSajte
opravljati samostojno, saj s tem ugasne pravica do garancije. Za Skodo, ki nastane zaradi nestrokovnega ravnanja ali zaradi normaine
obrabe, ne prevzemamo odgovornosti.

ZARUKA

Po predlozeni zaru¢ného listu (originaineho dokladu o kupe) budu vsetky opravy, ktoré ur¢ime ako nevyhnutné z dévodu chyb materialu,
spracovania a montaze, vykonané bezplatne v ramci platnych zaruénych predpisov. Spotrebné diely a diely podliehajuce opotrebeniu st z
toho vylugené. K tomu sa musi zaslat stroj alebo pristroj bez dopravného do podniku alebo zakaznickeho servisu MAFELL. Vyhnite sa
pokusom o samostatni opravu, pretoZe tym stratite narok na zaruku. Za Skody spdsobené neodbornou manipulaciou alebo beznym
opotrebovanim nepreberame Ziadnu zodpovednost.

MAFELL AG
e” Beffendorfer Stralle 4, D-78727 Oberndorf / Neckar
creating excellence
Telefon +49 (0)7423/812-0 Internet: E-Mail:

Fax +49 (0)7423/812-218 www.mafell.de mafell@mafell.de
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